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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE
DATENTABELLE - TABLA DE DATOS TECNICOS - TABLEAU DES DONNEES
TECHNIQUES - TABEL TECHNISCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS
TECNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO - TABELL
FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGENSKAPER - TABELA
DANYCH TECHNICZNYCH - TABJIMLIE TEXHUYECKMX OAHHbIX - TABULKA
TECHNICKYCH UDAJU - MUSZAKI ADATOK TABLAZATAN - TEHNICNI PODATKI
- TEKNIK VERILER TABLOSUNDA - TABLICI S TEHNICKIM PODACIMA -
TECHNINIUY DUOMENUY LENTELEJE - TEHNISKO DATU TABULA - TEHNILISTE
ANDMETE TABEL - TABELUL CU DATE TEHNICE - TABULKA TECHNICKYCH
UDAJOV - TABJIULIA TEXHUYECKU OAHHU - TABNMULI TEXHIMHUX OAHUX -
TABELI SA TEHNICKIM PODACIMA - NMINAKIAA TON TEXNIKQN ZTOIXEIQN - #;
RS # - TEXHUKATBbIK KOPCETKILWUTEP KECTECI

B 2PTC B 3PTC

2 kW-kBT 3 kW-kBT

1.720 kcal/h-kkan/4 2.500 kcal/h-kkan/4
6.820 Btu/h-BTE/4 10.236 Btu/h-BTE/4

97 m3/h-m3/y 258 m3/h-m3/u

50 Hz-ly 50 Hz-ly
8,7A 13A

~220-240 V-B ~220-240 V-B

IP21




b Lottt s B 2PTC B 3PTC

| symsoL | uniT

HEAT OUTPUT

Nominal heat output Pnom kW 2 3
Minimum heat output Pmin kW 1 1,5
(indicative)

Maximum continuous Pmax,c kW 2 3

heat output

AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION

At nominal heat output elmax kW N/A N/A
At minimum heat elmin kw N/A N/A
output

In standby mode elSB kwW N/A N/A

TYPE OF HEAT INPUT, FOR ELECTRIC STORAGE LOCAL SPACE HEATERS ONLY (SELECT ONE)

Manual heat charge control, with integrated No
thermostat

Manual heat charge control with room and/or No
outdoor temperature feedback

Electronic heat charge control with room and/or No
outdoor temperature feedback

Fan assisted heat output No
TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE CONTROL (SELECT ONE)

Single stage heat output and no room No
temperature control

Two or more manual stages, no room No
temperature control

With mechanic thermostat room temperature Yes
control

With electronic room temperature control No
Electronic room temperature control plus day No
timer

Electronic room temperature control plus week No
timer

OTHER CONTROL OPTIONS (MULTIPLE SELECTIONS POSSIBLE)

Room temperature control, with presence No
detection

Room temperature control, with open window No
detection

With distance control option No
With adaptive start control No
With working time limitation No
With black bulb sensor No

Conctact Details (See the CE CONFORMITY CERTIFICATE)

ATTENTION: This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use. - ATTENZIONE: Il prodotto & destinato ad essere usato solo in spazi
ben isolati o all'uso occasionale. - ACHTUNG: Dieses Produkt ist nur fiir gut isolierte Bereiche oder gelegentliche Verwendung geeignet. - ATENCION:
Este producto es apto solamente para espacios bien aislados o de uso ocasional. - ATTENTION: Ce produit convient uniquement pour les espaces bien
isolés ou pour une utilisation occasionnelle. - LET OP: Dit is product is enkel aangewezen voor goed geisoleerde ruimten of voor occasioneel gebruik.

- ATENGAO: Este produto é adequado apenas para espagos bem isolados ou uso ocasional. - ADVARSEL: Dette produkt er kun egnet til velisolerede
rum eller til lejlighedsvis brug. - HUOMIO: Tama tuote soveltuu vain hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen kayttoon. - VAR OPPMERKSOM: Dette
produktet er kun egnet for godt isolerte rom eller sporadisk bruk. - OBSERVERA: Denna produkt ar endast Iamplig for valisolerade utrymmen eller tilifallig
anvandning. - UWAGA: ten produkt jest przeznaczony tylko do dobrze izolowanych pomieszczen lub okazjonalnego zastosowania. - BHUMAHWE: OaHHbIi
NPOAYKT NPUrOAEH TOMNBKO A XOPOLUO M30MMPOBaHHbBIX Cpea U Ans pegkoro npumeHenust. - POZOR: Tento produkt je vhodny pouze pro dobfe izolované
prostory nebo prilezitostné pouziti. - FIGYELEM: A termék hasznalata csak jol szigetelt térben vagy csak alkalomszerlien megengedett. - POZOR: Ta
izdelek ni primeren za dobro izolirane prostore ali ob&asno rabo. - DIKKAT: Bu (iriin sadece iyi sekilde yalitiimis alanlar veya ara sira kullanim icin uygundur.
- UPOZORENLJE: Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu uporabu. - DEMESIO: $is produktas tinka tik gerai izoliuotoms
vietoms arba tik atsitiktiniam naudojimui. - UZMANIBU: Sis izstradajums ir piemérots tikai labi izolétam telpam vai gadijuma lieto$anai. - TAHELEPANU:
Toode sobib Uksnes hasti isoleeritud ruumides voi juhuslikuks kasutamiseks. - ATENTIE: Acest produs este potrivit pentru spatii bine izolate sau pentru
uz ocazional. - POZOR: Tento produkt je vhodny iba pre dobre izolované priestory alebo prileZitostné pouzitie. - BHUMAHWE: To3n npoayKT e noaxoasiy
3a 13non3BaHe camo B oOpe U3onmnpaHu NoMeLLeHrst Unum 3a crnopaguyHa ynotpeba. - YBAIA: Lieit npoaykT nigxoauTb Tinbku Ans Aobpe yTenneHmx
npuMiLLLEHb 360 BUNAKOBOro BUKkopucTaHHs. - PAZNJA: Ovaj proizvod je pogodan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu upotrebu. - TPOZOXH:
To TTP0idV auTd eivar KaTAANAO HOVO YIa KOAG HOVWHEVOUS XWPOUG 1 TIEQITTATIAKR XpRoN. - SEE: A~ BNEA TRARIFNZERE/REH. - HASAP
AYOAPBIHbBI3: Byn eHim Tek aKkcbl OKLLIayraHFaH OpblHAAPFa HemMece Ke3aencoK KonaaHbICKa apHarnfaH.
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IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS OPERATIONAL MANUAL PRIOR TO
ASSEMBLING, STARTING UP OR CONDUCTING MAINTENANCE ON THIS HEATER. USING
THE HEATER INCORRECTLY CAN CAUSE SERIOUS OR FATAL INJURIES. KEEP THIS
MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

> »>1. DESCRIPTION

(Pic. 1)

This series of warm air heaters is particularly suited to
heating indoor areas, such as warehouses, shops and
homes. These heaters comply with the current European
directive.

> > 2. SAFETY INFORMATION

IMPORTANT: THIS HEATER IS NOT SUITABLE FOR
USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN) WITH
REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CA-
PACITIES OR WITH LACK OF EXPERIENCE OR
KNOWLEDGE UNLESS SUPERVISED BY A PERSON
RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY. CHILDREN MUST
BE SUPERVISED TO MAKE SURE THEY DO NOT PLAY
WITH THE HEATER.

IMPORTANT: IN ORDER TO PREVENT ANY RISK,
EVEN IF DISCONNECTION FROM THE POWER SUP-
PLY MAINS IS STATED, ALL CLEANING, MAINTE-
NANCE AND REPAIR OPERATIONS REQUIRING AC-
CESS TO DANGEROUS PARTS (E.G. REPLACING
THE DAMAGED POWER SUPPLY CABLE), MUST BE
CARRIED OUT BY THE MANUFACTURER, ITS TECH-
NICAL SUPPORT CENTRE, A PERSON WITH SIMILAR
QUALIFICATION.

IMPORTANT: COMPLY WITH ALL LOCAL LEGISLA-
TION AND CURRENT REGULATIONS WHEN USING
THE HEATER.

» 1.1. Heaters used near tarpaulins, curtains or other sim-
ilar covering materials must be a safe distance from them.
It is advised to use fire-proof covering material.

»1.2. Keep the heater a safe distance from humidity, wa-
ter and atmospheric agents to prevent serious damage to
the heater.

» 1.3. Keep the hot parts of the heater a suitable distance
from inflammable or thermolabile materials (including the
power supply cable).

» 1.4. Never move, handle or conduct maintenance on the
heater when it is hot, connected to the mains or in opera-
tion.

»1.5. Avoid fire hazards by placing the hot or functioning
heater on a steady level surface.

» 1.6. Keep animals at a safe distance from the heater.
»1.7. Turn on the heater only with a current that has the
voltage and frequency values specified on the heater's
identification plate.

» 1.8. Make sure the heater is only connected to suitable
mains with a differential switch and suitable earthing.
»1.9. If the power supply cable is damaged, it must be
replaced by the support centre to prevent any risk.

» 1.10. Disconnect the heater from the mains power sup-
ply when not in use.

»1.11. Always disconnect the heater from the mains if
temporarily left in unsafe conditions and make sure it can-
not be used.

> 1.12. Never block, not even partially, the heater's air
vent or the air outlet.

»1.13. Avoid any kind of ducting, either at the air inlet or
outlet.

» 1.14. Do not cover the heater while in operation, it might
overheat.

» 1.15. Ask the support centre to check that the heater is
working properly at least once a year and/or as required.
THE MANUFACTURER DECLINES ANY LIABILITY
FOR DAMAGE/INJURIES TO PROPERTY/PERSONS
DERIVING FROM IMPROPER USE OF THE HEATER.
ONLY SPECIALISED PERSONNEL AUTHORISED BY
THE MANUFACTURER CAN PERFORM WORK ON
THE HEATER.

> > 3. UNPACKING

WARNING: THE PACKAGING MATERIAL IS NOT A
TOY. KEEP THE PLASTIC BAG OUT OF THE REACH
OF CHILDREN; DANGER OF SUFFOCATION!

»2.1. Remove all packaging material used to deliver the
heater and dispose of it in compliance with current stand-
ards.

»2.2. Remove all items from the packaging.

»2.3. Check for any damage incurred during transport.
If the heater appears damaged, immediately inform the
dealer from whom it was purchased.

>»>4. ASSEMBLY

These heaters are equipped with handles, supports, etc.
depending on the model. These parts, which include the
relative nuts and bolts, are in the heater's packaging. In
any case, many heater models are already assembled by
the manufacturer and are therefore ready to use.

» > 5. CONTROL PANEL
(Pic. 2)

A. Power selector;

B. Room thermostat knob.

>» 6. OPERATION

WARNING: YOU ARE REQUIRED TO READ, UNDER-
STAND AND FOLLOW THE “INFORMATION ON SAFE-
TY”' BEFORE STARTING THE HEATER IN ORDER TO
USE IT CORRECTLY AND AVOID RISKS.

WARNING: MAKE SURE THE POWER SUPPLY CABLE
IS INTACT AND THAT THE FEATURES OF THE MAINS
POWER SUPPLY MATCH THE ONES ON THE HEAT-
ER'S TECHNICAL DATA PLATE.



WARNING: BEFORE USING THE HEATER, MAKE
SURE IT IS PLACED ON A PERFECTLY FLAT, STABLE
AND LEVEL SURFACE.

» »6.1. SWITCH-ON:

»6.1.1. Connect the heater to the mains (Pic. 3).

»6.1.2. Turn the power selector to the desired mode (A
Pic. 2).

Here are the available settings:

+« By setting the power selector to “I” the heater will oper-
ate at heating power 1 (minimum heating power).

+« By setting the power selector to “II” the heater will oper-
ate at heating power 2 (maximum heating power).
CAUTION: A SERIES OF SENSORS CHECK THAT THE
HEATER IS OPERATING CORRECTLY AND STOPS
THE PRODUCT IN THE EVENT OF A SERIOUS FAULT.
ELIMINATE THE POSSIBLE CAUSE OF THE HEATER
BLOCK (E.G. OBSTRUCTED AIR VENT, IMPAIRED AIR
SUPPLY, ETC.). IF, AFTER A FEW ATTEMPTS TO RE-
SUME OPERATION (SWITCH-ON / SWITCH-OFF), THE
HEATER DOES NOT WORK, CONTACT THE SUPPORT
CENTRE.

» »6.2. SWITCH-OFF:

»6.2.1. Set the power selector to “0/OFF” (A Pic. 2).
»6.2.2. Disconnect the heater from the mains (Pic. 4).
CAUTION: FOR PROPER SHUTDOWN, NEVER DIS-
CONNECT THE HEATER FROM THE MAINS BEFORE
SETTING THE POWER SELECTOR SWITCH TO POSI-
TION “0/OFF”.

»»>7. STORAGE

Disconnect the heater from the electrical mains (Pic. 4),
when not in use and wait a few minutes for it to cool down
completely before putting it away. Put it back in a dry place
and protected from dust. When the heater is used again,

> > 8. TROUBLESHOOTING

check the condition of the power supply cable (where pre-
sent); if in doubt regarding its state, contact the support
centre. In any case, have the support centre check that
the heater is working properly at least once a year and/or
as required.

NOTE: PERIODICALLY CLEAN THE INLET AND OUT-
LET GRIDS, USING LOW-PRESSURE AIR, IN ORDER
TO PREVENT HEATER FAILURE.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE

POSSIBLE SOLUTION

—_

The heater . Power selector set to “0/OFF”
isn’t working 2. Incorrect setting of the room
thermostat

3. No power supply

4. Blocked heater

1. Turn the power selector to the desired heating mode
2a. Turn the thermostat knob clockwise
2b. Make sure the temperature set on the room thermostat is

0to 6)
3a. Plug in the power supply cable correctly
3b. Make sure your mains power supply is working correctly
3c. Contact the support centre
4. Contact the support centre

higher than the outdoor temperature (the scale goes from

The motor 1. Faulty motor
isn’t working 2. Blocked fan

1. Contact the support centre
2a. Remove any obstructions
2b. Contact the support centre

The heater 1
doesn't heat

. Faulty internal appliance

1. Contact the support centre

2. Faulty motor

up
Reduced 1. Obstructed air vents 1a. Remove any obstructions
airflow 1b. Contact the support centre

2. Contact the support centre




IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE OPERATIVO PRIMA
DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA IN FUNZIONE O LA MANUTENZIONE
DI QUESTO RISCALDATORE. L’'USO ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE
LESIONI GRAVI O FATALI. CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO
RIFERIMENTO.

> > 1. DESCRIZIONE

(Fig- 1)

Questa serie di riscaldatori d’aria calda & particolarmente
indicata per il riscaldamento di locali chiusi come magaz-
zini, negozi e abitazioni. Questi riscaldatori sono conformi
alla direttiva europea in vigore.

> > 2. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
IMPORTANTE: QUESTO RISCALDATORE NON E
ADATTO ALL’'USO DA PARTE DI PERSONE (INCLUSE
BAMBINI) CON CAPACITA FISICHE, SENSORIALI E
MENTALI RIDOTTE, O INESPERTE, A MENO CHE NON
VENGANO SUPERVISIONATE DA UNA PERSONA RE-
SPONSABILE PER LA LORO SICUREZZA. | BAMBINI
DEVONO ESSERE CONTROLLATI, PER ASSICURAR-
SI CHE NON GIOCHINO CON IL RISCALDATORE.
IMPORTANTE: TUTTE LE OPERAZIONI DI PULIZIA,
MANUTENZIONE E RIPARAZIONE CHE PREVEDONO
L’ACCESSO A PARTI PERICOLOSE (COME LA SOSTI-
TUZIONE DEL CAVO DI ALIMENTAZIONE DANNEG-
GIATO) DEVONO ESSERE SVOLTE DAL COSTRUT-
TORE, DAL SUO SERVIZIO DI ASSISTENZA TECNICA,
DA UNA PERSONA CON QUALIFICA SIMILARE, IN
MODO DA PREVENIRE OGNI RISCHIO, ANCHE SE
E PREVISTA LA DISCONNESSIONE DALLA RETE DI
ALIMENTAZIONE.

IMPORTANTE: DURANTE L'USO DEL RISCALDATO-
RE, ATTENERSI A TUTTE LE ORDINANZE LOCALI ED
ALLA NORMATIVA VIGENTE.

»1.1. | riscaldatori usati in prossimita di teloni, tende o
altri materiali simili di copertura, devono essere situati a
distanza di sicurezza da essi. Si consiglia anche di usare
materiali di copertura di tipo ignifugo.

» 1.2. Tenere il riscaldatore a distanza di sicurezza da
umidita, acqua e agenti atmosferici al fine di evitare danni
gravi al riscaldatore.

» 1.3. Mantenere una adeguata distanza da materiali in-
fiammabili o termolabili (compreso il cavo di alimentazio-
ne) dalle parti calde del riscaldatore.

» 1.4. Quando il riscaldatore & caldo o collegato alla rete
elettrica o in funzione non deve mai essere spostato, ma-
neggiato né soggetto ad alcun intervento di manutenzio-
ne.

» 1.5. Porre il riscaldatore caldo o in funzione, su una
superficie stabile e livellata, in modo da evitare rischi di
incendio.

» 1.6. Tenere gli animali a distanza di sicurezza dal riscal-
datore.

» 1.7. Alimentare il riscaldatore solamente con corrente
avente tensione e frequenza specificate sulla targhetta
identificativa del riscaldatore.

» 1.8. Assicurarsi di collegare il riscaldatore solo a reti
elettriche opportunamente dotate di interruttore differen-
ziale e di adeguata messa a terra.

»1.9. Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato ,
deve essere sostituito dal centro di assistenza, in modo
da prevenire ogni rischio.

» 1.10. Scollegare il riscaldatore dalla presa di rete, quan-
do non lo si usa.

»1.11. Qualora il riscaldatore sia lasciato temporane-
amente in condizioni non sicure, fare in modo che non
possa essere usato e comunque scollegarlo sempre dalla
rete elettrica.

» 1.12. Non ostruire, anche parzialmente, la presa dell’a-
ria, né l'uscita dell’aria del riscaldatore.

» 1.13. Evitare qualsiasi tipo di canalizzazione, sia in in-
gresso che in uscita dell’aria.

» 1.14. Non coprire il riscaldatore durante il funzionamen-
to, potrebbe andare in surriscaldamento.

» 1.15. Far verificare dal centro di assistenza, il corretto
funzionamento del riscaldatore, almeno una volta all’anno
e/o secondo l'esigenza.

IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILI-
TA PER DANNI A COSE E/O PERSONE, DERIVANTI
DALL’USO IMPROPRIO DEL RISCALDATORE.

SOLO PERSONALE SPECIALIZZATO ED AUTORIZ-
ZATO DAL COSTRUTTORE PUO INTERVENIRE SUL
RISCALDATORE.

> > 3. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA: IL MATERIALE DELLA CONFEZIONE
NON E UN GIOCATTOLO PER BAMBINI. TENERE IL
SACCHETTO DI PLASTICA LONTANO DALLA PORTA-
TA DEI BAMBINI; PERICOLO DI SOFFOCAMENTO!

»2.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio usati per
confezionare e spedire il riscaldatore e smaltirli secondo
le norme vigenti.

»2.2. Estrarre tutti gli articoli dall'imballo.

»2.3. Controllare eventuali danni subiti durante il tra-
sporto. Se il riscaldatore appare danneggiato, informare
immediatamente il concessionario presso il quale é stato
acquistato.

»>»>4. ASSEMBLAGGIO

Questi riscaldatori sono dotati di maniglie, supporti, ecc. a
seconda del modello. Tali componenti, completi della rela-
tiva bulloneria di montaggio, sono situati nell'imballo del ri-
scaldatore. Ad ogni modo molti modelli di riscaldatori sono
gia assemblati dal costruttore e quindi sono pronti all’'uso.

> > 5. PANNELLO COMANDI
(Fig. 2)

A. Selettore di potenza;

B. Manopola termostato ambiente.




> > 6. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: AL FINE DI UTILIZZARE CORRET-
TAMENTE E DI EVITARE RISCHI LEGGERE, COM-
PRENDERE E SEGUIRE LE “INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA” PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE IL RI-
SCALDATORE.

AVVERTENZA: VERIFICARE LA PERFETTA INTEGRI-
TA DEL CAVO DI ALIMENTAZIONE E CHE LE CARAT-
TERISTICHE ELETTRICHE DELLA RETE CORRISPON-
DANO A QUANTO RIPORTATO SULLA TARGHETTA
DATI TECNICI DEL RISCALDATORE.

AVVERTENZA: PRIMA DI UTILIZZARE IL RISCALDA-
TORE ASSICURARSI CHE SIA POSIZIONATO SU UNA
SUPERFICIE PERFETTAMENTE PIANA, STABILE E LI-
VELLATA.

» »6.1. ACCENSIONE:

»6.1.1. Collegare il riscaldatore alla rete elettrica (Fig. 3).
»6.1.2. Posizionare il selettore di potenza sulla modalita
desiderata (A Fig. 2).

Sono possibili le seguenti impostazioni:

+« Posizionando il selettore di potenza su “I” il riscaldatore
lavorera a potenza riscaldante 1 (minima potenza riscal-
dante).

*« Posizionando il selettore di potenza su “Il” il riscalda-

tore lavorera a potenza riscaldante 2 (massima potenza
riscaldante).

ATTENZIONE: UNA SERIE DI SENSORI, VERIFICANO
IL CORRETTO FUNZIONAMENTO DEL RISCALDATO-
RE, BLOCCANDO IL PRODOTTO IN CASO DI GRAVE
ANOMALIA. ELIMINARE LA POSSIBILE CAUSA CHE
HA PORTATO AL BLOCCO DEL RISCALDATORE (ES.
OSTRUZIONE DELLA PRESA D’ARIA, INSUFFICIENTE
APPORTO D’ARIA, ECC.). SE DOPO ALCUNI TENTATI-
VI DI RIPRISTINO (ACCESSIONE / SPEGNIMENTO), IL
RISCALDATORE NON DOVESSE FUNZIONARE, CON-
TATTARE IL CENTRO DI ASSISTENZA.

> > 8. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

> »6.2. SPEGNIMENTO:

»6.2.1. Portare il selettore di potenza in posizione “0/
OFF” (A Fig. 2).

»6.2.2. Scollegare il riscaldatore dalla rete elettrica (Fig.
4).

ATTENZIONE: PER UN CORRETTO SPEGNIMENTO,
NON SCOLLEGARE MAI IL RISCALDATORE DALLA
RETE ELETTRICA PRIMA DI AVER POSIZIONATO IL
SELETTORE DI POTENZA IN POSIZIONE “0/OFF”.

> > 7. CONSERVAZIONE

Scollegare il riscaldatore dalla rete elettrica (Fig. 4), quan-
do non viene utilizzato e prima di riporlo, attendere alcuni
minuti che sia completamente freddo. Riporlo in un am-
biente asciutto e protetto dalla polvere. Quando il riscalda-
tore viene riutilizzato, controllare lo stato di manutenzione
del cavo di alimentazione (dove presente); se avete dubbi
sulla buona conservazione, fate intervenire il centro di as-
sistenza. In ogni caso far verificare dal centro di assisten-
za, il corretto funzionamento del riscaldatore, almeno una
volta all’anno e/o secondo I'esigenza.

NOTA: PERIODICAMENTE PULIRE LE GRIGLIE DI EN-
TRA E DI USCITA, UTILIZZANDO ARIA A BASSA PRES-
SIONE, AL FINE DI EVITARE GUASTI AL RISCALDA-
TORE.

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

POSSIBILE SOLUZIONE

Il riscaldatore | 1
non funziona

. Selettore di potenza in posizione
“0O/OFF”

2. Impostazione errata del termo-

stato ambiente

3. Mancanza alimentazione

4. Riscaldatore in blocco

1. Posizionare il selettore di potenza sulla modalita riscaldan-
te desiderata

2a. Ruotare in senso orario la manopola del termostato

2b. Verificare che la temperatura impostata sul termostato

3a. Inserire correttamente la spina nell’alimentazione elettrica
3b. Verificare il corretto funzionamento del vostro impianto

3c. Rivolgersi al centro di assistenza
4. Rivolgersi al centro di assistenza

ambiente sia superiore alla temperatura esterna (la scala
vada0a®6)

elettrico

N

Il motore non . Motore guasto
funziona 2. Ventola bloccata

1. Rivolgersi al centro di assistenza
2a. Rimuovere le ostruzioni
2b. Rivolgersi al centro di assistenza

Il riscaldatore | 1.
non riscalda

Apparecchiatura interna guasta

1. Rivolgersi al centro di assistenza

Flusso d’aria 1. Prese d’aria ostruite
ridotto

2. Motore guasto

1a. Rimuovere le ostruzioni
1b. Rivolgersi al centro di assistenza
2. Rivolgersi al centro di assistenza




WICHTIGER HINWEIS: DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS VOR ZUSAMMENBAU,
INBETRIEBSETZUNG ODER WARTUNG DIESES HEIZGERATES GELESEN UND
VERSTANDEN WORDEN SEIN. FALSCHER GEBRAUCH DES HEIZGERATES KANN ZU
SCHWEREN VERLETZUNGEN FUHREN, AUCH MIT TODLICHEM AUSGANG. BEWAHREN
SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN GUT AUF.

> »>1. BESCHREIBUNG

(Abb. 1)

Diese Warmlufterzeuger- Serie ist speziell fur die Erwar-
mung von geschlossenen Lokalen wie Lagerraume, Ge-
schafte und Wohnradume gedacht. Diese Heizgerate sind
konform mit der mit der aktuell in Kraft stehenden Europai-
schen Richtlinie.

> > 2. SICHERHEITSHINWEISE

WICHTIGER HINWEIS: DIESES GERAT IST NICHT GE-
EIGNET FUR DEN GEBRAUCH DURCH PERSONEN
(EINSCHLIESSLICH KINDERN) MIT EINGESCHRANK-
TEN KORPERLICHEN, SENSORISCHEN UND GEIS-
TIGEN FAHIGKEITEN BZW. OHNE AUSREICHENDE
FACHKENNTNIS, ES SEI DENN, SIE WERDEN VON
EINER FUR IHRE SICHERHEIT VERANTWORTLICHEN
PERSON BEAUFSICHTIGT. KINDER SIND ZU BEAUF-
SICHTIGEN, DAMIT SIE NICHT MIT DEM GERAT SPIE-
LEN.

WICHTIGER HINWEIS: ALLE REINIGUNGS-, WAR-
TUNGS- UND REPARATURARBEITEN, BEI DENEN
AUF GEFAHRLICHE BAUTEILE ZUGEGRIFFEN WER-
DEN MUSS (WIE DER AUSTAUSCH DES BESCHADIG-
TEN VERSORGUNGSKABELS) MUSSEN VOM HER-
STELLER, DESSEN KUNDENDIENST ODER AHNLICH
QUALIFIZIERTEM PERSONAL SO VORGENOMMEN
WERDEN, DASS JEDES RISIKO VERMIEDEN WIRD,
AUCH WENN DIE TRENNUNG VOM STROMNETZ
VORGESEHEN IST.

WICHTIGER HINWEIS: WAHREND DES BETRIEBS
DES HEIZGERATS SIND ALLE ORTLICHEN BESTIM-
MUNGEN UND GELTENDEN VORSCHRIFTEN ZU BE-
ACHTEN.

» 1.1. Beim Betrieb der Gerate ist ein Sicherheitsabstand
von Planen, Vorhangen oder ahnlichen Materialien einzu-
halten. Es wird auch empfohlen, Abdeckungen aus nicht
brennbarem Material zu verwenden.

» 1.2. Das Heizgerat muss in einem Sicherheitsabstand
zu Feuchtigkeit, Wasser und atmospharische Einflissen
gehalten werden, um schwere Schaden am Gerat zu ver-
meiden.

»1.3. Zwischen brennbaren bzw. warmeempfindlichen
Stoffen (einschlieBlich des Netzkabels) und den heil}en
Teilen des Heizgerats ist ein ausreichender Abstand ein-
zuhalten.

» 1.4. Wenn das Heizgerat heil oder an das Stromnetz
angeschlossen oder in Betrieb ist, darf es niemals ge-
handhabt oder gewartet werden.

» 1.5. Das Heizgerat muss, wenn es heil3 oder in Be-
trieb ist, auf einer stabilen und ebenen Flache stehen, um
Brandgefahr zu vermeiden.

» 1.6. Haustiere in einem sicheren Abstand vom Heizge-
rat halten.

»1.7. Die Stromversorgung des Heizgerats muss die
auf dessen Typenschild angegebene Spannung und Fre-
quenz aufweisen.

» 1.8. Sicherstellen, dass das Gerat nur an Stromnet-
ze mit FI- Schutzschalter und geeigneter Erdung ange-
schlossen ist.

» 1.9. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefahren auszu-
schlielRen.

» 1.10. Das Heizgerat vom Stromnetz abtrennen, wenn
es nicht benutzt wird.

» 1.11. Wird das Heizgerat voribergehend in einem unsi-
cheren Zustand gelassen, ist daflir Sorge zu tragen, dass
es nicht benutzt werden kann, und auf jeden Fall sollte es
vom Stromnetz getrennt werden.

» 1.12. Niemals, auch nicht teilweise, die Luftzufuhr oder
die Luftaustritts6ffnung des Heizgerats verschliel3en.

» 1.13. Jede Art von Kanalisierung, sowohl beim Luftein-
tritt als auch beim Luftaustritt, vermeiden.

» 1.14. Das Heizgerat wahrend des Betriebs nicht abde-
cken, er konnte sich Uberhitzen.

» 1.15. Die korrekte Funktion des Heizgerats mindestens
einmal pro Jahr und / oder wenn nétig vom Kundendienst
Uberprifen lassen.

DER HERSTELLER LEHNT JEDE HAFTUNG FUR
SACH- UND/ODER PERSONENSCHADEN AB, DIE
AUF UNSACHGEMASSEN GEBRAUCH DES HEIZGE-
RATS ZURUCKZUFUHREN SIND.

NUR SPEZIALISIERTES UND VOM HERSTELLER
AUTORISIERTES PERSONAL DARF AM HEIZGERAT
ZUM EINSATZ KOMMEN.

> > 3. AUSPACKEN

WARNHINWEIS: DAS VERPACKUNGSMATERIAL IST
KEIN SPIELZEUG FUR KINDER. DEN PLASTIKSACK
VON KINDERN FERN HALTEN; ERSTICKUNGSGE-
FAHR!

»2.1. Alle fir Verpackung und Versand des Heizgerats
verwendeten Materialien miissen entfernt und vorschrifts-
geman entsorgt werden.

»2.2. Nehmen Sie alle Artikel aus der Verpackung.
»2.3. Kontrollieren, ob Transportschaden vorliegen.
Wenn das Heizgerat beschadigt ist, sofort den Vertrags-
handler informieren, bei dem es erworben wurde.

>»>4. ZUSAMMENBAU

Diese Heizgerate sind je nach Modell mit Griffen, Halte-
rungen usw. versehen. Diese Bauteile befinden sich zu-
sammen mit den entsprechenden Befestigungsmateria-
lien in der Verpackung des Heizgerats. Viele Modelle der
Heizgerate werden bereits vom Hersteller zusammenge-
baut und sind daher betriebsbereit.



»»>5. BEDIENTAFEL

(Abb. 2)

A. Leistungswahlschalter;

B. Einstellknopf Raumthermostat.

> > 6. BETRIEB

WARNHINWEIS: UM DAS HEIZGERAT RICHTIG ZU
BENUTZEN UND GEFAHREN ZU VERMEIDEN, MUS-
SEN VOR SEINER INBETRIEBNAHME DIE “INFORMA-
TIONEN ZUR SICHERHEIT" GELESEN WERDEN, VER-
STANDEN WORDEN SEIN UND BEFOLGT WERDEN.
WARNHINWEIS: SICHERSTELLEN, DASS DAS VER-
SORGUNGSKABEL IN EINWANDFREIEM ZUSTAND
IST UND DIE ELEKTRISCHEN MERKMALE DES NET-
ZES DEN TECHNISCHEN ANGABEN AUF DEM TY-
PENSCHILD DES HEIZGERATS ENTSPRECHEN.
WARNHINWEIS: VERGEWISSERN SIE SICH VOR DER
BENUTZUNG DES HEIZGERATS, DASS ES AUF EI-
NER VOLLKOMMEN FLACHEN, STABILEN UND EBE-
NEN OBERFLACHE STEHT.

» »6.1. INBETRIEBNAHME:

»6.1.1. Das Heizgerat an das Stromnetz anschliel3en
(Abb. 3).

»6.1.2. Den Leistungswahlschalter auf die gewlnschte
Modalitat einstellen (A Abb. 2).

Die folgenden Einstellungen sind méglich:

*« Durch die Einstellung des Leistungswahlschalters auf
“I” arbeitet das Heizgerat auf der Heizleistung 1 (geringste
Heizleistung).

*« Durch die Einstellung des Leistungswahlschalters auf
“II" arbeitet das Heizgerat auf Heizleistung 2 (maximale
Heizleistung).

ACHTUNG: EINE REIHE VON SENSOREN KONTROL-
LIERT DIE KORREKTE FUNKTION DES HEIZGERATS
UND BLOCKIERT DAS GERAT IM FALLE VON GRAVIE-

> > 8. FEHLERSUCHE

RENDEN ANOMALIEN. DIE MOGLICHE URSACHE BE-
SEITIGEN, DIE ZUR BLOCKIERUNG DES HEIZGERATS
FUHRTE (Z. B. VERSTOPFUNG DER LUFTKLAPPE,
UNZUREICHENDE LUFTZUFUHR, ETC.), SOLLTE DAS
HEIZGERAT NACH MEHREREN WIEDERINBETRIEB-
NAHME-VERSUCHEN (EINSCHALTUNG / AUSSCHAL-
TUNG) TROTZDEM NICHT FUNKTIONIEREN, IST DER
TECHNISCHE KUNDENDIENST ZU KONTAKTIEREN.

> »6.2. AUSSCHALTEN:

»6.2.1. Den Leistungswahlschalter in Position ,OFF/0“
drehen (A Abb. 2).

»6.2.2. Das Heizgerat vom Stromnetz trennen (Abb. 4).
ACHTUNG: UM EINE ORDNUNGSGEMASSE AB-
SCHALTUNG ZU GEWAHRLEISTEN, DARF DAS HEIZ-
GERAT NIEMALS VOM STROMNETZ GETRENNT
WERDEN, BEVOR DER LEISTUNGSWAHLSCHALTER
IN DIE POSITION "0/OFF" GEBRACHT WURDE.

> »7. AUFBEWAHRUNG

Das Heizgerat vom Stromnetz trennen (Abb. 4), wenn es
nicht benutzt wird, und einige Minuten abwarten, bis es
vollstandig abgekuhlt ist, bevor es weggeraumt wird. In
einem trockenen und vor Staub geschiitzten Raum abstel-
len. Wenn das Heizgerat erneut benutzt wird, den Erhal-
tungszustand des Versorgungskabels (wenn vorhanden)
kontrollieren; bei Zweifeln hierzu wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst. Die korrekte Funktion des Heizgerats
auf jeden Fall mindestens einmal pro Jahr und / oder wenn
notig vom Kundendienst Uberpriifen lassen.

HINWEIS: REINIGEN SIE REGELMASSIG DIE EIN- UND
AUSLASSGITTER MIT NIEDERDRUCKLUFT, UM EINEN
AUSFALL DES HEIZGERATS ZU VERMEIDEN.

PROBLEM MOGLICHE URSACHE MOGLICHE LOSUNG
Das Heiz- 1. Leistungswahlschalter in Posi- 1. Den Leistungswahlschalter auf die gewiinschte Heizmoda-
gerat funktio- tion ,0/OFF* litat einstellen
niert nicht 2. Einstellung des Raumthermos- 2a. Drehen Sie den Thermostatknopf im Uhrzeigersinn
tats fehlerhaft 2b. Kontrollieren, dass die auf dem Raumthermostat ein-
gestellte Temperatur hoher als die Aufentemperatur ist
(Skala von 0 bis 6)
3. Fehlende Stromversorgung 3a. Den Stromversorgungsstecker korrekt einfiigen
3b. Die korrekte Funktion lhrer elektrischen Anlage Uberpru-
3c. An den Kundendienst wenden
4. Heizgerat blockiert 4. An den Kundendienst wenden
Der Motor 1. Motor defekt 1. An den Kundendienst wenden
funktioniert 2. Geblase blockiert 2a. Verstopfungen entfernen
nicht 2b. An den Kundendienst wenden
Das Heizge- 1. Innenausstattung defekt 1. An den Kundendienst wenden
rat heizt nicht
Luftzufuhr 1. Verstopfte Lufteinlasse 1a. Verstopfungen entfernen
reduziert 1b. An den Kundendienst wenden
2. Motor defekt 2. An den Kundendienst wenden




IMPORTANTE: LEAY COMPRENDA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES DE MONTAR,
PONER EN FUNCIONAMIENTO O REALIZAR EL MANTENIMIENTO DE ESTE
CALENTADOR. UN USO INCORRECTO DEL CALENTADOR PUEDE CAUSAR LESIONES
GRAVES O INCLUSO LA MUERTE. CONSERVE ESTE MANUAL COMO MATERIAL DE
REFERENCIA PARA CONSULTARLO EN EL FUTURO.

> > 1. DESCRIPCION

(Fig- 1)

Esta serie de calefactores de aire caliente esta particular-
mente indicada para la calefaccion de locales cerrados
como almacenes, tiendas y viviendas. Estos calefactores
son conformes con la directiva europea en vigor.

> > 2. INFORMACION SOBRE LA SEGURIDAD
IMPORTANTE: ESTE CALEFACTOR NO DEBE SER
UTILIZADO POR PERSONAS (INCLUIDOS LOS NiI-
NOS) CON CAPACIDADES FiSICAS, SENSORIALES
Y MENTALES REDUCIDAS O POR PERSONAS INEX-
PERTAS, A MENOS QUE CUENTEN CON LA SUPER-
VISION DE UNA PERSONA RESPONSABLE DE SU
SEGURIDAD. SE DEBE CONTROLAR A LOS NINOS
PARA ASEGURARSE DE QUE NO JUEGUEN CON EL
CALEFACTOR.

IMPORTANTE: TODAS LAS OPERACIONES DE LIM-
PIEZA, MANTENIMIENTO Y REPARACION QUE RE-
QUIERAN EL ACCESO A PARTES PELIGROSAS
(COMO LA SUSTITUCION DEL CABLE DE ALIMEN-
TACION DANADO), DEBEN SER LLEVADAS A CABO
POR EL FABRICANTE, POR SU SERVICIO DE ASIS-
TENCIA TECNICA O POR UNA PERSONA CON UNA
CUALIFICACION SIMILAR, PARA EVITAR RIESGOS,
INCLUSO SI ESTA PREVISTA LA DESCONEXION DE
LA RED DE ALIMENTACION.

IMPORTANTE: DURANTE EL USO DEL CALEFACTOR,
RESPETE TODAS LAS ORDENANZAS LOCALES Y LA
NORMATIVA VIGENTE.

» 1.1. Los calefactores utilizados en las cercanias de lo-
nas, cortinas u otros materiales similares de cobertura,
deben estar situados a una distancia de seguridad de di-
chos materiales. Se aconseja ademas utilizar materiales
de cobertura de tipo ignifugo.

» 1.2. Mantenga el calefactor a una distancia de seguri-
dad de la humedad, del agua y de agentes atmosféricos
con el fin de evitar dafios graves al calefactor.

» 1.3. Mantenga una distancia adecuada de las partes
calientes del calefactor con los materiales inflamables o
termolabiles (incluido el cable de alimentacion).

» 1.4. Cuando el calefactor esté caliente, conectado a
la red eléctrica o en funcionamiento, nunca lo desplace,
lo manipule, ni tampoco realice ninguna intervencion de
mantenimiento sobre este.

» 1.5. Coloque el calefactor caliente, o en funcionamien-
to, sobre una superficie estable y nivelada, para evitar
riesgos de incendio.

» 1.6. Mantenga los animales a una distancia de seguri-
dad del calefactor.

» 1.7. Alimente el calefactor unicamente con corriente
con la tensién y la frecuencia especificadas en la placa de
identificacion del calefactor.

» 1.8. Asegurese de conectar el calefactor solo a redes
eléctricas equipadas con un interruptor diferencial y con
una adecuada puesta a tierra.

»1.9. Si el cable de alimentacion estuviera dafiado, de-
bera ser sustituido por el centro de asistencia para evitar
cualquier tipo de riesgos.

» 1.10. Cuando no utilice el calefactor, desconéctelo de
la toma de red.

»1.11. Si se dejara temporalmente el calefactor en con-
diciones no seguras, hagalo de manera que no pueda ser
utilizado y desconéctelo siempre de la red eléctrica.

» 1.12. No obstruya, ni siquiera parcialmente, la toma de
aire, ni la salida de aire del calefactor.

» 1.13. Evite cualquier tipo de canalizacion, tanto en la
entrada como en la salida del aire.

» 1.14. No cubra el calefactor durante el funcionamiento,
podria sobrecalentarse.

» 1.15. Haga que el centro de asistencia verifique el fun-
cionamiento correcto del calefactor, al menos una vez al
afo y/o segun las exigencias.

EL FABRICANTE DECLINA TODA RESPONSABILIDAD
POR DANOS A PERSONAS Y/O COSAS DERIVADOS
DE UN USO INCORRECTO DEL CALEFACTOR.
SOLAMENTE PERSONAL ESPECIALIZADO Y AUTO-
RIZADO POR EL FABRICANTE PUEDE INTERVENIR
EN EL CALEFACTOR.

> > 3. DESEMBALAJE

ADVERTENCIA: EL MATERIAL DEL EMBALAJE NO
ES UN JUGUETE PARA LOS NINOS. MANTENGA LA
BOLSA DE PLASTICO ALEJADA DEL ALCANCE DE
LOS NINOS, ;PELIGRO DE ASFIXIA!

»2.1. Retire todos los materiales del embalaje utilizados
para embalar y expedir el calefactor y eliminelos segun
las normas vigentes.

»2.2. Saque todos los articulos del embalaje.

»2.3. Controle posibles dafios durante el transporte. Si el
calefactor estuviera dafiado, informe inmediatamente al
concesionario donde lo ha comprado.

>»>4. MONTAJE

Estos calefactores estan equipados con manijas, sopor-
tes, etc., segun el modelo. Estos componentes, equi-
pados con la tornilleria de montaje correspondiente, se
encuentran en el embalaje del calefactor. Sin embargo,
muchos modelos de calefactores ya estan montados por
el fabricante y, por lo tanto, estan listos para usar.



» > 5. PANEL DE MANDOS
(Fig. 2)

A. Selector de potencia;

B. Pomo de termostato ambiente.

> > 6. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: CON EL FIN DE UTILIZAR CORREC-
TAMENTE Y DE EVITAR RIESGOS LEA, COMPRENDA
Y RESPETE LAS “INFORMACIONES SOBRE LA SE-
GURIDAD” ANTES DE PONER EN FUNCIONAMIENTO
EL CALEFACTOR.

ADVERTENCIA: VERIFIQUE LA PERFECTA INTEGRI-
DAD DEL CABLE DE ALIMENTACION Y QUE LAS CA-
RACTERISTICAS ELECTRICAS DE LA RED CORRES-
PONDAN CON CUANTO SE INDICA EN LA PLACA DE
LOS DATOS TECNICOS DEL CALEFACTOR.
ADVERTENCIA: ANTES DE UTILIZAR EL CALEFAC-
TOR, ASEGURESE DE QUE ESTE COLOCADO SO-
BRE UNA SUPERFICIE PERFECTAMENTE PLANA,
ESTABLE Y NIVELADA.

» »6.1. ENCENDIDO:

»6.1.1. Desconecte el calefactor de la red eléctrica (Fig.
3).

»6.1.2. Coloque el selector de potencia en la modalidad
deseada (A Fig. 2).

Son posibles las siguientes configuraciones:

* Posicionando el selector de potencia en “I” el calefactor
funcionara con potencia de calentamiento 1 (potencia mi-
nima de calentamiento).

« Posicionando el selector de potencia en “II” el calefac-
tor funcionara con potencia de calentamiento 2 (potencia
maxima de calentamiento).

ATENCION: UNA SERIE DE SENSORES VERIFICAN EL
FUNCIONAMIENTO CORRECTO DEL CALEFACTOR,

> » 8. INDIVIDUACION DEL PROBLEMA

BLOQUEANDO EL PRODUCTO EN CASO DE ANOMA-
LiA GRAVE. ELIMINAR LA POSIBLE CAUSA QUE HAYA
PROVOCADO EL BLOQUEO DEL CALEFACTOR (P. EJ.
OBSTRUCCION DE LA TOMA DE AIRE, APORTE DE
AIRE INSUFICIENTE, ETC.). SI DESPUES DE ALGU-
NOS TENTATIVOS DE RESTABLECIMIENTO (ENCEN-
DIDO / APAGADO), EL CALEFACTOR NO FUNCIONA-
RA, PONGASE EN CONTACTO CON EL CENTRO DE
ASISTENCIA.

> »6.2. APAGADO:

»6.2.1. Ponga el selector de potencia en la posicion 0/
OFF” (A Fig. 2).

»6.2.2. Desconecte el calefactor de la red eléctrica (Fig.
4).

ATENCION: PARA UN APAGADO CORRECTO, NO DES-
CONECTE NUNCAEL CALEFACTOR DE LARED ELEC-
TRICA ANTES DE PONER EL SELECTOR DE POTEN-
CIAEN LA POSICION "0/OFF".

» > 7. CONSERVACION

Desconecte el calefactor de la red eléctrica (Fig. 4), cuan-
do no se utilice y antes de guardarlo, espere algunos
minutos a que esté completamente frio. Guardelo en un
ambiente seco y protegido del polvo. Cuando vuelva a uti-
lizarse el calefactor, controle el estado de mantenimiento
del cable de alimentacion (si estuviera presente); si tiene
dudas sobre la buena conservacion, llame al centro de
asistencia. Haga que el centro de asistencia verifique el
funcionamiento correcto del calefactor, al menos una vez
al aho y/o segun las exigencias.

NOTA: LIMPIE PERIODICAMENTE LAS REJILLAS DE
ENTRADA Y SALIDA, CON AIRE A BAJA PRESION,
PARA EVITAR AVERIAS EN EL CALEFACTOR.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA

POSIBLE SOLUCION

El calefactor 1. Selector de potencia en posicion

no funciona “0/OFF”

2. Configuracion errénea del ter-
mostato ambiente

3. Falta alimentacién

4. Calefactor bloqueado

1. Coloque el selector de potencia en la modalidad de calen-
tamiento deseada

2a. Gire el pomo del termostato en el sentido de las agujas
del reloj

2b. Verifique que la temperatura configurada en el termostato
ambiente sea superior a la temperatura externa (la escala
vade 0a6)

3a. Introduzca correctamente la clavija en la alimentacion
eléctrica

3b. Verifique el funcionamiento correcto de su instalacion
eléctrica

3c. Dirijase al centro de asistencia

4. Dirijase al centro de asistencia

—_

El motor no . Motor averiado
funciona 2. Ventilador bloqueado

1. Dirijase al centro de asistencia
2a. Retire las obstrucciones
2b. Dirijase al centro de asistencia

El calefactor 1. Dispositivos internos averiados
no calienta

1. Dirijase al centro de asistencia

Flujo de aire 1. Tomas de aire obstruidas
reducido
2. Motor averiado

1a. Retire las obstrucciones
1b. Dirijase al centro de asistencia
2. Dirijase al centro de asistencia




IMPORTANT : VEUILLEZ LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL D'UTILISATION AVANT
DE PROCEDER A L'ASSEMBLAGE, A LA MISE EN SERVICE OU A L'ENTRETIEN DE CET
APPAREIL DE CHAUFFAGE. L'UTILISATION INCORRECTE DU RECHAUFFEUR PEUT
CAUSER DES LESIONS GRAVES OU FATALES. CONSERVER CE MANUEL POUR TOUTE
CONSULTATION FUTURE.

> > 1. DESCRIPTION

(Fig. 1)

Cette série d'appareils de chauffage a air chaud est parti-
culierement indiquée pour le chauffage des locaux fermés
comme les entrepdts, les magasins et les habitations. Ces
appareils de chauffage sont conformes a la directive euro-
péenne en vigueur.

> > 2. INFORMATIONS SUR LA SECURITE
IMPORTANT : CET APPAREIL DE CHAUFFAGE N’EST
PAS ADAPTE POUR ETRE UTILISE PAR DES PER-
SONNES (Y COMPRIS LES ENFANTS) AYANT DES CA-
PACITES PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES
REDUITES OU PAR DES PERSONNES INEXPERIMEN-
TEES, A MOINS QU'ELLES NE SOIENT SURVEILLEES
PAR UNE PERSONNE RESPONSABLE DE LEUR SECU-
RITE. IL CONVIENT DE SURVEILLER LES ENFANTS
POUR S’ASSURER QU’ILS NE JOUENT PAS AVEC L’AP-
PAREIL DE CHAUFFAGE.

IMPORTANT : TOUTES LES OPERATIONS DE NET-
TOYAGE, D'ENTRETIEN ET DE REPARATION PRE-
VOYANT L’ACCES A DES PARTIES DANGEREUSES
(COMME LE REMPLACEMENT DU CABLE D'ALIMENTA-
TION ENDOMMAGE) DOIVENT ETRE EFFECTUEES PAR
LE FABRICANT, PAR SON SERVICE D'ASSISTANCE
TECHNIQUE, PAR UNE PERSONNE AYANT UNE QUA-
LIFICATION SIMILAIRE, DE FAGON A PREVENIR TOUT
RISQUE, MEME SI LA DECONNEXION DU RESEAU
D'ALIMENTATION EST PREVUE.

IMPORTANT : PENDANT L'UTILISATION DE L’APPAREIL
DE CHAUFFAGE, RESPECTER TOUS LES ARRETES LO-
CAUX ET LA REGLEMENTATION EN VIGUEUR.

»1.1. Les appareils de chauffage utilisés a proximité de
baches, de rideaux ou d'autres matériaux de couverture simi-
laires doivent étre séparés de ceux-ci par une distance de
sécurité. Il est également conseillé d'utiliser des matériaux de
couverture de type ignifuges.

»1.2. Garder l'appareil de chauffage a une distance de
sécurité par rapport a I'numidité, I'eau et les agents atmos-
phériques afin d'éviter de graves dommages a l'appareil de
chauffage.

» 1.3. Maintenir les parties chaudes de I'appareil de chauf-
fage a une distance appropriée des matériaux inflammables
ou thermolabiles (y compris le cable d'alimentation).

» 1.4. Lorsque I'appareil de chauffage est chaud, branché au
réseau électrique, ou en marche, ne jamais le déplacer, le
manipuler ou le soumettre a des interventions d'entretien.

» 1.5. Placer I'appareil de chauffage chaud ou en marche sur
une surface stable et nivelée, de maniéere a éviter les risques
d'incendie.

» 1.6. Garder les animaux a une distance de sécurité de I'ap-
pareil de chauffage.

» 1.7. N'alimenter I'appareil de chauffage qu'avec du cou-
rant ayant la tension et la fréquence spécifiées sur la plaque
d'identification de I'appareil.

» 1.8. S'assurer de brancher 'appareil de chauffage exclu-
sivement a des réseaux électriques opportunément équipés

d'un interrupteur différentiel et d'une mise a la terre appro-
priée.

» 1.9. Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le centre d'assistance technique, afin d'éviter
tout risque.

» 1.10. Débrancher I'appareil de chauffage de la prise de
courant lorsqu'il n'est pas utilisé.

» 1.11. Si 'appareil de chauffage est laissé temporairement
dans des conditions de non sécurité, faire en sorte qu'il ne
puisse étre utilisé et, dans tous les cas, toujours le débran-
cher du réseau électrique.

» 1.12. Ne pasobstruer, méme partiellement, la prise de l'air,
ni la sortie de l'air de I'appareil de chauffage.

» 1.13. Eviter tout type de conduit, que ce soit a I'entrée ou
a la sortie d'air.

» 1.14. Ne pas couvrir 'appareil de chauffage pendant qu'il
fonctionne ; il pourrait surchauffer.

» 1.15. Faire vérifier le fonctionnement correct de I'appareil
de chauffage par l'assistance technique, au moins une fois
par an et/ou selon la nécessité.

LE FABRICANT DECLINE TOUTE RESPONSABILITE
EN CAS DE DOMMAGES, AUX BIENS ET/OU AUX PER-
SONNES, DECOULANT D'UN USAGE IMPROPRE DE
L’APPAREIL DE CHAUFFAGE.

SEUL LE PERSONNEL SPECIALISE ET AUTORISE PAR
LE FABRICANT PEUT INTERVENIR SUR L’APPAREIL DE
CHAUFFAGE.

»» 3. DEBALLAGE

AVERTISSEMENT : LE MATERIEL DE L’EMBALLAGE
N’EST PAS UN JOUET POUR LES ENFANTS. CONSER-
VER LE SACHET EN PLASTIQUE HORS DE LA PORTEE
DES ENFANTS ; DANGER D’ETOUFFEMENT !

»2.1. Enlever tous les matériaux d'emballage utilisés pour
conditionner et expédier I'appareil de chauffage et les élimi-
ner conformément aux normes en vigueur.

»2.2. Retirer tous les articles de 'emballage.

»2.3. Contréler les dégats éventuellement subis pendant le
transport. Si I'appareil de chauffage est endommagé, infor-
mer immédiatement le concessionnaire aupres duquel il a été
acheté.

> > 4. ASSEMBLAGE

Ces appareils de chauffage sont équipés de poignées, de
supports, etc. selon le modéle. Ces composants, équipés de
la boulonnerie correspondante pour le montage, sont situés
dans la boite de I'appareil de chauffage. Dans tous les cas,
de nombreux modeles de chauffages sont déja assemblés
par le fabricant et sont donc préts a étre utilisés.

» > 5. PANNEAU DE COMMANDE
(Fig. 2)

A. Sélecteur de puissance ;

B. Bouton rotatif du thermostat d'ambiance.




>»6. FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT : AFIN DE L'UTILISER CORRECTE-
MENT ET D'EVITER TOUT RISQUE, LIRE, COMPRENDRE
ET SUIVRE LES « INFORMATIONS SUR LA SECURITE »
AVANT DE METTRE L’APPAREIL DE CHAUFFAGE EN
MARCHE.

AVERTISSEMENT : VERIFIER L'INTEGRITE PARFAITE
DU CABLE D'ALIMENTATION ET CONTROLER QUE
LES CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES DU RESEAU
CORRESPONDENT AUX INDICATIONS DE LA PLAQUE
SIGNALETIQUE DE L’APPAREIL DE CHAUFFAGE.
AVERTISSEMENT : AVANT D'UTILISER L’APPAREIL DE
CHAUFFAGE, S’ASSURER QU'IL EST PLACE SUR UNE
SURFACE PARFAITEMENT PLANE, STABLE ET HORI-
ZONTALE.

» »6.1. ALLUMAGE :

»6.1.1. Brancher l'appareil de chauffage au réseau élec-
trique (Fig. 3).

»6.1.2. Positionner le sélecteur de puissance sur le mode
souhaité (A Fig. 2).

Les configurations suivantes sont possibles :

*« En placant le sélecteur de puissance sur « | », 'appareil
de chauffage fonctionne a la puissance de chauffage 1 (puis-
sance de chauffage minimale).

*« En plagant le sélecteur de puissance sur « Il », 'appareil
de chauffage fonctionne a la puissance de chauffage 2 (puis-
sance de chauffage maximale).

ATTENTION : UNE SERIE DE CAPTEURS VERIFIE LE
BON FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL DE CHAUF-
FAGE, EN BLOQUANT L'APPAREIL EN CAS DE GRAVE
ANOMALIE. ELIMINER LA CAUSE POSSIBLE QUI A
CONDUIT AU BLOCAGE DE L'APPAREIL DE CHAUFFAGE
(PAR EX. OBSTRUCTION DE LA PRISE D'AIR, APPORT
D'AIR INSUFFISANT, ETC.). SI APRES QUELQUES TEN-
TATIVES DE RETABLISSEMENT (ALLUMAGE/EXTINC-
TION), L'APPAREIL DE CHAUFFAGE NE FONCTIONNE
PAS, CONTACTER L’ASSISTANCE TECHNIQUE.

> > 8. IDENTIFICATION DU PROBLEME

» »6.2. EXTINCTION :

»6.2.1. Placer le sélecteur de puissance sur « O/OFF » (A
Fig. 2).

»6.2.2. Débrancher I'appareil de chauffage du réseau élec-
trique (Fig. 4).

ATTENTION : POUR UNE EXTINCTION CORRECTE, NE
JAMAIS DECONNECTER L'APPAREIL DE CHAUFFAGE
DU RESEAU ELECTRIQUE AVANT D'AVOIR MIS LE SE-
LECTEUR DE PUISSANCE EN POSITION « 0/OFF ».

> »>7. CONSERVATION

Débrancher I'appareil de chauffage du réseau électrique (Fig.
4), lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le ranger, attendre
quelques minutes qu'il refroidisse complétement. Le ran-
ger dans un endroit sec et a I'abri de la poussiére. Lorsque
I'appareil de chauffage est réutilisé, contrdler I'état d'entre-
tien du cordon d’alimentation (si présent) ; en cas de doutes
quant a son état de conservation, faire intervenir le centre
d'assistance technique. Dans tous les cas, faire vérifier, par
I'assistance technique, le bon fonctionnement de I'appareil de
chauffage au moins une fois par an et/ou selon les besoins.
REMARQUE : NETTOYER PERIODIQUEMENT LES
GRILLES D'ENTREE ET DE SORTIE, A L'AIDE D'AIR A
BASSE PRESSION, AFIN D'EVITER TOUTE DEFAILLANCE
DE L'APPAREIL DE CHAUFFAGE.

3. Absence d'alimentation

4. Appareil de chauffage bloqué

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION POSSIBLE

L'appareil de | 1. Sélecteur de puissance sur « 0/ | 1. Positionner le sélecteur de puissance sur le mode de
chauffage ne OFF » chauffage souhaité

fonctionne 2. Programmation incorrecte du 2a. Tourner le bouton rotatif du thermostat en sens horaire
pas thermostat d’ambiance 2b. Vérifier que la température configurée sur le thermostat

3a. Bien introduire la fiche dans I'alimentation électrique
3b. Vérifier le fonctionnement correct de votre installation

3c. Contacter le centre d'assistance
4. Contacter le centre d'assistance

d'ambiance soit supérieure a la température extérieure
(I'échelle va de 0 a 6)

électrique

—_

Le moteur ne . Moteur en panne
fonctionne 2. Ventilateur bloqué
pas

1. Cpntacter le centre d'assistance
2a. Eliminer les obstructions
2b. Contacter le centre d'assistance

L'appareil de 1.
chauffage ne

Appareillage interne en panne

1. Contacter le centre d'assistance

2. Moteur en panne

chauffe pas
Débit d'air 1. Entrées d'air obstruées 1a. Eliminer les obstructions
réduit 1b. Contacter le centre d'assistance

2. Contacter le centre d'assistance




BELANGRIJK: LEES EN BEGRIJP EERST DEZE BEDIENINGSHANDLEIDING ALVORENS
OVER TE GAAN TOT MONTAGE, INWERKINGSTELLING OF ONDERHOUD VAN DIT
VERWARMINGSTOESTEL. VERKEERD GEBRUIK VAN HET VERWARMINGSTOESTEL KAN
ERNSTIGE OF FATALE LETSELS VEROORZAKEN. BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR
RAADPLEGING IN DE TOEKOMST.

»»1. BESCHRIJVING

(Fig. 1)

Deze reeks verwarmingstoestellen voor warme lucht is bij-
zonder aangewezen voor de verwarming van gesloten loka-
len zoals magazijnen, winkels en woningen. Deze verwar-
mingstoestellen zijn in overeenstemming met de geldende
Europese richtlijn.

»>»2. INFORMATIE BETREFFENDE DE VEILIG-
HEID

BELANGRIJK: DIT VERWARMINGSTOESTEL IS NIET
GESCHIKT OM GEBRUIKT TE WORDEN DOOR PER-
SONEN (KINDEREN INBEGREPEN) MET BEPERKTE
LICHAMELIJKE, ZINTUIGLIJKE EN MENTALE CAPACI-
TEITEN, OF ZONDER ERVARING, TENZIJ ZE ONDER
TOEZICHT STAAN VAN EEN PERSOON DIE VERANT-
WOORDELIJK IS VOOR HUN VEILIGHEID. ZORG DAT
KINDEREN ONDER TOEZICHT STAAN ZODAT ZE NIET
MET HET VERWARMINGSTOESTEL SPELEN.
BELANGRIJK: ALLE WERKZAAMHEDEN VOOR
SCHOONMAAK, ONDERHOUD EN REPARATIE DIE
TOEGANG VOORZIEN TOT GEVAARLIJKE ONDERDE-
LEN (ZOALS HET VERVANGEN VAN EEN BESCHADIG-
DE VOEDINGSKABEL) MOETEN DOOR DE CONSTRUC-
TEUR, DOOR ZIJN TECHNISCHE DIENST OF DOOR
EEN PERSOON MET GELIJKAARDIGE KWALIFICATIE
WORDEN UITGEVOERD OM ELK RISICO TE VOORKO-
MEN, ZELFS ALS VOORZIEN WERD OM VAN HET VOE-
DINGSNET LOS TE KOPPELEN.

BELANGRIJK: TIUDENS HET GEBRUIK VAN HET VER-
WARMINGSTOESTEL DIENT U ZICH TE HOUDEN AAN
ALLE PLAATSELIJKE VERORDENINGEN EN AAN DE
GELDENDE WETGEVING.

» 1.1. Verwarmingstoestellen gebruikt in de buurt van zei-
len, gordijnen of andere, gelijkaardige afdekmaterialen,
moeten op veilige afstand ervan worden opgesteld. Het
wordt ook aangeraden om brandvertragende afdekmateri-
alen te gebruiken.

» 1.2. Houd het verwarmingstoestel op veilige afstand van
vocht, water en atmosferische invloeden om schade aan het
toestel te voorkomen.

» 1.3. Houd voldoende afstand tussen ontvlambare of tem-
peratuurgevoelige materialen (met inbegrip van de voe-
dingskabel) en de warme delen van het verwarmingstoestel.
» 1.4. Wanneer het verwarmingstoestel warm is, of op het
elektrische net aangesloten, of in werking is, mag deze nooit
worden verplaatst, gehanteerd of onderworpen aan een on-
derhoudsinterventie.

» 1.5. Zet het verwarmingstoestel dat warm of in werking is
op een stabiel, genivelleerd oppervlak, om brandgevaar te
vermijden.

» 1.6. Houd dieren op veilige afstand van het verwarmings-
toestel.

» 1.7. Voed het verwarmingstoestel uitsluitend met stroom
waarvan spanning en frequentie overeenkomen met de
specificatie op het identificatieplaatje van het toestel.

» 1.8. Zorg ervoor om het verwarmingstoestel alleen aan te
sluiten op een elektrisch net dat correct voorzien is van een
differentiaalschakelaar en met een geschikte aarding.

» 1.9. Als de voedingskabel beschadigd blijkt, moet die door
het assistentiecentrum worden vervangen om ieder risico te
vermijden.

» 1.10. Haal de stekker van het verwarmingstoestel uit het
stopcontact wanneer u het toestel niet gebruikt.

»1.11. Wanneer u het verwarmingstoestel tijdelijk in niet
veilige omstandigheden laat, moet u ervoor zorgen dat het
toestel niet gebruikt kan worden en het in ieder geval altijd
van het elektriciteitsnet afsluiten.

»1.12. De luchtinlaat of de luchtuitlaat van het verwar-
mingstoestel niet blokkeren, ook niet gedeeltelijk.

» 1.13. Vermijd ieder soort kanalisering, zowel in de luchtin-
laat als in de luchtuitlaat.

»1.14. Het verwarmingstoestel tijdens de werking niet af-
dekken, hierdoor kan het toestel gaan oververhitten.

> 1.15. Laat het assistentiecentrum de correcte werking
van het verwarmingstoestel minstens eenmaal per jaar en/
of volgens de noodwendigheden controleren.

DE FABRIKANT WIJST ALLE VERANTWOORDELIJK-
HEID AF VOOR MATERIELE SCHADE EN LICHAMELIJ-
KE LETSELS DIE VOORTVLOEIEN UIT ONEIGENLIJK
GEBRUIK VAN HET VERWARMINGSTOESTEL.

ALLEEN GESPECIALISEERD PERSONEEL DAT DOOR
DE FABRIKANT IS GEAUTORISEERD MAG INTERVEN-
TIES OP HET VERWARMINGSTOESTEL UITVOEREN.

> > 3. UITPAKKEN
WAARSCHUWING: HET VERPAKKINGSMATERIAAL
IS GEEN SPEELGOED VOOR KINDEREN. HOUD HET
PLASTIC ZAKJE UIT DE BUURT VAN KINDEREN; VER-
STIKKINGSGEVAAR!

»2.1. Haal alle verpakkingsmateriaal weg, gebruikt om het
verwarmingstoestel te verpakken en te verzenden, en ver-
wijder dit volgens de geldende normen.

»2.2. Haal alle artikelen uit de verpakking.

»2.3. Controleer of er tijdens het transport geen schade
is opgetreden. Als het verwarmingstoestel beschadigd is,
moet u onmiddellijk de dealer verwittigen, waar het toestel
werd gekocht.

> > 4. MONTAGE

Deze verwarmingstoestellen zijn afhankelijk van het model
voorzien van handgrepen, dragers, enz. Deze componen-
ten bevinden zich samen met de bijhorende montagebou-
ten in de doos van het verwarmingstoestel. Veel modellen
verwarmingstoestellen zijn hoe dan ook al door de fabrikant
gemonteerd en zijn dus klaar voor gebruik.

> > 5. BEDIENINGSPANEEL
(Fig. 2)

A. Vermogenskeuzeschakelaar;
B. Omgevingsthermostaatknop.




> » 6. WERKING

WAARSCHUWING: OM HET TOESTEL CORRECT TE
KUNNEN GEBRUIKEN EN RISICO'S TE VERMIJDEN,
MOET U DE “INFORMATIE BETREFFENDE DE VEILIG-
HEID” LEZEN, BEGRIJPEN EN UITVOEREN VOORDAT
U HET VERWARMINGSTOESTEL IN WERKING STELT.
WAARSCHUWING: CONTROLEER OF DE VOEDINGS-
KABEL PERFECT INTACT IS EN OF DE ELEKTRISCHE
KENMERKEN VAN HET ELEKTRICITEITSNET OVER-
EENKOMEN MET DE GEGEVENS VERMELD OP HET
TYPEPLAATJE MET TECHNISCHE GEGEVENS VAN
HET VERWARMINGSTOESTEL.

WAARSCHUWING: VOORDAT U HET VERWARMINGS-
TOESTEL GEBRUIKT, MOET U ERVOOR ZORGEN DAT
DEZE OP EEN VOLKOMEN VLAKKE, STABIELE EN HO-
RIZONTALE ONDERGROND WORDT GEPLAATST.

» »6.1. INSCHAKELING:

»6.1.1. Sluit het verwarmingstoestel aan op het stopcon-
tact (Fig. 3).

»6.1.2. Zet de vermogenskeuzeschakelaar in de gewenste
modaliteit (A Fig. 2).

De volgende instellingen zijn mogelijk:

e« Door de vermogenskeuzeschakelaar op te zetten,
werkt het verwarmingstoestel op verwarmingsvermogen 1
(minimaal verwarmingsvermogen).

*« Door de vermogenskeuzeschakelaar op “II” te zetten,
werkt het verwarmingstoestel op verwarmingsvermogen 2
(maximaal verwarmingsvermogen).

AANDACHT: EEN REEKS SENSOREN CONTROLEREN
DE CORRECTE WERKING VAN HET VERWARMINGS-
TOESTEL EN BLOKKEREN HET PRODUCT IN GEVAL ER
ZICH EEN ERNSTIGE STORING VOORDOET. VERHELP
DE MOGELIJKE OORZAAK DIE TOT DE BLOKKERING
VAN HET VERWARMINGSTOESTEL GELEID HEEFT
(BIJV. AFSLUITING VAN DE LUCHTINLAAT, ONVOL-
DOENDE LUCHTAANVOER, ENZ.). ALS NA EEN PAAR
RESETPOGINGEN (IN-/UITSCHAKELEN) HET VERWAR-

> > 8. PROBLEMEN VASTSTELLEN

MINGSTOESTEL NIET WERKT, NEEM DAN CONTACT
OP MET HET ASSISTENTIECENTRUM.

> »6.2. UTSCHAKELING:

»6.2.1. Zet de vermogenskeuzeschakelaar op “0/OFF” (A
Fig. 2).

»6.2.2. Sluit het verwarmingstoestel af van het elektrici-
teitsnet (Fig. 4).

AANDACHT: VOOR EEN JUISTE UITSCHAKELING MAG
HET VERWARMINGSTOESTEL NOOIT VAN HET LICHT-
NET WORDEN LOSGEKOPPELD VOORDAT DE VER-
MOGENSKEUZESCHAKELAAR IN DE STAND "0/OFF" IS
GEZET.

»>»7. OPBERGEN

Sluit het verwarmingstoestel af van het lichtnet (Fig. 4),
wanneer het toestel niet gebruikt wordt moet u voordat u
het opbergt enkele minuten wachten tot het toestel volle-
dig is afgekoeld. Plaats het toestel op een droge plaats,
beschermd tegen stof. Wanneer het verwarmingstoestel op-
nieuw wordt gebruikt, moet u de staat van de voedingskabel
(waar aanwezig) controleren; indien u twijfelt of die in goede
staat is gebleven, moet u het assistentiecentrum een inter-
ventie laten uitvoeren. Laat het assistentiecentrum in ieder
geval de correcte werking van het verwarmingstoestel min-
stens eenmaal per jaar en/of volgens de noodwendigheden
controleren.

OPMERKING: MAAK DE IN- EN UITLAATROOSTERS RE-
GELMATIG SCHOON MET LUCHT ONDER LAGE DRUK,
OM STORINGEN AAN HET VERWARMINGSTOESTEL TE
VOORKOMEN.

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK MOGELIJKE OPLOSSING
Het verwar- 1. Vermogenskeuzeschakelaar in 1. Zet de vermogenskeuzeschakelaar in de gewenste moda-
mingstoestel stand “0/OFF” liteit
werkt niet 2. Foutieve instelling van de omge- | 2a. Draai de thermostaatknop met de klok mee
vingsthermostaat 2b. Controleer of de ingestelde temperatuur op de omge-
vingsthermostaat hoger is dan de buitentemperatuur (de
schaal loopt van 0 tot 6)
3. Geen voeding 3a. Steek de stekker correct in het stopcontact
3b. Controleer of uw elektrische installatie correct werkt
3c. Wend u tot het assistentiecentrum
4. Verwarmingstoestel geblokkeerd | 4. Wend u tot het assistentiecentrum
De motor 1. Motor defect 1. Wend u tot het assistentiecentrum
werkt niet 2. Ventilator geblokkeerd 2a. Neem de obstructies weg
2b. Wend u tot het assistentiecentrum
Het verwar- 1. Interne apparatuur defect 1. Wend u tot het assistentiecentrum
mingstoestel
verwarmt niet
Beperkte 1. Belemmerde luchtinlaten 1a. Neem de obstructies weg
luchtstroom 1b. Wend u tot het assistentiecentrum
2. Motor defect 2. Wend u tot het assistentiecentrum




IMPORTANTE: LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES DE EFETUAR
A MONTAGEM, A COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO OU A MANUTENGAO DESTE
AQUECEDOR. O USO ERRADO DO AQUECEDOR PODE CAUSAR LESOES GRAVES OU
FATAIS. CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.

»»>1. DESCRICAO

(Fig. 1)

Esta série de aquecedores de ar quente é particularmente
indicada para o aquecimento de locais fechados como ar-
mazeéns, lojas e habitagdes. Estes aquecedores sé&o con-
formes a diretiva europeia em vigor.

»>» 2. INFORMACOES SOBRE A SEGURANCA
IMPORTANTE: ESTE AQUECEDOR NAO E APTO AO

USO POR PARTE DE PESSOAS (INCLUSIVE CRIAN-
GAS) COM CAPACIDADES FiSICAS, SENSORIAIS
E MENTAIS REDUZIDAS, OU SEM EXPERIENCIA, A
MENOS QUE NAO SEJAM SUPERVISIONADAS POR
UMA PESSOA RESPONSAVEL PELA SEGURANGA
DAS MESMAS. AS CRIANCAS DEVEM SER CONTRO-
LADAS, PARA CERTIFICAR-SE QUE NAO BRINQUEM
COM O AQUECEDOR.

IMPORTANTE: TODAS AS OPERAGOES DE LIMPE-
ZA, MANUTENCAO E REPARAGAO QUE PREVEEM O
ACESSO AS PARTES PERIGOSAS (COMO A SUBSTI-
TUICAO DO CABO DE ALIMENTAGAO DANIFICADO)
DEVEM SER EFETUADAS PELO FABRICANTE, PELO
SERVIGO DE ASSISTENCIA TECNICA DO MESMO OU
POR PESSOAS COM SEMELHANTE QUALIFICAGAO
PARA EVITAR RISCOS, MESMO SE FOR PREVISTA A
DESCONEXAO DA REDE DE ALIMENTAGAO.
IMPORTANTE: DURANTE O USO DO AQUECEDOR,
RESPEITAR TODAS OS REGULAMENTOS LOCAIS E
A NORMATIVA VIGENTE.

» 1.1. Os aquecedores usados nas proximidades de tol-
dos, cortinas, ou outros materiais semelhantes de cober-
tura, devem estar posicionados a uma distancia minima
de seguranca. Aconselha-se também de utilizar materiais
de cobertura de tipo ignifugo.

»1.2. Manter o aquecedor a distancia de seguranga da
humidade, agua e agentes atmosféricos, para evitar da-
nos graves ao mesmo.

» 1.3. Manter uma distancia adequada dos materiais in-
flamaveis, ou termolabeis (inclusive o cabo de alimenta-
¢ao) das partes quentes do aquecedor.

» 1.4. Quando o gerador esta quente, conectado a rede
elétrica ou em funcionamento nunca deve ser deslocado,
manuseado ou submetido a nenhuma intervengédo de ma-
nutencgao.

» 1.5. Colocar o aquecedor quente ou em funcionamento
sobre uma superficie estavel e nivelada, a fim de evitar
riscos de incéndio.

» 1.6. Manter os animais a uma distancia de seguranca
do aquecedor.

» 1.7. Alimentar o gerador somente com corrente que te-
nha tensao e frequéncia especificadas na placa de identi-
ficagdo do aquecedor.

» 1.8. Certificar-se que o aquecedor seja conectado so-
mente em redes elétricas devidamente dotadas de inter-
ruptor diferencial e adequada instalagéo a terra.

»1.9. Se o cabo de alimentagao estiver danificado, de-
vera ser substituido em um centro de assisténcia técnica,
para prevenir qualquer tipo de risco.

» 1.10. Desconectar o aquecedor da tomada de rede,
quando nao se utiliza.

»1.11. Se o aparelho for deixado temporariamente em
condi¢des nao seguras, providenciar para que nao possa
ser usado e, em todo caso, desconecta-lo sempre da ali-
mentacgao elétrica.

» 1.12. Nao obstruir, nem mesmo parcialmente, a tomada
do ar, nem a saida do ar do aquecedor.

» 1.13. Evitar qualquer tipo de canalizagado, na entrada e
saida do ar.

» 1.14. Nao cobrir o aquecedor durante o funcionamento,
poderia entras em superaquecimento.

» 1.15. Solicitar ao centro de assisténcia que verifique o
correto funcionamento do aquecedor, pelo menos uma
vez por ano e/ou segundo a exigéncia.

O FABRICANTE NAO E RESPONSAVEL POR DANOS
A OBJETOS E/OU PESSOAS DECORRENTES DO USO
IMPROPRIO DO AQUECEDOR.

SOMENTE O PESSOAL ESPECIALIZADO E AUTO-
RIZADO PELO FABRICANTE PODE INTERVIR NO
AQUECEDOR.

>»>3. DESEMBALAGEM

ADVERTENCIA: O MATERIAL DA EMBALAGEM NAO E
UM BRINQUEDO PARA CRIANCAS. MANTER O SACO
DE PLASTICO FORA DO ALCANCE DAS CRIANGCAS;
PERIGO DE ASFIXIA!

»2.1. Remover todos os materiais de embalagem utili-
zados para embalar e enviar o aquecedor e elimina-los
segundo as normas em vigor.

»2.2. Extrair todos os artigos da embalagem.

» 2.3. Controlar eventuais danos soffridos durante o trans-
porte. Se o aquecedor aparentar danos, informar imedia-
tamente o concessionario junto ao qual foi adquirido.

> > 4. MONTAGEM

Estes aquecedores tém pegas, suportes, etc., conforme o
modelo. Tais componentes, completados pelos respetivos
elementos de fixagdo para montagem, estado situados na
caixa do aquecedor. De qualquer modo, muitos modelos
de aquecedores ja foram montados pelo fabricante e, en-
tao, ja estao prontos para o uso.

> » 5. PAINEL DE CONTROLO
(Fig. 2)

A. Seletor de poténcia;

B. Manipulo termdstato ambiente.




> > 6. FUNCIONAMENTO

ADVERTENCIA: PARA UTILIZAR CORRETAMENTE E
EVITAR RISCOS LER, COMPREENDER E SEGUIR AS
“INFORMAGOES SOBRE A SEGURANGA” ANTES DE
COLOCAR O AQUECEDOR EM FUNCIONAMENTO.
ADVERTENCIA: CERTIFICAR-SE DA PERFEITA IN-
TEGRIDADE DO CABO DE ALIMENTAGAO E QUE AS
CARACTERISTICAS ELETRICAS DA REDE CORRES-
PONDAM AO QUE ESTA REFERIDO NA PLACA DOS
DADOS TECNICOS DO AQUECEDOR.
ADVERTENCIA: ANTES DE UTILIZAR O AQUECEDOR,
CERTIFIQUE-SE DE QUE ESTE E COLOCADO NUMA
SUPERFICIE PERFEITAMENTE PLANA, ESTAVEL E
NIVELADA.

» »6.1. ACENDIMENTO:

»6.1.1. Conectar o aquecedor da rede elétrica (Fig. 3).
»6.1.2. Posicionar o seletor de poténcia na modalidade
desejada (A Fig. 2).

Sao possiveis as seguintes configuragoes:

« Posicionando o seletor de poténcia no “I” o aquecedor
trabalhara com poténcia de aquecimento 1 (minima po-
téncia de aquecimento).

+« Posicionando o seletor de poténcia no “II” o aquecedor
trabalhara com poténcia de aquecimento 2 (maxima po-
téncia de aquecimento).

ATENCAO: UMA SERIE DE SENSORES VERIFICAM O
CORRETO FUNCIONAMENTO DO AQUECEDOR, BLO-
QUEANDO O PRODUTO NO CASO DE ANOMALIA GRA-
VE. ELIMINAR A POSSIVEL CAUSA QUE PROVOCOU
O BLOQUEIO DO AQUECEDOR (EX. OBSTRUCAO DA
TOMADA DE AR, INSUFICIENTE ABASTECIMENTO DE
AR, ETC.). SE APOS ALGUMAS TENTATIVAS DE RES-
TABELECIMENTO (ACENDIMENTO/DESLIGAMENTO)
O AQUECEDOR NAO FUNCIONA, CONTACTAR O
CENTRO DE ASSISTENCIA.

> > 8. IDENTIFICACAO DO PROBLEMA

> »6.2. DESLIGAMENTO:
»6.2.1. Colocar o seletor de poténcia na posigéo “0/OFF”

(A Fig. 2).
»6.2.2. Desconectar o aquecedor da rede elétrica (Fig.
4).

ATENCAO: PARA UM DESLIGAMENTO ADEQUADO,
NUNCA DESLIGAR O AQUECEDOR DA REDE ELETRI-
CA SEM ANTES TER COLOCADO O SELETOR DE PO-
TENCIA NA POSICAO "0/OFF".

»» 7. CONSERVACAO

Desconectar o aquecedor da rede elétrica (Fig. 4), quando
nao é utilizado e antes de guarda-lo aguardar alguns mi-
nutos para que esteja completamente frio. Guarda-lo em
ambiente seco e protegido do p6. Quando o aquecedor é
reutilizado, controlar o estado de manutencao do cabo de
alimentagao; se houver qualquer duvida sobre a boa con-
servacao, solicitar a intervencado da assisténcia técnica.
Em todo caso, solicitar em todo caso a assisténcia técnica
que verifique o correto funcionamento do aquecedor, pelo
menos uma vez por ano e/ou segundo a exigéncia.
NOTA: LIMPAR PERIODICAMENTE AS GRELHAS
DE ENTRADA E DE SAIDA, UTILIZANDO AR A BAIXA
PRESSAO, PARA EVITAR AVARIAS NO AQUECEDOR.

PROBLEMA POSSIVEL CAUSA

POSSIVEL SOLUCAO

O aquecedor | 1.
nao funciona

Seletor de poténcia na posicao
“0O/OFF”

2. Definigédo errada do termostato
ambiente

3. Falta de alimentacéao

4. Aquecedor em bloqueio

1. Posicionar o seletor de poténcia na modalidade de aqueci-
2a. Rodar o manipulo do terméstato no sentido horario

2b. Verificar que a temperatura definida no terméstato am-
3a. Inserir corretamente a ficha na alimentacgéo elétrica

3b. Verificar o correto funcionamento da sua instalagao

3c. Consultar o centro de assisténcia
4. Consultar o centro de assisténcia

mento desejada

biente seja superior a temperatura externa (a escala vai de
0ab)

elétrica

N

O motor ndo . Motor avariado
funciona 2. Ventoinha bloqueada

1. Consultar o centro de assisténcia
2a. Remover as obstrugdes
2b. Consultar o centro de assisténcia

O aquecedor | 1. Aparelho interno avariado

1. Consultar o centro de assisténcia

2. Motor avariado

nao aquece
Fluxo de ar 1. Tomadas de ar obstruidas 1a. Remover as obstrugdes
reduzido 1b. Consultar o centro de assisténcia

2. Consultar o centro de assisténcia




VIGTIGT: SORG FOR AT LASE OG FORSTA DENNE BRUGSMANUAL F@R
VARMEAPPARATET SAMLES, TAGES | BRUG ELLER VEDLIGEHOLDES. FEJLAGTIG
BRUG AF VARMEAPPARATET KAN FORARSAGE ALVORLIGE ELLER D@DELIGE
KVASTELSER. GEM VEJLEDNINGEN FOR FREMTIDIG REFERENCE.

> > 1. BESKRIVELSE

(Fig- 1)

Denne serie af varmluftapparater, er seerlig egnet til op-
varmning af lukkede rum sasom lagerbygninger, butikker
og boliger. Disse varmelegemer er i overensstemmelse
med det geeldende europaeiske direktiv.

> > 2. SIKKERHEDSOPLYSNINGER

VIGTIGT: APPARATET B@R IKKE ANVENDES AF PER-
SONER (HERUNDER B@RN) MED NEDSATTE FYSI-
SKE, SENSORISKE OG MENTALE EVNER ELLER AF
UERFARNE PERSONER, MEDMINDRE DE BLIVER
OVERVAGET AF EN PERSON, DER ER ANSVARLIG
FOR DERES SIKKERHED. B&GRN SKAL OVERVAGES
FOR AT SIKRE, AT DE IKKE LEGER MED APPARATET.
VIGTIGT: ALLE INDGREB MED RENG@RING, VED-
LIGEHOLDELSE OG REPARATION, DER GIVER AD-
GANG TIL FARLIGE DELE (SOM F.EKS UDSKIFTNING
AF ET BESKADIGET STROMFORSYNINGSKABEL),
SKAL UDFQRES AF FABRIKANTEN, DENNES TEK-
NISKE SERVICE ELLER AF EN TILSVARENDE KVA-
LIFICERET PERSON, FOR AT FOREBYGGE ENHVER
RISIKO, OGSA SELVOM STRGMFORSYNINGEN AF-
BRYDES.

VIGTIGT: UNDER BRUGEN AF VARMEAPPARATET
SKAL ALLE LOKALE VEDTAGTER OG GALDENDE
LOVGIVNING FOLGES.

» 1.1. Varmeapparater, der anvendes i neerheden af pre-
senninger, telte eller lignende afdeekningsmaterialer skal
placeres i sikker afstand fra disse. Det anbefales ogsa at
bruge brandsikre afdaekningsmaterialer.

»1.2. Hold varmeapparatet pa sikker afstand fra fugt,
vand og atmosfaeriske stoffer for at undga alvorlige skader
pa varmeapparatet.

» 1.3. Oprethold tilstraekkelig afstand til breendbare mate-
rialer eller varmelabile materialer (herunder det stramfg-
rende kabel) fra de varme dele af varmeapparatet.

» 1.4. Apparatet ma aldrig flyttes, handteres eller vedlige-
holdes pa nogen made, nar det er tilsluttet el-nettet eller
er i drift.

» 1.5. Nar varmeapparatet er varmt eller i funktion skal det
placeres pa et fast, plant underlag, for at undga risikoen
for brand.

» 1.6. Hold dyr pa sikker afstand af varmeapparatet.

» 1.7. Varmeapparatet ma kun fa strem fra en stremkilde
med den spaending og frekvens der er angivet pa varme-
apparatets meerkeplade.

» 1.8. Veer opmaerksom pa kun at tilslutte varmeappara-
tet til et elektrisk net der er ordentligt udstyret med HPFI-
afbryder og jordforbindelse.

»1.9. Hvis stremkablet forekommer beskadiget, skal det
udskiftes af servicecenteret for at forebygge enhver risiko.
» 1.10. Apparatet fiernes fra stikkontakten, nar det ikke
er i brug.

» 1.11. Hvis varmeapparatet efterlades midlertidigt under
usikre forhold, skal brugeren sgrge for at det ikke kan an-
vendes og skal under alle omsteendigheder frakobles fra
elektricitetsnettet.

» 1.12. Luftindtaget eller luftudtaget pa varmeapparatet
ma ikke blokeres, heller ikke delvist.

» 1.13. Undga enhver form for kanalisering, bade ved luft-
indtag og luftudlgb.

» 1.14. Deek ikke varmelegemet til under drift, da det kan
blive overophedet.

» 1.15. Sarg for kontrol fra servicecenteret, vedrgrende
varmeapparatets korrekte drift, mindst en gang om aret
og/eller efter behov.

PRODUCENTEN FRALAGGER SIG ETHVERT AN-
SVAR FOR SKADER PA TING OG/ELLER PERSONER,
FORARSAGET AF FORKERT BRUG AF VARMEAPPA-
RATET.

KUN UDDANNET OG AF PRODUCENTEN AUTORISE-
RET PERSONALE, MA UDF@RE ARBEJDER PA VAR-
MEAPPARATET.

»>»> 3. UDPAKNING

ADVARSEL: EMBALLAGENS MATERIALE ER IKKE
LEGET@J FOR B@RN. HOLD PLASTIKPOSEN UDEN
FOR BORNS RAKKEVIDDE. RISIKO FOR KVALNING!

»2.1. Al emballage, der anvendes til at emballere og
sende varmeapparatet fiernes og bortskaffes i henhold til
geeldende normer.

»2.2. Fjern alle genstande fra emballagen..

»2.3. Kontroller for eventuelle skader forarsaget under
transporten. Hvis apparatet er beskadiget skal forhandle-
ren, hvor apparatet er kgbt, straks informeres.

> > 4. SAMLING

Varmeapparaterne er udstyret med handtag, understat-
ninger mv. afhaengigt af modellen. Disse dele og de tilhg-
rende monteringsdele findes i emballagen for varmeap-
paratet. Under alle omsteendigheder er mange modeller
af varmeapparater allerede samlet af producenten og er
derfor klar til brug.

> > 5. KONTROLPANEL

(Fig. 2)

A. Veelger, effektniveau;

B. Knap termostat for rumtemperatur.




> > 6. BRUG

ADVARSEL: FOR AT KUNNE ANVENDE APPARATET
KORREKT OG UNDGA RISICI, BOR "INFORMATIO-
NER VEDRORENDE SIKKERHEDEN" LASES FOR-
STAS OG FOLGES INDEN VARMEAPPARATET TAGES
| BRUG.

ADVARSEL: KONTROLLER AT STROMFORSYNINGS-
KABLET ER | PERFEKT STAND OG AT DE ELEK-
TRISKE EGENSKABER FOR FORSYNINGSNETTET
SVARER TIL DEM DER ER ANGIVET PA VARMEAPPA-
RATETS MARKEPLADE.

ADVARSEL: FGR VARMELEGEMET TAGES | BRUG,
SKAL MAN SIKRE SIG, AT DET ER PLACERET PA EN
HELT PLAN, STABIL OG JAVN OVERFLADE.

» »6.1. TAENDING:

»6.1.1. Tilslut varmeapparatet til stramforsyningen (Fig.
3).

»6.1.2. Placer vaelgeren for effektniveauet pa den gnske-
de tilstand (A Fig. 2).

Folgende indstillinger er mulige:

« VVed at indstille veelgeren for effektniveau pa “I” vil var-
meapparatet fungere som varmeapparat med effekten 1
(minimum varmeeffekt).

= Ved at indstille vaelgeren for effektniveau pa “IlI” vil var-
meapparatet fungere som varmeapparat med effekten 2
(minimum varmeeffekt).

GIV AGT: EN RAEKKE SENSORER, KONTROLLERER
VARMEAPPARATETS FUNKTIONER OG BLOKERER
PRODUKTET | TILFALDE AF ALVORLIGE PROBLE-
MER. FJERN DET PROBLEM, DER HAR VARET DEN
SANDSYNLIGE ARSAG TIL BLOKERING AF VARME-
APPARATET (F.EKS. SPARRING AF LUFTTILF@RSEL,
UTILSTRAEKKELIG LUFTTILFGRSEL OSV.). HVIS VAR-
MEAPPARATET IKKE TANDER EFTER GENTAGNE
FORSYJG (TANDING/SLUKNING), SKAL DER TAGES
KONTAKT TIL SERVICECENTERET.

> > 8. IDENTIFIKATION AF PROBLEM

> »6.2. SLUKNING:

»6.2.1. Placer veelgeren for effektniveau pa “0/OFF” (A
Fig. 2).

»6.2.2. Frakobl varmeapparatet fra stremforsyningen
(Fig. 4).

GIV AGT: FOR AT SIKRE KORREKT SLUKNING MA
VARMEAPPARATET ALDRIG TAGES UD AF STIKKON-
TAKTEN, FOR STROMVALGEREN ER SAT | POSITIO-
NEN "O/OFF".

> »7. OPBEVARING

Frakobl varmeapparatet fra stremforsyningen (Fig. 4),
nar apparatet ikke leengere anvendes og vent nogle mi-
nutter indtil apparatet er helt kglet ned, inden det stilles
vaek. Opbevar varmeapparatet tart og beskyttet mod stav.
Nar varmeapparatet igen skal anvendes skal streamforsy-
ningskablet (hvor relevant) kontrolleres. Hvis der er tvivl
om kablets tilstand skal der tages kontakt til teknisk ser-
vicecenter. Sgrg under alle omstaendigheder for kontrol
fra servicecenteret, vedrarende varmeapparatets korrekte
drift, mindst en gang om aret og/eller efter behov.
BEMZARK: RENGYR REGELMASSIGT IND- OG UD-
GANGSGITTERET MED LAVTRYKSLUFT FOR AT UND-
GA, AT VARMELEGEMET GAR | STYKKER.

PROBLEM MULIG ARSAG MULIG LOSNING
varmeappa- 1. Veelgeren for effektniveau i posi- | 1. Indstil valgkontakten til den gnskede opvarmningstilstand
ratet fungerer tionen “0/OFF”
ikke 2. Forkert indstilling af rumtermo- 2a. Drej termostatknappen med uret
staten 2b. Kontroller at temperaturen indstillet pa rumtermostaten er
hgjere end den omgivende rumtemperatur (skalaen gar fra
0 til 6)
3. Ingen stremtilfarsel 3a. Seet stikket korrekt i stremforsyningen
3b. Kontroller at det elektriske system hvor apparatet tilslut-
tes fungerer korrekt
3c. Kontakt servicecenteret
4. VVarmeapparatet er blokeret 4. Kontakt servicecenteret
Motoren vir- 1. Motor i stykker 1. Kontakt servicecenteret
ker ikke 2. Ventilatoren er blokeret 2a. Fjern forhindringerne
2b. Kontakt servicecenteret
Varmelege- 1. Indvendigt udstyr i stykker 1. Kontakt servicecenteret
met bliver
ikke varmt
Ringe lufttil- 1. Obstruerede luftindtag 1a. Fjern forhindringerne
forsel 1b. Kontakt servicecenteret
2. Motor i stykker 2. Kontakt servicecenteret




TARKEAA: LUE JA YMMARRA TAMAN KAYTTOOPPAAN SISALTO ENNEN TAMAN
LAMMITTIMEN KOKOONPANOA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA. LAMMITTIMEN
VAARINKAYTTO VOI AIHEUTTAA VAKAVIA TAl KUOLETTAVIA VAMMOJA. SAILYTA TATA
KAYTTOOHJETTA TULEVAA TARVETTA VARTEN.

> > 1. KUVAUS

(Kuva 1)

Tama kuumailmaladmmitinsarja sopii erityisesti suljettujen
tilojen kuten varastojen, kauppojen ja asuintilojen lammi-
tykseen. Nama lammityslaitteet ovat voimassa olevien
EU-direktiivien mukaisia.

> > 2. TIETOA TURVALLISUUDESTA

TARKEAA: TATA LAMMITYSLAITETTA El SAA ANTAA
KAYTTOON HENKILOILLE, JOILLA ON FYYSISIA, AlS-
TINVARAISIA TAI PSYYKKISIA RAJOITTEITA (LAPSET
MUKAAN LUKIEN) TAI HENKILOILLE, JOILLA EI OLE
KAYTTOON LITTYVAA KOKEMUSTA, ELLEI HEIDAN
TOIMINTAANSA VALVO HEIDAN TURVALLISUUDES-
TAAN VASTAAVAT HENKILOT. LAPSIA ON VALVOT-
TAVA, JOTTA VARMISTETAAN ETTA HE EIVAT LEIKI
LAMMITYSLAITTEELLA.

TARKEAA: KAIKKI PUHDISTUS-, HUOLTO- JA KOR-
JAUSTOIMENPITEET, JOTKA ON SUORITETTAVA
VAARALLISISSA PAIKOISSA (KUTEN ESIMERKIKSI
VAHINGOITTUNEEN VIRTAJOHDON VAIHTO) TU-
LEE SUORITTAA VALMISTAJAN, TAMAN TEKNISEN
HUOLLON TAI SAMANKALTAISEN KOULUTUKSEN
OMAAVAN HENKILON TOIMESTA, JOTTA KAIKKI RIS-
KIT VOITAISIIN ENNALTAEHKAISTA, VAIKKA VIRTA
OLISIKIN KYTKETTY POIS PAALTA.

TARKEAA: LAMMITTIMEN KAYTON AIKANA NOUDA-
TA KAIKKIA PAIKALLISIA MAARAYKSIA JA VOIMAS-
SA OLEVAA LAINSAADANTOA.

» 1.1. Lammittimet, joita kaytetddn kankaiden, verhojen
tai muiden samantyyppisten peitteiden laheisyydessa, on
sijoitettava riittavalle turvaetaisyydelle. Palonkestavien
peitemateriaalien kayttd on lisaksi suositeltavaa.

»1.2. Sailyta lammittimia turvaetaisyydella kosteudesta,
vedesta ja ilmastollisista tekijoista valttaaksesi aiheutta-
masta vakavia vammoja lammittimelle.

»1.3. Sailyta riittava etaisyys lammityslaitteen kuumien
osien ja tulenarkojen tai lampdherkkien materiaalien va-
lilla.

» 1.4. Kun lammityslaite on kuuma, sahkdverkkoon kyt-
ketty tai kdynnissa, sitéd ei saa koskaan siirtda, kasitella,
tai huoltaa miltdan osin.

»1.5. Aseta kuuma, kaynnissa oleva lammityslaite va-
kaalle ja tasaiselle pinnalle tulipalovaaran valttdmiseksi.
» 1.6. Pida elaimet turvaetaisyydella lammittimesta.
»1.7. Syota l[ammityslaitetta yksinomaan sen tunnistekil-
vessa merkitylla sdhkojannitteella ja -taajuudella.

» 1.8. Varmista, etta kytket lammittimen vain sahkoverk-
koihin, jotka on varustettu asianmukaisella vikavirtasuoja-
kytkimella ja sopivalla maadoituksella.

»1.9. Jos virtajohto vahingoittuu, vaihdata se uuteen
huoltopalvelun toimesta, jotta riskeilta valtyttaisiin.

»1.10. Kytke [ammityslaite irti verkkopistokkeesta, kun
sita ei kayteta.

> 1.11. Jos lammityslaite jatetdan valiaikaisesti turvatto-
miin olosuhteisiin, varmista ettei sitd pystyta kayttamaan
ja kytke se aina irti sdhkoverkosta.

»1.12. Ala koskaan tuki, edes osittain, lammityslaitteen
ilmanottoaukkoa alaka ilmanpoistoaukkoa.

> 1.13. Valta kaiken tyyppista kanavointia, niin ilman tulo-
kuin poistopuolella.

» 1.14. Ala peita lammityslaitetta toiminnan aikana, se voi
ylikuumentua.

» 1.15. Tarkistuta lammittimen oikea toiminta huoltopalve-
lussa vahintaan kerran vuodessa ja/tai tarpeen mukaan.
VALMISTAJA ElI VASTAA HENKILO- JA/TAI OMAI-
SUUSVAHINGOISTA, JOTKA JOHTUVAT LAMMITTI-
MEN VAARASTA KAYTOSTA.

AINOASTAAN VALMISTAJAN PATEVA JA VALTUU-
TETTU HENKILOKUNTA SAA TEHDA KORJAUKSIA
LAMMITYSLAITTEELLE.

> > 3. PAKKAUKSEN PURKAMINEN

VAROITUS: PAKKAUSMATERIAALI EI OLE LASTEN
LEIKKIKALU. PIDA MUOVIPUSSI KAUKANA LAPSIS-
TA; TUKEHTUMISVAARA!

»2.1. Ota kaikki lammittimen pakkaamisessa ja lahetyk-
sessa kaytetyt pakkausmateriaalit pois ja havitd ne voi-
massa olevien maaraysten mukaan.

»2.2. Ota kaikki osat pois pakkauksesta.

»2.3. Tarkista mahdolliset kuljetuksen aikana syntyneet
vauriot. Jos lammityslaite nayttda vahingoittuneelta, ilmoi-
ta siita valittdomasti liikkeeseen, josta se hankittiin.

> > 4. KOKOONPANO

Nama lammityslaitteet on varustettu kahvoilla, kannat-
timilla jne. mallista riippuen. Kyseiset osat on asetettu
vastaavien asennusruuvien kanssa lammityslaitteen pak-
kaukseen. Joka tapauksessa monet lammitinmallit ovat
jo valmiiksi valmistajan kokoamia, joten ne ovat valmiita
kayttoon.

> »5. OHJAUSPANEELI
(Kuva 2)

A. Tehon valitsin;

B. Huonetermostaatin nuppi.




> > 6. TOIMINTA

VAROITUS: KAYTTAAKSESI LAITETTA OIKEIN JA
RISKIEN VALTTAMISEKSI, ENNEN LAMMITTIMEN
KAYTTOONOTTOA LUE, YMMARRA JA NOUDATA
“TURVALLISUUSTIEDOT” LUVUSSA ANNETUT OH-
JEET.

VAROITUS: TARKISTA ETTA VIRTAJOHTO ON TAY-
SIN EHJA, JA ETTA VERKON SAHKOOMINAISUUDET
VASTAAVAT LAMMITTIMEN TEKNISTEN TIETOJEN
KYLTISSA ANNETTUJA TIETOJA.

VAROITUS: VARMISTA ENNEN LAMMITTIMEN KAYT-
TOA, ETTA SE ON ASETETTU TAYSIN TASAISELLE,
VAKAALLE JA TASAISELLE ALUSTALLE.

» > 6.1. KAYNNISTAMINEN:

»6.1.1. Kytke lammityslaite sdhkodverkkoon (Kuva 3).
»6.1.2. Aseta tehon valitsin haluttuun tilaan (A Kuva 2).
Seuraavat asetukset ovat mahdollisia:

+« Asettamalla tehon valitsin kohtaan “I” lammityslaite tyds-
kentelee lammitysteholla 1 (jos kaytossa).

*« Asettamalla tehon valitsin kohtaan “II” lammityslaite
tytskentelee lammitysteholla 2 (jos kaytossa).

HUOMIO: SARJA SENSOREITA TARKISTAA LAMMI-
TYSLAITTEEN OIKEAN TOIMINNAN, LUKITSEMALLA
LAITTEEN VAKAVAN VIAN TAPAUKSESSA. POISTA
MAHDOLLINEN SYY, JOKA ON JOHTANUT LAMMITYS-
LAITTEEN LUKITUKSEEN (ESIM. ILMANOTTOAUKON
TUKOS, RITTAMATON ILMAVIRTAUS, JNE.) JOS JOI-
DENKIN ASETUSTEN PALAUTUSYRITYSTEN (KAYN-
NISTYS / SAMMUTUS) JALKEEN LAITE EI TOIMI, OTA
YHTEYTTA HUOLTOPALVELUUN.

» »6.2. SAMMUTTAMINEN:

»6.2.1. Vie tehon valitsin asentoon “0/OFF” (A Kuva 2).
»6.2.2. Irrota lammityslaite sdhkdverkosta (Kuva 4).
HUOMIO: ASIANMUKAISEN SAMMUTUKSEN VARMIS-
TAMISEKSI ALA KOSKAAN IRROTA LAMMITINTA SAH-
KOVERKOSTA ENNEN KUIN ASETAT TEHON VALITSI-
MEN ASENTOON “0/OFF”.

> > 8. VIANMAARITYS

»>» 7. SAILYTYS

Irrota lammityslaite sahkoverkosta (Kuva 4), kun sita ei
kayteta ja ennen sen saildmista, odota joitakin minuutteja
kunnes se on taysin jaahtynyt. Sijoita se kuivaan ja pdlylta
suojattuun tilaan. Kun lammityslaite palautetaan kayttoon,
tarkista virtajohdon kunto (kun kaytossa); jos sen kuntoon
littyy epailyksia, kaanny huoltopalvelun puoleen. Joka
tapauksessa, tarkistuta lammittimen oikea toiminta huol-
topalvelussa vahintddn kerran vuodessa ja/tai tarpeen
mukaan.

HUOM: PUHDISTA TULO- JA POISTORITILAT SAAN-
NOLLISESTI MATALAPAINEILMALLA, JOTTA VALTY-
TAAN LAMMITTIMEN VIOITTUMISELTA.

3. Virta puuttuu

4. Lammityslaite lukittu

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY MAHDOLLINEN RATKAISU
Lammitin ei 1. Tehon valitsin asennossa “0/ 1. Aseta tehon valitsin haluttuun lAmmitystilaan
toimi OFF”
2. Huonetermostaatin virheellinen 2a. K&anna termostaatin nuppia myotapaivaan
asetus 2b. Varmista ettd huonetermostaattiin asetettu Iampatila on

3a. Aseta virtajohto oikein sahkon virtaldhteeseen
3b. Tarkista sdhkdjarjestelmasi toiminta

3c. Kaéanny teknisen huollon puoleen

4. Kaanny teknisen huollon puoleen

yli ulkoisen lampédtilan (asteikko valilla 0 - 6)

Moottori vioittunut
Puhallin jumissa

Moottori ei 1.
toimi 2.

1. Kédanny teknisen huollon puoleen
2a. Poista tukokset
2b. Kaanny teknisen huollon puoleen

Lammityslaite | 1. Sisdinen laitteisto viallinen

1. Kéanny teknisen huollon puoleen

2. Moottori vioittunut

ei lammita
Vahainen 1. Estetyt iimanottoaukot 1a. Poista tukokset
ilmanvirtaus 1b. K&anny teknisen huollon puoleen

2. Kaanny teknisen huollon puoleen




VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN F@R MONTERING,
IGANGKJQRING ELLER VEDLIKEHOLD AV DETTE VARMEAPPARATET. FEIL BRUK AV
VARMEAPPARATET KAN RESULTERE | ALVORLIGE ELLER D@DELIGE SKADER. TA
VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN FOR FREMTIDIG REFERANSE.

> > 1. BESKRIVELSE

(Fig- 1)

Denne serien av varmlufts varmeapparater er spesielt eg-
net for oppvarming av lukkede lokaler som lager, butikker
og hus. Disse varmeapparatene er i samsvar med gjel-
dene EU-direktiv.

> 2. SIKKERHETSINFORMASJON

VIKTIG: DETTE APPARATET ER IKKE EGNET FOR
BRUK AV PERSONER (INKLUDERT BARN) MED RE-
DUSERT FYSISK-, SANSELIG- ELLER MENTAL KA-
PASITET, ELLER UERFARNE, MED MINDRE DE BLIR
OVERVAKET AV EN PERSON SOM ER ANSVARLIG
FOR DERES SIKKERHET. BARN MA HOLDES UNDER
OPPSYN FOR A SIKRE AT DE IKKE LEKER MED AP-
PARATET.

VIKTIG: RENGJQRING, VEDLIKEHOLD OG REPARA-
SJON SOM KREVER TILGANG TIL FARLIGE DELER
(SOM BYTTE AV SKADET STRGMLEDNING) MA UT-
FORES AV PRODUSENTEN, TEKNISK SERVICE EL-
LER EN KVALIFISERT PERSON SLIK AT MAN UNN-
GAR EN HVER FORM FOR RISIKO. DETTE GJELDER
OGSA SELV OM APPARATET SKAL KOBLES FRA
STROGMFORSYNINGEN.

VIKTIG: VED BRUK AV VARMEAPPARATET MA DU
FOLGE ALLE LOKALE FORSKRIFTER OG GJELDEN-
DE REGELVERK.

» 1.1. Varmeapparat brukt i naerheten av gardiner eller
andre draperier, skal holdes pa sikkerhetsavstand fra dis-
se. Det er anbefalt & bruke brannsikre draperier.

» 1.2. Sgrg for at varmeapparatet er i sikker avstand fra
fukt, vann eller klimapavirkning for & unnga alvorlige ska-
der pa apparatet.

» 1.3. Oppretthold en passende avstand mellom brenn-
bart eller varmelabilt materiale (inkludert stramkabelen)
0g varmeapparatets varme deler.

» 1.4. Nar varmeapparatet er varmt, eller koblet til elek-
trisk strgm eller er i funksjon, ma det aldri flyttes, handte-
res, eller utfgres vedlikehold pa.

» 1.5. Sett varmeapparatet pa en jevn og stabil overflate
nar den er varm eller i bruk for & unnga brannfare.

» 1.6. Hold dyr pa sikker avstand fra varmeapparatet.

» 1.7. Til varmepapparatet ma det kun brukes strem med
spenning og frekvens som angitt pa merkeskiltet.

» 1.8. Forsikre seg om at apparatet kun kobles til stram-
nett utstyrt med jordfeilbryter og som er skikkelig jordet.
» 1.9. Hvis stremledningen er skadet ma den, for &8 unnga
enhver risiko, byttes ut av et servicesenter.

» 1.10. Koble fra stikkontakten pa varmeapparatet nar det
ikke er i bruk.

» 1.11. Dersom varmeapparatet midlertidig plasseres
hvor det er usikre forhold, sgrg for at det ikke kan tas i
bruk og koble det alltid fra stramnettet.

» 1.12. Blokker aldri (ogsa delvis), hverken luftinntaket el-
ler luftuttaket av varmeapparatet.

» 1.13. Unnga enhver form for kanalisering, bade inn- og
utlgp av luft.

» 1.14. Ikke dekk til varmeapparatet nar dette er i bruk,
det kan overopphetes.

> 1.15. La servicesenteret utfgre en funksjonskontroll av
apparatet minst en gang i aret eller etter behov.
PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ALT ANSVAR
FOR SKADER PA TING OG/ELLER PERSONER SOM
OPPSTAR PA GRUNN AV FEIL BRUK AV APPARATET.
KUN PERSONALE SOM ER KVALIFISERT OG AUTO-
RISERT AV PRODUSENTEN KAN UTFGRE ARBEID PA
VARMEAPPARATET.

2> 3. UTPAKKING

ADVARSEL: MATERIALET FRA EMBALLASJEN ER
IKKE ET LEKET@Y FOR BARN. OPPBEVAR PLAST-
POSEN UTILGJENGELIG FOR BARN; FARE FOR
KVELNING!

»2.1. Fjern all emballasje som brukes til & pakke og sen-
de varmeapparatet og kast dette iht. gjeldende forskrifter.
»2.2. Ta alle artiklene ut av emballasjen.

»2.3. Kontroller eventuelle skader som er pafgrt under
transporten. Dersom varmeapparatet er skadet, ma dette
umiddelbart meldes fra til forhandleren der det ble kjapt.

> »>4. MONTERING

Disse varmeapparatene er utstyrt med handtak, stetter,
osv., avhengig av modellen. Disse komponentene, inklu-
dert tilhgrende monteringsbolter, ligger i varmeapparatets
emballasje. Mange modeller av varmeapparatene er imid-
lertid allerede satt sammen av produsenten og er derfor
klare til bruk.

> > 5. KONTROLLPANEL
(Fig. 2)

A. Effektbryter;

B. Bryter for romtermostat.

>»6. DRIFT

ADVARSEL: FOR EN KORREKT BRUK OG FOR A
UNNGA RISIKO, MA DU LESE, FORSTA OG FOLGE
“SIKKERHETSINFORMASJON", FGR VARMEAPPA-
RATET SETTES | DRIFT.

ADVARSEL: VERIFISER AT STROMLEDNINGEN ER
HEL OG AT NETTETS STROMEGENSKAPER ER IHT.



DET SOM ER ANGITT PA VARMEAPPARATETS MER-
KESKILT.

ADVARSEL: FGR DU BRUKER VARMEAPPARATET,
MA DU S@RGE FOR AT DET ER PLASSERT PA EN
HELT FLAT, STABIL OG JEVN OVERFLATE.

»»6.1. SLA PA:

»6.1.1. Koble varmeapparatet til stramnettet (Fig. 3).
»6.1.2. Vri effektbryteren til gnsket modus (A Fig. 2).
Folgende innstillinger er mulige:

« Ved a sette effektbryteren pa “I” vil varmeapparatet fun-
gere med varmeeffekt 1 (minimum varmeeffekt).

+« VVed 3 sette effektbryteren pa “II” vil varmeapparatet fun-
gere med varmeeffekt 2 (maksimal varmeeffekt).

VAR OPPMERKSOM: EN REKKE SENSORER, KON-
TROLLERER RIKTIG BRUK AV VARMEAPPARATET OG
STOPPER PRODUKTET | TILFELLE ALVORLIG URE-
GELMESSIGHET. ELIMINER DEN MULIGE ARSAKEN
SOM F@ORTE TIL BLOKKERING AV VARMEAPPARA-
TET (F.EKS TILSTOPPING AV LUFTINNTAK, FOR LITE
LUFTTILFERSEL, OSV.) HVIS VARMEAPPARATET
IKKE FUNGERER ETTER NOEN GJENOPPRETTINGS-
FORS@K (SLA PA / SLA AV), KONTAKT SERVICESEN-
TERET.

»»6.2. SLAAV:

»6.2.1. Sett effektbryteren i posisjon “0/OFF” (A Fig. 2).
»6.2.2. Koble varmeapparatet fra stramnettet (Fig. 4).
VAR OPPMERKSOM: FOR RIKTIG AVSTENGING MA
DU ALDRI KOBLE VARMEAPPARATET FRA STROM-
NETTET FOR DU SETTER EFFEKTBRYTEREN | STIL-
LINGEN “0/OFF”.

> > 8. IDENTIFISERE PROBLEMET

> » 7. LAGRING

Koble varmeapparatet fra stramnettet (Fig. 4), nar det ikke
er i bruk og fer det settes vekk. Vent noen minutter til det
er helt avkjolt. Sett det i et rom som er tgrt og stovfritt.
Nar varmeapparatet tas i bruk igjen, kontroller strgmled-
ningens (hvis denne finnes) vedlikehold; hvis du er i tvil
angaende dens tilstand kontakt teknisk service. Uansett,
la teknisk service utfgre en funksjonskontroll av apparatet
minst en gang i aret eller etter behov.

MERK: RENGJZR REGELMESSIG INNLZPS- OG UT-
L@PSRISTENE MED LAVTRYKKSLUFT FOR A UNNGA
AT VARMEAPPARATET SVIKTER.

PROBLEM MULIG ARSAK MULIG TILTAK
Varmeappa- 1. Effektbryter i posisjon “0/OFF” 1. Vri effektbryteren til ansket oppvarmingsmodus
ratet fungerer | 2. Feil innstilling av romtermostat 2a. Vri termostatbryteren med klokken
ikke 2b. Kontroller at den innstilte temperaturen pa romtermosta-
ten er hgyere enn den eksterne temperaturen (skalaen gar
fra 0 til 6)

3. Mangel pa strgm 3a. Sett stapselet korrekt i stikkontakten
3b. Kontroller at det elektriske anlegget fungerer som det skal
3c. Kontakt servicesenter

4. VVarmeapparat er sperret 4. Kontakt servicesenter

Motoren vir- 1. Motorfeil 1. Kontakt servicesenter
ker ikke 2. Viften er sperret 2a. Fjern tilstoppinger
2b. Kontakt servicesenter

Varmeappa- 1. Noe er feil inni apparatet 1. Kontakt servicesenter

ratet varmer

ikke

Redusert 1. Tilstoppede luftinntak 1a. Fjern tilstoppinger

luftstrom 1b. Kontakt servicesenter
2. Motorfeil 2. Kontakt servicesenter




VIKTIGT: SE TILL ATT NI HAR LAST IGENOM OCH BEGRIPIT VEDERBORANDE
BRUKSANVISNING INNAN NI UTFOR MONTERING, DRIFTSATTNING ELLER UNDERHALL
AV VARMAREN. EN FELAKTIG ANVANDNING AV VARMAREN KAN LEDA TILL
ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER DODSFALL. FORVARA BRUKSANVISNINGEN SOM
FRAMTIDA REFERENSMATERIAL.

> > 1. BESKRIVNING

(Fig- 1)

Denna serie av varmluftsvarmare ar speciellt lamplig for
uppvarmning av stangda lokaler, sdsom lager, affarer och
bostader. Dessa varmare ar forenliga med gallande euro-
peiska direktiv.

> » 2. SAKERHETSINFORMATION

VIKTIGT: DENNA VARMARE LAMPAR SIG INTE FOR
ATT ANVANDAS AV PERSONER (INKLUSIVE BARN)
MED BEGRANSAD FYSISK, SENSORISK OCH MEN-
TAL FORMAGA ELLER AV OERFARNA PERSONER.
ETT UNDANTAG AR OM PERSONERNA | FRAGA
OVERVAKAS AV EN VUXEN PERSON SOM DA AR AN-
SVARIG FOR DERAS SAKERHET. OM BARN VISTAS
| NARHETEN SKA DE OVERVAKAS SA ATT MAN AR
SAKER PA ATT DE INTE LEKER MED VARMAREN.
VIKTIGT: ALLA MOMENT FOR RENGORING, UNDER-
HALL OCH REPARATION SOM FORUTSER TILLGANG
TILL FARLIGA DELAR (T.EX. BYTE AV SKADAD NATS-
LADD) MASTE UTFORAS AV TILLVERKAREN, GENOM
DENNAS TEKNISKA SUPPORT, AV EN PERSON MED
LIKNANDE KOMPETENS, FOR ATT UNDVIKA EVEN-
TUELLA RISKER, AVEN OM INGREPPEN UTFORS
MED FRANKOPPLAD STROMFORSORJNING.
VIKTIGT: UNDER ANVANDNINGEN AV VARMAREN
SKA MAN FOLJA ALLA LOKALA FORORDNINGAR
OCH GALLANDE LAGAR.

»1.1. De varmare som anvands i narheten av presen-
ningar, talt och andra liknande tackningsmaterial ska pla-
ceras pa ett sdkert avstand fran dessa. Vi rekommenderar
aven att man anvander brandsakra tackningsmaterial.
»1.2. Hall varmaren pa sakert avstand fran fukt, vatten
och vader och vind for att undvika allvarliga skador pa var-
maren.

» 1.3. Bibehall ett sdkert avstand mellan brandfarliga el-
ler varmelabila (inklusive natsladden) material och varma-
rens varma delar.

» 1.4. Nar varmaren ar varm eller ansluten till elnatet el-
ler i drift, ska den aldrig flyttas, hanteras eller utsattas for
underhall.

» 1.5. Placera den varma eller fungerande varmaren pa
en stabil och plan yta for att undvika brandrisk.

» 1.6. Hall djur pa ett sakert avstand fran varmaren.

» 1.7. Mata endast varmaren med el med den spanning
och frekvens som anges pa varmarens markskylt.

» 1.8. Se till att du bara ansluter varmaren till elnat som ar
lampligen utrustade med differentialbrytare och ett lamp-
ligt jordningssystem.

» 1.9. Om matarkabeln ar skadad maste den bytas ut av
den tekniska kundtjansten for att undvika eventuella ris-
ker.

» 1.10. Koppla bort varmaren fran vagguttaget nar den
inte anvands.

» 1.11. Om varmaren skulle I1amnas tillfalligt under osékra
forhallanden ska du se till sa att den inte kan anvandas
och koppla i vilket fall alltid bort den fran eluttaget.

»1.12. Hindra inte ens delvis varmarens luftintag eller
luftutlopp.

» 1.13. Undvik alla typer av kanaler, bade vid luftens intag
och uttag.

» 1.14. Tack inte dver varmaren under driften, den skulle
kunna éverhettas.

» 1.15. Lat den tekniska kundtjansten kontrollera varma-
rens korrekta funktion minst en gang om aret och/eller vid
behov.

TILLVERKAREN AVSAGER SIG ALLT ANSVAR VAD
GALLER SAKSKADOR OCH/ELLER PERSONSKA-
DOR SOM HAR UPPKOMMIT TILL FOLJD AV EN FEL-
AKTIG ANVANDNING AV VARMAREN.

ENDAST UTBILDAD PERSONAL SOM GODKANTS AV
TILLVERKAREN KAN INGRIPA PA VARMAREN.

> > 3. UPPACKNING

VARNING: FORPACKNINGSMATERIALET AR INGEN
LEKSAK FOR BARN. HALL PLASTPASEN UTOM
RACKHALL FOR BARN. RISK FOR KVAVNING!

»2.1. Ta bort allt férpackningsmaterial som anvants for att
paketera och transportera varmaren och bortskaffa enligt
gallande foreskrifter.

»2.2. Plocka ur alla artiklar fran férpackningen.

»2.3. Kontrollera eventuella skador som uppstatt under
transporten. Om varmaren verkar skadad ska du omedel-
bart informera den aterférsaljare fran vilken den har kopts.

> > 4. MONTERING

Dessa varmare ar forsedda med handtag, stdd o.s.v. be-
roende pa modell. Dessa komponenter, kompletta med
skruvar och muttrar f6r monteringen, befinner sig i var-
marens forpackning. Manga modeller av varmare ar dock
redan monterade av tillverkaren och ar darfor fardiga att
anvandas.

> > 5. KONTROLLPANEL
(Fig. 2)

A. Effektvaljare;

B. Ratt rumstermostat.




> » 6. DRIFT

VARNING: FOR ATT ANVANDA DEN KORREKT OCH
FOR ATT UNDVIKA RISKER LAS, FORSTA OCH FOLJ
"INFORMATION OM SAKERHETEN" INNAN DU SAT-
TER VARMAREN | DRIFT.

VARNING: KONTROLLERA ATT MATARKABELN AR
HELT INTAKT OCH ATT NATETS ELEKTRISKA EGEN-
SKAPER MOTSVARAR DET SOM ANGES PA VARMA-
RENS MARKSKYLT MED TEKNISKA VARDEN.
VARNING: INNAN DU ANVANDER VARMAREN SKA
DU SE TILL ATT DEN STAR PA EN HELT PLAN, STA-
BIL OCH JAMN YTA.

» »6.1. PASLAGNING:

»6.1.1. Koppla varmaren till elnatet (Fig. 3).

»6.1.2. Vrid effektvaljaren till dnskat funktionslage (A Fig.
2).

Fdljande installningar ar mojliga:

*« Om du placerar effektvaljaren pa “I” kommer varmaren
att arbeta med varmande effekt 1 (minsta varmande ef-
fekt).

*« Om du placerar effektvaljaren pa “IlI” kommer varmaren
att arbeta med varmande effekt 2 (maximal varmande ef-
fekt).

OBSERVERA: ETT ANTAL SENSORER KONTROL-
LERAR VARMARENS KORREKTA FUNKTION OCH
BLOCKERAR PRODUKTEN VID ALLVARLIG AVVIKEL-
SE. ELIMINERA DEN MOJLIGA ORSAKEN TILL ATT
VARMAREN AR BLOCKERAD (T. EX. TILLTAPPNING
AV LUFTINTAGET, OTILLRACKLIG LUFTTILLFORSEL
0.S.V.). OM INTE VARMAREN SKULLE FUNGERA
EFTER NAGRA FORSOK TILL ATERSTALLNING (PA-
SLAGNING / AVSTANGNING) SKA DU KONTAKTA DEN
TEKNISKA KUNDTJANSTEN.

» »6.2. AVSTANGNING:

»6.2.1. For effektvaljaren till lage "OFF/0" (A Fig. 2).
»6.2.2. Koppla bort varmaren fran elnatet (Fig. 4).

> > 8. FELSOKNING

OBSERVERA: FOR ATT SAKERSTALLA EN KORREKT
AVSTANGNING FAR DU ALDRIG KOPPLA BORT VAR-
MAREN FRAN ELNATET INNAN DU HAR STALLT EF-
FEKTVALJAREN PA LAGET "0/OFF".

> > 7. LAGRING

Koppla bort varmaren fran elnatet (Fig. 4) nar den inte an-
vands och vanta nagra minuter pa att den svalnar helt inn-
an du staller undan den. Stall den i ett torrt och dammffritt
utrymme. Kontrollera nivan pa natsladdens underhall (dar
den finns) nar varmaren ska anvandas pa nytt; om du har
tvivel angadende en god forvaring kontakta den tekniska
kundtjansten. | vilket fall som helst, Iat den tekniska kund-
tjansten kontrollera varmarens korrekta funktion minst en
gang om aret och/eller vid behov.

OBSERVERA: RENGOR REGELBUNDET IN- OCH UT-
LOPPSGALLREN MED HJALP AV LAGTRYCKSLUFT
FOR ATT UNDVIKAATT VARMAREN GAR SONDER.

PROBLEM MOJLIG ORSAK

MOJLIG LOSNING

—_

Varmaren . Effektvaljaren i laget “0/OFF”
fungerar inte | 2. Felaktig installining av rumster-

1. Vrid effektvaljaren till dnskat uppvarmningslage
2a. Vrid termostatratten medurs

mostaten 2b. Kontrollera att den temperatur som stallts in pa rumster-
mostaten ar hogre an utomhustemperaturen (skalan gar
fran 0 till 6)

3a. Satt i kontakten korrekt i stromtillférseln

3b. Kontrollera att elsystemet fungerar korrekt

3c. Vand dig till den tekniska kundtjansten

4. Vand dig till den tekniska kundtjansten

3. Ingen stromforsorjning

4. Varmaren ar blockerad

Motorn fung- 1. Motorn ar trasig 1. Vand dig till den tekniska kundtjansten
erar inte 2. Igensatt flakt 2a. Avlagsna tilltappningarna

2b. Vand dig till den tekniska kundtjansten
Varmaren 1. Trasig inre utrustning 1. Vand dig till den tekniska kundtjansten
varmer inte

Minskat luft- 1. Tilltappta luftintag 1a. Avlagsna tilltdppningarna
flode 1b. Vand dig till den tekniska kundtjansten
2. Motorn ar trasig 2. Vand dig till den tekniska kundtjansten




WAZNE: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU, URUCHOMIENIA LUB KONSERWACJI

TEGO NALEZY PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE. NIEPRAWIDLOWE

UZYCIE NAGRZEWNICY MOZE BYC PRZYCZYNA POWAZNYCH OBRAZEN LUB SMIERCI.
NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

»»1. OPIS

(Rys. 1)

Ta seria nagrzewnic przy uzyciu gorgcego powietrza jest
szczegoblnie wskazana do ogrzewania zamknietych po-
mieszczen, takich jak magazyny, sklepy i mieszkania.
Nagrzewnice te sg zgodne z obowigzujgcg dyrektywg eu-
ropejska.

> > 2. INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZEN-
STWA

WAZNE: NINIEJSZA NAGRZEWNICA NIE MOZE BYC
UZYWANA PRZEZ OSOBY (W TYM DZIECI) O OGRA-
NICZONYCH ZDOLNOSCIACH FIZYCZNYCH, SEN-
SORYCZNYCH | UMYSLOWYCH LUB PRZEZ OSOBY
NIEDOSWIADCZONE, CHYBA ZE BEDA ONE NADZO-
ROWANE PRZEZ OSOBE ODPOWIEDZIALNA ZA ICH
BEZPIECZENSTWO. NALEZY NADZOROWAC DZIE-
Cl, ABY UPEWNIC SIE, ZE NIE BAWIA SIE ONE NA-
GRZEWNICA.

WAZNE: WSZYSTKIE PRACE ZWIAZANE Z CZYSZ-
CZENIEM, KONSERWACJA | NAPRAWAMI, WYMA-
GAJACE DOSTEPU DO CZESCI NIEBEZPIECZNYCH
(JAK NA PRZYKLAD WYMIANA USZKODZONEGO
KABLA ZASILAJACEGO), MUSZA BYC PRZEPROWA-
DZANE PRZEZ PRODUCENTA, JEGO SERWIS TECH-
NICZNY LUB PRZEZ OSOBE O PODOBNYCH KWA-
LIFIKACJACH, PONIEWAZ POZWOLI TO ZAPOBIEC
WSZELKIEMU RYZYKU, NAWET JESLI PRACE TA-
KIE MIALYBY BYC WYKONYWANE PO ODLACZENIU
URZADZENIA OD SIECI ELEKTRYCZNEJ.

WAZNE: PODCZAS UZYTKOWANIA NAGRZEWNICY
STOSOWAC SIE DO PRZEPISOW MIEJSCOWYCH
ORAZ OBOWIAZUJACYCH PRZEPISOW OGOLNYCH.
» 1.1. Nagrzewnice uzywane w poblizu plandek, brezen-
téw lub innych podobnych materiatéw pokryciowych po-
winny by¢ uzywane w bezpiecznej od nich odlegtosci. Za-
leca sie uzywanie niepalnych materiatéw pokryciowych.
»1.2. W celu unikniecia powaznego uszkodzenia na-
grzewnicy nalezy przechowywac jg w bezpiecznej odle-
gtosci od wilgoci, wody i czynnikéw atmosferycznych.

» 1.3. Materiaty tatwopalne lub termolabilne (tgcznie z ka-
blem zasilajgcym) powinny znajdowac sie w bezpiecznej
odlegtosci od gorgcych czesci nagrzewnicy.

» 1.4. Gdy nagrzewnica jest gorgca, przytgczona do zasi-
lania elektrycznego lub wtgczona, nie nalezy jej przenosic,
manipulowac przy niej lub wykonywac¢ konserwaciji.

»1.5. Aby uniknagé ryzyka pozaru, goraca lub wigczong
nagrzewnice nalezy umiesci¢ na stabilnej i réwnej po-
wierzchni.

»1.6. Zwierzeta powinny znajdowaé sie w bezpieczne;j
odlegtosci od nagrzewnicy.

» 1.7. Napiecie i czestotliwos¢ zasilania nagrzewnicy po-
winny by¢ zgodne z warto$ciami podanymi na jej tabliczce
Znamionowe;.

» 1.8. UpewnicC sie, ze nagrzewnica zostata przytgczona
do sieci elektrycznej odpowiednio wyposazonej w wytgcz-
nik réznicowy z odpowiednim uziemieniem.

»1.9. W celu unikniecia wszelkiego ryzyka, uszkodzony
kabel zasilajgcy powinien by¢ wymieniony przez autory-
zowane centrum pomocy techniczne;.

» 1.10. Nieuzywang nagrzewnice nalezy odtgczy¢ od za-
silania.

» 1.11. W przypadku czasowego pozostawienia nagrzew-
nicy w niebezpiecznych warunkach nalezy zabezpieczy¢
ja przed uzyciem i zawsze odtgczy¢ od sieci elektryczne;.
» 1.12. Nie wolno blokowa¢, nawet czesciowo, wlotu po-
wietrza, ani wylotu powietrza nagrzewnicy.

» 1.13. Unika¢ wszelkiego rodzaju wykonywania przewo-
du kanatowego, zaréwno na wlocie, jak i wylocie powie-
trza.

» 1.14. Nie wolno przykrywac nagrzewnicy podczas dzia-
tania, poniewaz mogtaby sie przegrzac.

»1.15. Co najmniej raz w roku i/lub w zaleznosci od po-
trzeb nalezy zleci¢ centrum pomocy technicznej spraw-
dzenie prawidtowego dziatania nagrzewnicy.
PRODUCENT NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA
SZKODY DLA OSOB | MIENIA, PONIESIONE NA SKU-
TEK NIEPRAWIDLOWEGO UZYWANIA NAGRZEWNI-
CY.

CZYNNOSCI NANAGRZEWNICY MOZE WYKONYWAC
WYLACZNIE PERSONEL PRZESZKOLONY ORAZ AU-
TORYZOWANY PRZEZ PRODUCENTA.

> > 3. ROZPAKOWYWANIE

OSTRZEZENIE: MATERIAL OPAKOWANIOWY NIE
JEST ZABAWKA DLA DZIECI. WOREK Z TWORZYWA
SZTUCZNEGO PRZECHOWYWAC Z DALA OD DZIECI.
RYZYKO UDUSZENIA!

»2.1. Nalezy usuna¢ wszystkie materiaty uzyte do pako-
wania i wysytki nagrzewnicy, i zlikwidowac je zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

»2.2. Wyja¢ wszystkie elementy z opakowania.

» 2.3. Sprawdzi¢, czy wystepujg ewentualne uszkodzenia
powstate podczas transportu. W przypadku uszkodzenia
nagrzewnicy nalezy niezwtocznie poinformowac sprze-
dawce, u ktérego zostata kupiona.

> > 4. MONTAZ

Te nagrzewnice sg wyposazone w rgczki, podporki itd.,
zaleznie od modelu. Takie komponenty ze Srubami i na-
kretkami montazowymi znajdujg sie w opakowaniu na-
grzewnicy. W kazdym razie wiele modeli nagrzewnic jest
juz zmontowanych przez producenta i dlatego sg gotowe
do uzycia.



» »>5. PANEL STEROWANIA
(Rys. 2)

A. Przetacznik mocy;

B. Pokretto termostatu pokojowego.

> > 6. DZIALANIE

OSTRZEZENIE: W CELU PRAWIDLOWEGO KORZY-
STANIA | UNIKANIA RYZYKA, PRZED URUCHO-
MIENIEM NAGRZEWNICY NALEZY PRZECZYTAC,
ZROZUMIEC | PRZESTRZEGAC ,INFORMACJI DOTY-
CZACYCH BEZPIECZENSTWA”.

OSTRZEZENIE: NALEZY SPRAWDZIC, CZY KABEL
ZASILAJACY JEST NIENARUSZONY | CZY DANE
ELEKTRYCZNE SIECI ODPOWIADAJA WARTOSCIOM
NA TABLICZCE ZNAMIONOWEJ NAGRZEWNICY.
OSTRZEZENIE: PRZED UZYCIEM NAGRZEWNICY
NALEZY UPEWNIC SIE, ZE JEST ONA UMIESZCZONA
NA IDEALNIE PLASKIEJ, STABILNEJ | ROWNEJ PO-
WIERZCHNI.

» »6.1. WLACZANIE:
»6.1.1. Przytgczy¢ nagrzewnice od zasilnia elektryczne-

go (Rys. 3).

»6.1.2. Ustawi¢ przetgcznik mocy w zgdanym trybie (A
Rys. 2).

S3 dostepne nastepujgce ustawienia:

«« Ustawiajgc przetgcznik mocy w pozycji ,I” nagrzewni-
ca bedzie pracowata z mocg grzewczg 1 (minimalna moc
grzewcza).

+« Ustawiajgc przetgcznik mocy w pozycji ,II” nagrzewnica
bedzie pracowata z mocg grzewczag 2 (maksymalna moc
grzewcza).

UWAGA: SZEREG CZUJNIKOW, WERYFIKUJE PO-
PRAWNE DZIALANIE NAGRZEWNICY, BLOKUJAC
PRODUKT W PRZYPADKU POWAZNEJ NIEPRAWI-
DLOWOSCI. WYELIMINOWAC EWENTUALNA PRZY-

» > 8. OKRESLANIE PROBLEMOW

CZYNE, KTORA DOPROWADZItA DO ZABLOKOWANIA
NAGRZEWNICY (NP. NIEDROZNOSC WLOTU POWIE-
TRZA, NIEWYSTARCZAJACY DOPLYW POWIETRZA
ITP.). JEZELI PO KILKU PROBACH RESETOWANIA
(WEACZENIA/WYEACZENIA)  NAGRZEWNICA  NIE
DZIALA, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z CENTRUM
POMOCY TECHNICZNEJ.

> »6.2. WYLACZANIE:

»6.2.1. Ustawi¢ przetgcznik mocy w pozycji ,0/OFF” (A
Rys. 2).

»6.2.2. Odtgczy¢ nagrzewnice od zasilnia elektrycznego
(Rys. 4).

UWAGA: W CELU PRAWIDLOWEGO WYLACZENIA
NIGDY NIE NALEZY ODLACZAC NAGRZEWNICY OD
SIECI PRZED USTAWIENIEMPRZELACZNIKA MOCY W
POZYCJI ,0/0OFF”.

> »7. PRZECHOWYWANIE

Nalezy odtgcza¢ nagrzewnice od zasilania elektryczne-
go (Rys. 4), gdy nie jest w uzyciu, a przed odstawieniem
nalezy zaczekac kilka minut do jej catkowitego ostygnie-
cia. Nalezy przechowywac jg w suchym pomieszczeniu i
chroni¢ przed kurzem. Podczas ponownego korzystania z
nagrzewnicy nalezy sprawdzi¢ stan techniczny kabla za-
silajgcego (jesli stanowi cze$¢ wyposazenia); w razie wat-
pliwosci, co do jej prawidtowego stanu nalezy zleci¢ wyko-
nanie odpowiednich czynnos$ci serwisowi technicznemu.
W kazdym razie co najmniej raz w roku i/lub w zalezno-
Sci od potrzeb nalezy zleci¢ centrum pomocy technicznej
sprawdzenie prawidtowego dziatania nagrzewnicy.
ADNOTACJA: OKRESOWO CZYSCIC KRATKI WLOTO-
WE | WYLOTOWE, UZYWAJAC POWIETRZA POD NI-
SKIM CISNIENIEM, ABY UNIKNAC AWARII NAGRZEW-
NICY.

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA

PROPONOWANE ROZWIAZANIE

Nagrzewnica | 1. Przetgcznik mocy w potozeniu

1. Ustawi¢ przetgcznik mocy na zgdany tryb nagrzewania

nie dziata ,O/OFF”
2. Btedne ustawienie termostatu 2a. Przekreci¢ pokretto termostatu w prawo
pokojowego 2b. Sprawdzi¢, czy temperatura ustawiona na termostacie

pokojowym jest wyzsza niz temperatura zewnetrzna (skala
od 0 do 6)

3a. Prawidtowo umiesci¢ wtyczke w gniazdku zasilania

3b. Sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie instalacji elektrycznej

3c. Skontaktowac sie z centrum pomocy technicznej

4. Skontaktowac sie z centrum pomocy technicznej

3. Brak zasilania

4. Blokada nagrzewnicy

Silnik nie 1. Silnik jest uszkodzony
dziata 2. Wirnik jest zablokowany

1. Skontaktowac sie z centrum pomocy technicznej
2a. Nalezy usung¢ przeszkody
2b. Skontaktowac sie z centrum pomocy technicznej

Nagrzewnica | 1. Uszkodzone wyposazenie we- 1. Skontaktowac sie z centrum pomocy technicznej

nie grzeje wnetrzne

Zmniejszo- 1. Zatkane wloty powietrza 1a. Nalezy usung¢ przeszkody

ny przeptyw 1b. Skontaktowac sie z centrum pomocy technicznej
powietrza 2. Silnik jest uszkodzony 2. Skontaktowac sie z centrum pomocy technicznej




BAXHO! NMPOYECTb 1 YCBOUTb HACTOSLLEE ONEPATUBHOE PYKOBOACTBO MO
SKCMNYATALUU NEPEL BbINONMHEHUEM CBOPKW, BBOOOM B 3KCIJTYATALUIO
NN TEXOBCNY>XUBAHUEM OBOIPEBATENNSA. HENMPABUIIbHASA SKCMITYATALIUA

OBOIPEBATEJIA MOXET CTATb MPUYMHON CEPbE3HbIX TPABM UITU CMEPTEJIbHbIX
CNYYAEB. XPAHUTb HACTOSLLEE PYKOBOACTBO ANA OANbHENLLEN
KOHCYINbTALUMN.

»>»1. ONMUCAHME

(Pwuc. 1)

HanHas cepus oborpeBaTenen npegHasHadveHa ans oborpe-
Ba 3aKpbITbIX MOMELLEHWUIA, KaK KNafgoBble, Mara3uHbl 1 KBap-
Tnpbl. [laHHble 06orpeBaTeny COOTBETCTBYHOT AENCTBYIOLLEN
€BPOMNEencKon ANpeKTMBE.

» > 2. TEXHUKA BE3OIMNACHOCTMH

BAXHO! HE AONYCKAETCHA 3KCMNYATAUMUA OAHHO-
0 OBOrPEBATENA JIMLAMU (BKIOYAA OETEN) C
OrPAHU4HEHHBIMU ®PU3SUYECKUMU, CEHCOPHbLIMMU,
YMCTBEHHbIMXA CMNOCOBHOCTAMW. HE OONYCKA-
ETCA SKCMNYATALUA OBOINPEBATENA NUUAMU, HE
OBNAOAKOWIMMUN OOCTATOYHbLIM OMNbITOM U 3HA-
HUSMW, ECNN OHU OEWCTBYIOT BE3 MPUCMOTPA
JIMUA, OTBEYAIOLLUEIO 3A UX BE3OMNACHOCTb. HE
OCTABNATb OETEN BE3 NMPUCMOTPA U HE PA3PE-
LWATb UM UTPATb C OBOIrPEBATENEM.

BAXHO! BCE ONEPALUMUU MO OYUCTKE, TEXOBCIY-
XUBAHUIKO U PEMOHTY, KOTOPbIE NPEOMNOJIATAIOT
OOCTYNM K OMACHbIM YACTAM (KAK 3AMEHA MO-
BPEXOAEHHOIO KABENA NMUTAHWUA) OOJKHbI Bbl-
NONMHATbLCA NPOU3BOOUTENEM, EFO LEHTPOM CEP-
BUCHOIO OBCNYXWUBAHUA, UNN CNELUUATTUCTOM
CO CXOXXEWN KBAITUOUKALUEN, YTOBbI MPEOOTBPA-
TUTb NKOBbIE PUCKWU, DAXKE ECITU NPEOQYCMOTPEHO
OTCOEOUHEHUE OT CETU NUTAHUA.

BAXHO! NMPU SKCMNYATALUUUN OBOPYOOBAHUA CO-
BIIOOATb BCE NMPABUNA U TPEBOBAHUA OENCTBY-
IOLWWEIrO 3AKOHOOATEJIbCTBA.

» 1.1. O6orpeBartenu, UCNONb3YOLLMECS B HEMOCPEACTBEH-
HoW 6nmM3ocTn OT Ope3eHTa, MONOTEH NN APYTNX NOAOOHBLIX
MaTepuaroB MOKPbITUS, AOSMKHbI OblTb pacnorioxeHbl Ha
©e3onacHOM paccTosiHMKM OT HUX. PekoMeHnayeTcst Takke uc-
nosib30BaThb Arsi MOKPbITUSI OFTHECTOMKNE MaTepuransl.

» 1.2. XpaHuTb oborpeBaTtenb Ha 6e3onacHoOM pacCTOsiHUK
OT UCTOYHMKOB Bnarv Unm BoAbl, @ Takke OT aTMOCHEPHbIX
areHToB, BO nsbexaHne cepbe3HblX NOBPEXAeHUn HarpeBa-
Tens.

» 1.3. HarpeTblii o6orpeBaTenb OOMKeH Hax0anUTbCs Ha 6e3-
OMacHOM PacCTOSIHUKM OT FOPKOYMX UMK NErKOBOCMIaMeHse-
MbIX MaTepuanoB (Bkntoyas kabenb nuTaHus).

» 1.4. Korga oborpeBatenb ropsymii, NoaCOeOVHEH K 3MeK-
TPUYECKOW CETU UMM HaxoOWUTCHA B COCTOSIHMM paboTbl, 3a-
npeLLaeTcsa nepemeLlaTtb ero Unm BeiNosHATL Ntobbie onepa-
Lnn TexobcnyxmBaHusl.

» 1.5. Bo nsbexxaHve BO3HMKHOBEHWS NoXapa, ropsayunin nnm
paboTatowuii oborpeBaTene AOMKEH OblTb YCTAHOBMEH Ha
CTabunbHOM 1 POBHOM OCHOBaHWUM.

» 1.6. )KuBOTHbIE JOIMKHBI HAXOAUTLCSA Ha Ge3onacHoMm pac-
CTOsiHUM OT oborpeBaTens.

» 1.7. HanpsixkeHne 1 4actoTa ceT NUTaHust AOMKHbI COOT-
BETCTBOBATb [AaHHbIM, yKasaHHbIM Ha Tabnuyke, pacrnono-
»KEHHOW Ha oborpeBarerne.

» 1.8. Y6eanTtbcs, 4To oborpeBaTens NOAKIYAETCS K CETH
3NEKTPONUTaHUsl, OCHallleHHon audpdbepeHumnanbHbIM Bbl-
Kno4aTenem ¢ noaxoasilien CUCTEMON 3a3eMIEHNS.

» 1.9. Ecnun kabenb anekTponuTaHus NoBpeXaeH, ero Heob-
XOOUMO 3aMEHUTb B CEPBUCHOM LIEHTPE, BO nsbexaHve He-
CYaCTHbIX CINy4aes.

» 1.10. OTknoyaTtb oborpeBaTenb OT CETU ANEKTPONUTAHUS,
€CIN OH He MCMonb3yeTcs.

» 1.11. Ecnu oborpeBaTenb AOMKEH BPEMEHHO HAaXOAUTbLCA
B Hebe3onacHbIX YCMNoBUAX, CneayeT WCKIYUTb BO3MOX-
HOCTb €ro Ucnonb3oBaHusA u, B Nbom criyyae, Bcerga oT-
KInoYanTe ero ot CeTeBOn PO3eTKU.

»1.12. He 3akynopuBaTtb, Aaxe 4YacCTU4YHO, HU BO34yXO3a-
OOpHMK, HM BbIXOA BO3ayxa M3 oborpeBarensi.

» 1.13. N3beraTb NntobbIX BO3QYXOBOOOB, KAk HA BXOAE, TaK U
Ha BbIxo4e Bo3ayxa.

» 1.14. 3anpelyaeTcsa HakpblBaTb oborpeBaTenb BO BpPeMsi
paboTbl, MOCKOMNbKY OH MOXET NeperpeTbCs.

» 1.15. Heobxoammo, 4Tobbl NpaBubHOCTE paboTkl oborpe-
BaTens nposepsinacb B CEPBUCHOM LiEeHTpe, XOTsi Obl pa3 B
rog n/vnu npm Heo6xoaUMOCTHW.

N3roTOBUTENb CHUMAET C CEBA BCAKYIKO OTBET-
CTBEHHOCTb 3A YLIEPB, HAHECEHHbLIA WMYLLE-
CTBY Unu niogsam B PE3YNIbTATE UCMNOJIb3OBAHUA
OBOI'PEBATEJIA HE NO HA3HAYEHNIO.

TONbKO CNEUUANU3UPOBAHHBLIA U YMNOJIHOMO-
YEHHbLIA MEPCOHAN MOXET MPOBOAUTb OMEPA-
LU1N C OBOIrPEBATEJIEM.

>» 3. CHATUE YINTAKOBKUA

NPEQYNPEXOEHUE: YMAKOBOYHbLIA MATEPUAN -
3TO HE UIPYLUKA. OEPXATb NNACTUKOBbIW NAKET
BOANU OT OETEW BO U3BEXAHMUE PUCKA YOYLUE-
HUA!

»2.1. Yoanute Bce ynakoBOYHbIE MaTepuarnbl, UCNOMNb30-
BaHHble ONS YNakoBKW WM TPaHCMOPTMPOBKM oborpesaTens,
YTUNN3NPYNATE UX COrMacHO AENCTBYHOLLNX HOPM.

»2.2. [loctaTb BCE U3aen1s 13 ynakoBKW.

»2.3. lNpoBepbTe, HET NN MOBPEXOEHWUNA, MOMYYEHHbIX BO
Bpems nepeBo3ku. Ecnn Ha npubope obHapyxeHbl NoBpeX-
OeHunsl, HeobXxoanMo HeMealeHHO coobLMTL 06 3TOM npea-
CTaBMTENO NpogasLa Mo MecTy npuobpeTeHns obopynosa-
HUS.

> > 4. CBOPKA

OTn oborpeBaTenu OCHaLleHbl pydkamu, onopamu v T.M. B
3aBUCUMMOCTM OT MoZenu. OTU KOMMOHEHTLI, BMEcTe C Co-
OTBETCTBYHOLLUMMU KPEMEXHBIMU AeTansMu Afs MOHTaxa,
HaxogaTcs B ynakoBke oborpeBaTensi. B nwbom cnyyae,
MHOrme mMofenu oborpeBaTenen NocTaBnsATCS yxe cobpaH-
HbIMW M3rOTOBUTENEM M MO3TOMY rOTOBbI K 3KCMyaTaLuu.

» > 5. NAHEJb YNPABJIEHUA
(Puc. 2)

A. CenekTop MOLLHOCTY;

B. Pyyka TepmocTaTa noMeLleHuns.




>»6. PYHKLIMUOHUPOBAHUE
NPEQYNPEXOEHUE: OANA NPABUNbHOM 3KCMNYA-

TAUMMN N BO USBEXAHUE PUCKOB, CIEOYET MNPO-
YUATATb, YCBOUTb U BbIMNOJIHATL MHCTPYKLUUU U3
PA3OENA “UHPOPMALINA O BE3OINACHOCTW”, NPE-
XOE YEM BKIIOYATb OBONPEBATE/b.
NPEAYNPEXOEHUE: CINEAYET YBEOUTbLCA B LE-
JIOCTHOCTWU KABENA NMUTAHUA, U YHTO XAPAKTEPU-
CTUKN JNEKTPUYECKOW CETU COOTBETCTBYIOT
OAHHbIM HA TABJIMMKE TEXHUYECKMX OAHHbLIX
OBOrPEBATENA.

NPEAYNPEXOEHUE: TMEPEOQ WUCMNOJIb3OBAHUEM
OBOrPEBATENA YBEOUTECbH, YTO OH YCTAHOBIJIEH
HA UOEANBLHO NNOCKOW, YCTONYMBOWN N POBHOW
NOBEPXHOCTMW.

» » 6.1. BKITKOMEHUE:

»6.1.1. lNogcoeanHuTb oborpeBaTenb K CETU aneKkTponuTa-
Hus (Puc. 3).

»6.1.2. YCTAHOBUTb CENEKTOP MOLLHOCTY B XEeIaembll pe-
xum (A Puc. 2).

[ocTynHbl cnegyolme pexumbl:

s YCTaHaBnmBasi cenekrTop MollHocTh Ha “I”, oborpeBaTenb
Obypget pabotatb Ha 1 MOLWHOCTM HarpeBa (MMHMManbHas
MOLLIHOCTb Harpesa).

*« YcTaHaBnmBas cenekrop MowHocTtu Ha “II”, oborpesatens
Oynet paboTatb Ha 2 MOLHOCTU HarpeBa (MakcMMmanbHas
MOLLIHOCTb Harpesa).

BHNMAHWE! CEPUA OATYMNKOB CIEONT 3A NMPABUIIb-
HOCTbIO PAEOTbl OBOIPEBATENA, BJTOKNPYA N3OE-
JIME B CJTYHYAE CEPbLE3HbIX HEMOJIALOK. YCTPAHUTb
BO3MOXXHYHIO MNMPUYNHY, KOTOPAA MPUBEJA K BJ10-
KMPOBKE OBOI'PEBATEJIA (HAMP. SACOPEHNE BO3-
OYXO3ABEOPHUMKA, HEOOCTATOYHAA TOOAYA BO3-
OYXA, N T.I.). ECJTM NMOCNE HECKONbKMX MOTMbITOK
BOCCTAHOBJIEHNA (BKITKOYEHWE/BBIKINKOYEHUE) PA-
BOTbl OBOIr'PEBATEJb HE PABEOTAET, CITIEOAYET OBPA-
TUTBCA B CEPBUCHBIN LIEHTP.

> > 8. ONPEOENEHUE NMPOBJEMbI

» »6.2. BbIKINIOYEHME:

»6.2.1. YCTaHOBUTb CENEKTOP MOLLUHOCTM B nonoxeHune “0/

OFF” (A Puc. 2).

»6.2.2. OTcoeanHnTL oborpeBaTenb OT CETU 3MeKTponuTa-

Husa (Puc. 4).

BHUMAHKME! ONA MPABUIIbHOIO OTKMOYEHUA HU-
KOrIA HE OTKIMIOYAWTE OBOIMPEBATENL OT CETW 1O
YCTAHOBKW CEJIEKTOPHOIO NEPEKMIOYATENA MOLL-

HOCTW B MNMOJTOXXEHWE '0/OFF".

> > 7. XPAHEHUE

OTtcoeanHnTb oborpesaTenb OT ceTu anekTponutaHus (Puc.
4), ecnv OH He UCMonb3yeTcs 1 nepen Tem, Kak MoOMecTUTb
€ro Ha XpaHeHve, NOAOXOAB HECKOMbKO MMUHYT, YTOObl OH
MONHOCTLIO OCTbIN. [lOMeCTUTb ero Ha XpaHeHue B Cyxoe U
3alyuLLeHHOoe OT Mbinu MecTo. Ecnu o6orpeBartens 6yaeT uc-
nonb3oBaTbCcs, He0O6X0AUMO NPOBEPUTL COCTOsIHME Kabens
nUTaHusa (NpW Hanmu4yuu); B Criydyae BO3HUKHOBEHUS COMHe-
HWI KacaTernbHO ero COXPaHHOCTW, 0BPaTUTLCSA B CEPBUCHBLIN
ueHTp. B ntobom criyyae, Heobxoammo, 4To6bl MPaBUNBHOCTb
paboTbl oborpeBaTens nNpoBepsnacb B CEPBUCHOM LIEHTPE,

X0Ts1 Obl pa3 B rog n/vnv npu HeOOXoaNMMOCTH.

MPUMEYAHME: NMEPUOANYECKN OYULLANTE BIYCK-
HYIO 1 BbIMNMYCKHYIO PELUETKW, UCMOJIb3YA BO3AYX
HW3KOIro OABJIEHUA, YTOBbI M3BEXKATb BbIXOOA 13

CTPOA OBOIrPEBATENA.

MPOBJIEMA BO3MOXXHAA MPUYUHA BO3MOX>XHOE PELWUWEHMUE
Ob6orpeBa- 1. CenekTtop MOLHOCTK B nonoxe- | 1. YCTaHOBUTb CENMEKTOP MOLLHOCTY B XKENaembli PEXUM Ha-
Tenb He pabo- Hun “0/OFF” rpesa
Taer 2. HenpaBunbHasi HacTponka koM- | 2a. lNoBepHUTE pyyKy TepmocTaTa no YacoBOW CTPerkKe
HaTHOro TepMocTara 2b. MNpoBepuTb, 4TOOLI TEMNEPATYpPA, YCTAaHOBIEHHAs Ha
TepmocTaTe nomeLleHus, Obina Bbille Yem TeMmneparypa
cHapyxu (wkana ot 0 oo 6)
3. OTcyTCcTBME NMUTAHMSA 3a. NpaBunbHO BCTaBUTb BUSIKY B CETb AIIEKTPONMUTaAHNSA
3b. MNMpoeepuTb NpaBMIBHOCTL PaboThl BaLLE CETU ANEKTPO-
nuTaHNs
3c. O6paTnTbCst B CEPBUCHBIN LEHTP
4. O6orpeBarenb 3abrnoknpoBaH 4. O6paTuUTbCHA B CEPBUCHDIN LIEHTP
[Osuratenb He | 1. HencnpasHbIn gBuratens 1. OBpaTnTbCS B CEPBUCHBIN LEHTP
pabotaet 2. BeHtunatop 3abnokmposaH 2a. YaanuTb 3acopeHus
2b. ObpaTnTbLCA B CEPBUCHLIN LIEHTP
Ob6orpeBa- 1. BHyTpeHHue npubopsbl Heunc- 1. OBpaTnTbCS B CEPBUCHBIN LEHTP
Tenb He Ha- npaeHbl
rpeBaetcs
Cnabblii no- 1. 3acopeHbl BO34yx03a00pHMKM 1a. YoanuTb 3acopeHusi
TOK BO3ayxa 1b. OB6paTnUTLCH B CEPBUCHDIV LIEHTP
2. HencnpaBHbIv aBuratenb 2. O6paTnTbCA B CEPBUCHDIN LIEHTP

Cpok akcnnyatauum obopynoBaHus 5 ner.



DULEZITE: PRECTETE SI A POCHOPTE TENTO NAVOD DRIV, NEZ PRISTOUPITE K
MONTAZI, UVEDENi DO PROVOZU NEBO UDRZBE TOHOTO OHRIVACE. NESPRAVNE
POUZITi OHRIVACE MUZE MIT ZA NASLEDEK VAZNE ZRANENiI NEBO SMRT.
USCHOVEJTE TENTO NAVOD PRO BUDOUCI POUZITi.

»»1. POPIS

(OBR. 1)

Tato série horkovzdusnych ohfivacl je vhodna zejmé-
na pro ohfev uzavienych mistnosti jako sklady, obchody
nebo obytné domy. Tyto ohfivace jsou v souladu s platnou
evropskou smérnici.

> > 2. BEZPECNOSTNIi INFORMACE

DULEZITE: TENTO OHRIVAC NENi URCEN PRO POU-
ZiVANi 0OSOBAMI (VCETNE DETI) SE SNIZENYMI FY-
ZICKYMI, SMYSLOVYMI NEBO DUSEVNIMI SCHOP-
NOSTMI, NEBO NEZKUSENYMI OSOBAMI, POKUD
NEJSOU POD DOHLEDEM OSOBY ODPOVEDNE ZA
JEJICH BEZPECNOST. DETI MUSi BYT POD DOZO-
REM, ABY SE ZAJISTILO, ZE SI NEBUDOU S OHRIVA-
CEM HRAT.

DULEZITE: VESKERE OPERACE CISTENI, UDRZBY
A OPRAV, KTERE ZAHRNUJI PRISTUP K NEBEZPEC-
NYM CASTEM (JAKO JE VYMENA POSKOZENEHO
NAPAJECIHO KABELU), MUSi PROVADET VYROB-
CE, JEHO STREDISKO TECHNICKE PODPORY, OSO-
BA S OBDOBNOU KVALIFIKACI, ABY SE ZABRANILO
VSEM RIZIKUM, A TO | V PRIPADE, ZE JE ZAJISTENO
ODPOJENIi OD NAPAJECI SITE.

DULEZITE: BEHEM POUZiVANi OHRIVACE DODRZUJ-
TE VSECHNY MiSTNi PREDPISY A PLATNE NORMY.
» 1.1. OhfivaCe pouzivané v blizkosti plachet, stanl a ji-
nych podobnych krycich materiald musi byt umistény v
bezpecné vzdalenosti od nich. Doporu€uje se pouzivat
ohnivzdorné kryci materialy.

» 1.2. Udrzujte topeni v bezpecné vzdalenosti od vihkosti,
vody a povétrnostnich vlivd, aby nedoslo k vaznému po-
Skozeni ohfivace.

» 1.3. Dodrzujte dostateCnou vzdalenost horkych &as-
ti ohfivace od hoflavych nebo termolabilnich materiald
(v€etné napajeciho kabelu).

» 1.4. Kdyz je ohfivac teply, zapojeny do elektrické sité
anebo v provozu, nesmi se nikdy pfemistovat, manipulo-
vat, anebo provadét na ném jakékoli udrzbarské zasahy.
» 1.5. Umistéte teply ohfiva¢, nebo ohfiva¢ v provozu na
pevny a rovny povrch, aby se zabranilo nebezpeci vzniku
pozaru.

» 1.6. Udrzujte domaci zvifata v bezpecné vzdalenosti od
ohfivace.

» 1.7. Napajejte ohfivac¢ pouze proudem s napétim a frek-
venci, jak je uvedeno na typovém Stitku ohfivace.

» 1.8. Ujistéte se o pfipojeni ohfivace pouze k elektrickym
sitim vhodné vybavenym diferencialnim spinaem a od-
povidajicim uzemnénim.

»1.9. Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vy-
ménén v servisnim stfedisku, aby se predeslo jakémukoli
riziku.

» 1.10. Kdyz pfistroj nepouzivate, odpojte jej od elektrické
sité.

»1.11. V pfipadé, Ze je ohfiva€ doCasné ponechan v ne-
jistych podminkach, zajistéte, aby jej nebylo mozné pou-
Zit, a v kazdém pfipadé jej vzdy odpojte od elektrické sité.
»1.12. Nikdy neblokujte, ani ¢aste¢né&, nasavaci otvor
vzduchu anebo odvadéci otvor vzduchu ohfivace.

> 1.13. Vyhnéte se jakémukoli vedeni potrubi na vstupu
nebo vystupu vzduchu.

» 1.14. Nezakryvejte ohfivac¢ b&éhem provozu, mlze dojit
k prehrati.

»1.15. Nejméné jednou roCné a/nebo podle potfeby
nechte v servisnim stfedisku zkontrolovat spravnou funk¢-
nost ohfivace.

VYROBCE ODMITA VESKEROU ODPOVEDNOST ZA
SKODY A/NEBO ZRANENi ZPUSOBENE NESPRAV-
NYM POUZiVANIM OHRIVACE.

JEN ODBORNY PERSONAL POVOLENY VYROBCEM
MUZE ZASAHNOUT DO OHRIVACE.

»» 3. VYBALENiI

VAROVANIi: OBALOVY MATERIAL NENi HRACKA
PRO DETI. UCHOVAVEJTE PLASTOVY SACEK MIMO
DOSAH DETi, NEBEZPECi UDUSENI!

»2.1. Odstranit vSechny materialy, které byly pouzity pro
zabaleni a dodani ohfivace a likvidovat je podle platnych
predpisu.

»2.2. Z obalu vyjméte vSechny dily.

»2.3. Zkontrolujte, zda nedoS$lo k poSkozeni b&éhem pre-
pravy. Zda-li se ohfiva¢ poSkozeny, okamzité informujte
prodejce, u kterého byl zakoupen.

> > 4. MONTAZ
Tyto ohfivace jsou v zavislosti na modelu vybaveny drza-
dly, podpérami atd. Tyto komponenty, spolu s pfisluSnymi
Srouby, se nachazeji v baleni s ohfivatem. Mnoho modelu
ohfivacu je vSak jiz sestaveno vyrobcem, a jsou tedy pfi-
praveny k pouZziti.

»» 5. RiDiCi PANEL

(OBR. 2)

B. Pfepinac vykonu;

A. Knoflik pokojového termostatu.

»>»6. PROVOZ

VAROVANI: ABY BYLO MOZNE SPRAVNE POUZIVAT
AVYHNOUT SE RIZIKUM, PRED SPUSTENIM OHRIVA-
CE SI MUSITE PRECIST, POROZUMET A DODRZOVAT
,BEZPECNOSTNi INFORMACE?”.



VAROVANI: ZKONTROLUJTE INTEGRITU NAPAJECI-
HO KABELU, A ABY ELEKTRICKE CHARAKTERISTI-
KY SITE ODPOVIDALI TEM, KTERE JSOU UVEDENE
NA TYPOVEM STiTKU OHRIVACE.

VAROVANI: PRED POUZITIM OHRIVACE SE UJISTE-
TE, ZE JE UMISTEN NA DOKONALE ROVNEM, STA-
BILNiM A VYROVNANEM POVRCHU.

» »6.1. ZAPALOVANI:

»6.1.1. Pripojte ohfivac k elektrické siti (OBR. 3).
»6.1.2. Otocte prepina¢ vykonu na pozadovany rezim (A
OBR. 2).

Mate mozZnost provést nasledujici nastaveni:

*« Umisténim prepinace vykonu do polohy ,I” bude ohfivac
pracovat pfi topném vykonu 1 (minimalni tepelny vykon).
*« Umisténim prepinace vykonu do polohy ,II” bude ohfi-
vac pracovat pfi topném vykonu 2 (maximaini tepelny vy-
kon).

UPOZORNENI: RADA SENZORU OVERUJE SPRAV-
NOU FUNKCI OHRIVACE AV PRIPADE ZAVAZNE ANO-
MALIE VYROBEK ZABLOKUJE. ODSTRANTE MOZNOU
PRICINU, KTERA VEDLA K ZABLOKOVANI OHRIVACE
(NAPR. PREKAZKA V PRIVODU VZDUCHU, NEDO-
STATECNY PRIVOD VZDUCHU, APOD.) POKUD PO
NEKOLIKA POKUSECH O RESET (ZAPNUTI/VYPNUTI)
OHRIVAC NEFUNGUJE, OBRATTE SE NA SERVISNI
STREDISKO.

» »6.2. VYPNUTI:

»6.2.1. Otocte prepinac vykonu do polohy ,0/OFF* (A
OBR. 2).

»6.2.2. Odpojte ohfivac od elektrické sité (OBR. 4).
UPOZORNENI: PRO SPRAVNE VYPNUTI NIKDY NE-
ODPOJUJTE OHRIVAC OD SITE PRED UMISTENIM
PREPINACE VYKONU DO POLOHY ,0/VYPNUTO".

» » 8. URCENi PROBLEMU

> > 7. SKLADOVANI

Pokud ohfiva¢ nepouzivate, odpojte jej od elektrické sité
(OBR. 4), a pred ulozenim pockejte nékolik minut, dokud
zcela nevychladne. UloZte jej v suchu a na misté chra-
néném pfed prachem. PFi opé&tovném pouziti ohfivace
zkontrolujte stav napajeciho kabelu (pokud je jim ohfivac
vybaven); pokud mate pochybnosti, zda je v dobrém sta-
vu, zavolejte do servisniho stfediska. V kazdém pfipadé
nechte v servisnim stfedisku zkontrolovat spravnou funké-
nost ohfivace alespori jednou ro¢né a/nebo podle potreby.
POZNAMKA: PRAVIDELNE CISTETE VSTUPNI A VY-
STUPNI MRIZKY NiZKOTLAKYM VZDUCHEM, ABYSTE
PREDESLI PORUCHAM OHRIVACE.

. Nespravné nastaveni pokojové-

ho termostatu

. Chybi napajeni

. Zablokovany ohfivaé

PROBLEM MOZNA PRICINA MOZNE RESENI
Ohfivac ne- 1. Pfepinac vykonu v poloze ,0/ 1. Otocte pfepinac vykonu na pozadovany rezim ohfevu
funguje OFF*

2a. Otocte knoflikem termostatu ve sméru hodinovych rugi-
cek

2b. Zkontrolujte, zda je teplota nastavena na pokojovém ter-
mostatu vySSi nez venkovni teplota (stupnice od 0 do 6)

3a. Spravné pripojte zasuvku do elektrického napajeni

3b. Zkontrolujte spravné fungovani vaseho elektrického
zafizeni

3c. Obratte se na servisni stfedisko

4. Obratte se na servisni stfedisko

Motor nefun-
guje

N

. Vadny motor
. Zablokované obézné kolo

1. Obratte se na servisni stfedisko
2a. Odstrarite prekazky
2b. Obratte se na servisni stfedisko

tok vzduchu

. Vadny motor

Ohfivag neo- | 1. Vnitfni zafizeni je porouchané 1. Obratte se na servisni stfedisko
hFiva
Snizeny pri- 1. Ucpané privody vzduchu 1a. Odstrarite prekazky

1b. Obratte se na servisni stfedisko
2. Obratte se na servisni stfedisko




FONTOS: A LEGHEVITO OSSZESZERELESE, UZEMBE HELYEZESE VAGY
KARBANTARTASA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ ALABBI
HASZNALATI UTASITASBAN LEIRT INFORMACIOKAT. A LEGHEVITO HELYTELEN
HASZNALATA KOMOLY TESTI SERULESEKET OKOZHAT. A HASZNALATI UTASITAST
TARTSA MEG KESOBBI HASZNALAT CELJARA.

»>»>1. LEIiRAS

(1. abra)

Ezek a meleglevegds légheviték kuléndsen alkalmasak
zart helyiségek pl. raktarak, Uzletek és lakohelyiségek fi-
tésére. A légheviték megfelelnek a hatalyos unios iranyel-
vek el6irasainak.

> > 2. BIZTONSAGI TUDNIVALOK

FONTOS: A LEGHEVITOT CSOKKENT ERTELMI, FIZI-
KAl KEPESSEGU VAGY MEGFELELO TAPASZTALAT-
TAL NEM RENDELKEZO SZEMELYEK (BELEERTVE A
GYERMEKEKET IS) NEM HASZNALHATJAK, KIVEVE
HA BIZTONSAGUKROL GONDOSKODIK A KESZULEK
HASZNALATAT FELUGYELO SZEMELY. A GYERME-
KEKNEK NE ENGEDJE, HOGY JATSSZANAK A LEG-
HEVITOVEL.

FONTOS: MINDEN OLYAN TISZTIiTASI, KARBANTAR-
TASI ES JAVITASI MUVELET ESETEBEN, AMELY
VESZELYES TERULETEN VALO MUNKAVEGZEST
IGENYEL (PL. A SERULT VEZETEK CSEREJE), FOR-
DULJON A GYARTOHOZ, MARKASZERVIZHEZ VAGY
SZERELOHOZ. iGY ELKERULHETI A MUVELET JE-
LENTETTE KOCKAZATOKAT (BAR EZEN MUNKA-
VEGZESEK SORAN A KESZULEK ARAMTALANITVA
VAN).

FONTOS: A LEGHEVITO HASZNALATA SORAN TART-
SA BE A HELYI ELOIRASOKAT ES A VONATKOZO
SZABVANYOKAT.

» 1.1. Ha a léghevit6t ponyvak, vasznak vagy egyéb ta-
karé anyagok kozelében haszndlja, tartson megfeleld
biztonsagi tavolsagot. Azt tanacsoljuk, hasznaljon tizalld
takaréponyvakat.

»1.2. A készllék épségének megbrzése érdekében tart-
sa a készlléket nedvességtdl, viztél és az idéjaras viszon-
tagsagaitol tavol.

» 1.3. A készulék forrd részeit tartsa gyulékony vagy hére
lagyul6 anyagoktdl (a tapvezetéket is beleértve) biztonsa-
gos tavolsagra.

» 1.4. Amikor a léghevit§ csatlakoztatva van az elektro-
mos haldzatba, a készliléket athelyezni, a készulléken kar-
bantartasi vagy egyéb miiveleteket végezni tilos.

» 1.5. Atlizveszély elkeriilése érdekében helyezze a me-
leg, vagy még miikddd léghevitbt egy stabil vizszintes fe-
ltletre.

» 1.6. Az allatokat tartsa a melegitétél biztonsagos tavol-
sagban.

»1.7. A melegitét kizardlag olyan halézatra csat-
lakoztassa, amelynek fesziltsége és frekvenci-
dja megegyezik a készilék azonositdé adattabla-
jan feltintetett frekvencia és feszlltség adatokkal.

» 1.8. Ellenérizze, hogy készillék kizardlag megfeleléen
foldelt, és aram-véddkapcsoloval felszerelt elektromos
hal6zatba van-e csatlakoztatva.

» 1.9. Abalesetveszély elkerllése érdekében, ha a tapve-
zeték sérlilt, cseréltesse ki markaszervizben.

» 1.10. Amikor a késziléket nem hasznalja, hizza ki a
dugot a haldzati csatlakozobdl.

»1.11. Ha a léghevitét atmenetileg nem biztonsagos
kordlmények kodzott tarolja, gondoskodjon arrél, hogy a
késziléket ne lehessen hasznalni, és huzza ki a dugét a
halozati csatlakozobdl.

> 1.12. Ne fedje le (még részlegesen sem) a léghevitd
levegbbeszivo és kifuvo nyilasait.

» 1.13. Kerllje el a csatornazast, mind a leveg6 bemeneti,
mind a kimeneti nyilasain.

> 1.14. A léghevitét mikddés kdzben tilos lefedni, mert
tulmelegedhet.

> 1.15. Ellendriztesse évente legalabb egyszer és/vagy
szukség szerint akar gyakrabban is az ugyfélszolgalattal
a léghevité mikodését.

A GYARTO NEM VONHATO FELELOSSEGRE A LEG-
HEVITO NEM MEGFELELO HASZNALATABOL EREDO
KAROKERT ES/VAGY SZEMELYI SERULESEKERT.

A LEGHEVITON SZUKSEGESSE VALO MUNKALATO-
KAT KIZAROLAG A MARKASZERVIZ SZAKEMBEREI
VEGEZHETIK EL.

> » 3. A CSOMAGOLAS ELTAVOLITASA
FIGYELMEZTETES: A CSOMAGOLOANYAG NEM JA-
TEKSZER. A MUANYAG TASAKOT TARTSA TAVOL
GYERMEKEKTOL; FULLADASVESZELY!

»2.1. Tavolitsa el a léghevit6rél a szallitdshoz vagy cso-
magolashoz hasznalt anyagokat, és gondoskodjon a ha-
talyos el6irasoknak megfeleld artalmatlanitasukrol.

»2.2. VVegye ki az 6sszes alkatrészt a csomagolasbal.
»2.3. Ellenérizze, hogy a készulék nem sérilt-e meg a
szallitds kbzben. Amennyiben a léghevitén sérulések lat-
hatok, forduljon haladéktalanul ahhoz a markakeresked6-
hoz, ahol a terméket vasarolta.

»>»>4. 0SSZESZERELES

Ezek a hélégfuvok modelltdl fliggéen kézikarral és tarto-
elemekkel stb. vannak felszerelve. Ezek az elemek a fel-
szereléshez szikséges csavarokkal egyutt a csomagolas
belsejében taladlhatok. Mindenesetre sok Iéghevité modellt
a gyartd mar dsszeszerelt, és ezért hasznalatra kész.

»» 5. VEZERLOPANEL

(2. abra)

A. Teljesitmény valaszté kapcsolo;

B. Kérnyezeti leveg6 termosztat szabalyozé gombja.



> » 6. MUKODES

FIGYELMEZTETES: A KESZULEK MEGFELELO
HASZNALATA ES A KOCKAZATOK ELKERULESE ER-
DEKEBEN, OLVASSA EL MEG A KESZULEK BEKAP-
CSOLASA ELOTT, ES A TOVABBIAKBAN KOVESSE
A , BIZTONSAGI SZABALYOK” C. FEJEZET UTASITA-
SAIT.

FIGYELMEZTETES: ELLENORIZZE, HOGY A TAPVE-
ZETEK TELJESEN EP-E, ES A HALOZAT JELLEMZOI
MEGEGYEZNEK-E A LEGHEVITO MUSZAKI ADAT-
TABLAJAN FELTUNTETETT JELLEMZOKKEL.
FIGYELMEZTETES: A FUTOBERENDEZES HASZNA-
LATA ELOTT GYOZODJON MEG ROLA, HOGY TOKE-
LETESEN SiK, STABIL ES ViZSZINTES FELULETEN
ALL.

» > 6. BEKAPCSOLAS:

»6.1.1. Huzza ki a halozati csatlakozét a konnektorbal (3.
abra).

»6.1.2. Forditsa el a teljesitmény valaszté kapcsolét a ki-
vant helyzetbe (2. abra, A).

A kbvetkezb beallitasok lehetségesek:

*« Ha a kapcsolét “I” helyzetbe forditja, a I1éghevité 1. fo-
kozaton f(t.

*« Ha a kapcsolét “II” helyzetbe forditja, a léghevité 2. fo-
kozaton f(t.

FIGYELEM: A LEGHEVITO MEGFELELO MUKODESET
EGY SOR ERZEKELO ELLENORZI, AMELYEK LEALLIT-
JAK A TERMEKET, HA SULYOS UZEMZAVAR LEP FEL.
HARITSA EL A LEGHEVITO BLOKKOLASAT ELOIDEZO
OKOT, TEGYE SZABADDA A LEFEDETT LEVEGO BE-
SZivVO NYILAST, BIZTOSITSA AZ ELEGENDO LEVE-
GOMENNYISEGET, STB.) HA A FUTOBERENDEZES
TOBBSZORI UJRAINDITASI (BE-/KIKAPCSOLASI) Ki-
SERLET UTAN SEM MUKODIK, KERJUK, FORDULJON
A SZERVIZKOZPONTHOZ.

» > 8. A PROBLEMA MEGKERESESE

> »6.2. KIKAPCSOLAS:

»6.2.1. Forditsa el a valasztokapcsolot “0/OFF” allasba
(2. abra, A).

»6.2.2. Valassza le a készlléket az aramforrasrél (4.
abra).

FIGYELEM: A MEGFELELO KIKAPCSOLAS ERDEKE-
BEN SOHA NE VALASSZA LE AFUTOBERENDEZESTA
HALOZATROL, MIELOTT A TELJESITMENYVALASZTO
KAPCSOLOT "0/OFF" ALLASBA ALLITANA.

»»7. TAROLAS

Huzza ki a haldzati csatlakozot a konnektorbol (4. abra),
és miel6tt a 1éghevitdt elrakna, varja meg, hogy teljesen
kihdljon. Helyezze a készlléket szaraz, portol védett hely-
re. Aléghevitd ismételt hasznalatakor ellendrizze a tapka-
bel karbantartasi allapotat (ha van); ha kétségei vannak a
megfelel6 megbrzéssel kapcsolatban, hivja az tgyfélszol-
galatot. Szikség esetén ellendriztesse évente legalabb
egyszer és/vagy szukség szerint akar gyakrabban is az
ugyfélszolgalattal a léghevité mikodését.
MEGJEGYZES: A FUTOBERENDEZES MEGHIBASO-
DASANAK ELKERULESE ERDEKEBEN RENDSZERE-
SEN TISZTITSA MEG A BE- ES KIMENETI RACSOKAT
ALACSONY NYOMASU LEVEGOVEL.

PROBLEMA LEHETSEGES OK

LEHETSEGES MEGOLDAS

A léghevit
nem muakodik

. A teljesitmény valaszté kapcsold
,0/OFF” helyzetben all.

. A szobatermosztat hibasan van
beallitva

. Aramellatas hianya

. A melegité leallt

2a. Forditsa el a termosztat gombjat az 6ramutato jarasaval
2b. Ellenérizze, hogy a termosztaton beallitott hémeérséklet
3a. Csatlakoztassa megfeleléen a halézati csatlakozot

3b. Ellenérizze, hogy az elektromos hal6zat megfeleléen

3c. Forduljon a vevdszolgalathoz
4. Forduljon a vevészolgalathoz

1. Forditsa a teljesitmény valaszt6 kapcsolot a kivant helyzet-
be.

megegyezd iranyba
magasabb-e mint a kiilsé levegé hémérséklete (0-tol 6-ig

terjed a skala)

mUikodik-e

—_

A motor nem . A motor meghibasodott

1. Forduljon a vev@szolgalathoz

mikodik 2. A lapat elakadt 2a. Szuntesse meg az eltdtmddést
2b. Forduljon a vevészolgalathoz

A léghevit6 1. A belsé rendszer hibas 1. Forduljon a vev8szolgalathoz

nem melegit

Alevegd 1. Aleveg6 beszivo nyilas le van 1a. Szlintesse meg az elttmddést

mennyisége fedve 1b. Forduljon a vev8szolgalathoz

csOkken 2. A motor meghibasodott 2. Forduljon a vevészolgalathoz




POMEMBNO: PRED MONTAZO, PRVIM ZAGONOM IN VZDRZEVALNIMI POSEGI NA TEM
GRELNIKU PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK IN SE SEZNANITE Z NJEGOVO
VSEBINO. NAPACNA UPORABA GRELNIKA IMA LAHKO ZA POSLEDICO HUDE
POSKODBE. TA NAVODILA SKRBNO SHRANITE IN JIH IMEJTE VEDNO PRI ROKI.

>>»1. OPIS

(SI. 1)

Ta serija grelnikov vroCega zraka je posebej primerna za
ogrevanje zaprtih prostorov, kot so skladis€a, trgovine in
bivalni prostori. Ti grelniki so skladni z veljavno evropsko
direktivo.

> > 2. INFORMACIJE O VARNOSTI

POMEMBNO: TEGA GRELNIKA NAJ NE UPORA-
BLJAJO OSEBE Z ZMANJSANIMI FIZICNIMI, SENZO-
RICNIMI ALI UMSKIMI SPOSOBNOSTMI (VKLJUCNO
Z OTROKI) OZIROMA S PREMALO IZKUSNJAMI ALI
ZNANJA, RAZEN CE JIH PRI TEM NADZORUJE ALI
USMERJA OSEBA, ZADOLZENA ZA NJIHOVO VAR-
NOST. OTROKE JE TREBA IMETI POD NADZOROM,
DA SE Z GRELNIKOM NE Bl IGRALI.

POMEMBNO: VSE POSEGE CISCENJA, VZDRZE-
VANJA IN POPRAVIL, KI ZAHTEVAJO DOSTOP DO
NEVARNIH DELOV (KOT JE MENJAVA POSKODO-
VANEGA NAPAJALNEGA KABLA), MORA IZVESTI
PROIZVAJALEC, NJEGOVA SERVISNA SLUZBA ALI
PODOBNO USPOSOBLJENA OSEBA, TAKO DA SE
PREPRECI VSAKRSNO TVEGANJE, CETUDI JE PRI
TEM PREDVIDEN IZKLOP ELEKTRICNEGA NAPAJA-
NJA.

POMEMBNO: PRI UPORABI GRELNIKA SPOSTUJTE
VSE LOKALNE PREDPISE IN VELJAVNO ZAKONODA-
JO.

» 1.1. Grelniki, ki se nahajajo blizu ponjav, pregrinjal ali
drugih podobnih prekrivnih materialov, morajo biti na var-
ni razdalji od le-teh. Priporo¢a se uporaba ognjevzdrznih
materialov.

»1.2. Grelnik drzite na varni razdalji od vlage, vode in
vremenskih vplivov, s ¢imer na njem preprecite hude po-
Skodbe.

» 1.3. Ohranite varno razdaljo med vnetljivimi ali termo-
labilnimi materiali (vklju¢no z napajalnim kablom) in grel-
nikom.

» 1.4. Ko je grelnik vro¢ ali priklju¢en na elektricno omrez-
je, ali delujo€, ga ne smete nikoli premikati, niti na njem
izvrSevati nobenega vzdrzevalnega posega.

» 1.5. Vroc€ ali delujo€ grelnik je treba postaviti na stabilno
in ravno podlago, ter se tako izogniti tveganjem pozara.
» 1.6. Zivali morate drzati na varni razdalji od grelnika.

» 1.7. Grelnik je potrebno prikljuciti na elektricno napajal-
no omrezje s takSnimi specifikami napetosti in frekvence,
ki so navedene na identifikacijski tablici grelnika.

» 1.8. Grelnik prikljucite le na elektricno omrezje z ustre-
znim stikalom na diferencni tok in primerno ozemljitvijo.
»1.9. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zame-
njati servisni center, tako da se izognete vsakemu tvega-
nju.

» 1.10. Ko grelnika ne uporabljate, ga izkljuCite iz omrezja.

» 1.11. Vsaki€, ko grelnik zaCasno pustite v nevarnih po-
gojih, se prepriCajte, da ne more biti uporabljen, ter ga ve-
dno izklju€ite iz elektricnega omrezja.

» 1.12. Nikoli ne ovirajte, niti delno, vhoda za zrak in izho-
da zraka grelnika.

» 1.13. Izogibajte se kakrSnim koli kanalom na dovodu ali
odvodu zraka.

» 1.14. Med ogrevanjem grelnika ne prekrivajte, lahko se
pregreje.

» 1.15. Najmanj enkrat letno in / ali po potrebi naj pravilno
delovanje grelnika preveri servisni center.
PROIZVAJALEC ZAVRACA VSAKRSNO ODGOVOR-
NOST ZA POSKODBE PREDMETOV IN/ALI OSEB ZA-
RADI NEPRIMERNE UPORABE GRELNIKA.

POSEGE NA GRELNIKU SME IZVAJATI LE SPECIALI-
ZIRANO IN POOBLASCENO OSEBJE.

» > 3. ODSTRANJEVANJE EMBALAZE
OPOZORILO: EMBALAZA NI IGRACA ZA OTROKE.
PLASTICNO EMBALAZO SHRANJUJTE IZVEN DOSE-
GA OTROK; NEVARNOST ZADUSITVE!

»2.1. Odstranite vse uporabljene materiale embalaze
in odpreme grelnika ter jih odloZite v skladu z veljavnimi
predpisi.

»2.2. Vse artikle vzemite iz embalaze.

»2.3. Preverite, da se med prevozom ni poskodoval. Ce
opazite, da je poSkodovan, takoj obvestite koncesionarja,
kjer ste ga kupili.

> »4. SESTAVLJANJE

Ti grelniki so opremljeni z ro€aji, podpornimi elementi itd.
odvisno od modela. Te komponente, skupaj z ustreznimi
vijaki za namestitev, se nahajajo v embalazi. Vendar pa
Stevilne modele grelnikov sestavi Ze proizvajalec in so
zato pripravljeni za uporabo.

»> > 5. KONTROLNA PLOSCA

(Sl. 2)

A. Stikalo za mo¢;

B. Okrogli gumb za termostat za okolje.

>»6. DELOVANJE

OPOZORILO: ZNAMENOM PRAVILNEGA DELOVANJA
IN IZOGIBANJA TVEGANJEM JE TREBA PREBRATI,
RAZUMETI IN SLEDITI ,INFORMACIJAM GLEDE VAR-
NOSTI” PREDEN ZACNETE GRELNIK UPORABLJATI.
OPOZORILO: PREPRICAJTE SE V POPOLNO BREZ-
HIBNOST NAPAJALNEGA KABLA, IN PREVERITE,



DA ZNACILNOSTI ELEKTRICNEGA OMREZJA ODGO-
VARJAJO TISTIM, KI SO NAVEDENE NA TABLICI S
TEHNICNIMI PODATKI GRELNIKA.

OPOZORILO: PRED UPORABO GRELNIKA SE PRE-
PRICAJTE, DA JE POSTAVLJEN NA POVSEM RAVNO,
STABILNO IN NIVELIRANO POVRSINO.

» »6.1. VKLOP:

»6.1.1. Grelnik prikljucite na elektri€no omrezje (SI. 3).
»6.1.2. Obrnite stikalo za mo¢ na zelen nacin delovanja
(ASI. 2).

MoZne so naslednje nastavitve:

+« S premikom stikala za mo¢ na “I” bo grelnik deloval na
moci ogrevanja 1 (minimalna mo¢ ogrevanja).

+« S premikom stikala za mo¢ na “II” bo grelnik deloval na
moci ogrevanja 2 (maksimalna mo¢ ogrevanja).

POZOR: SERIJA SENZORJEV PREVERJA PRAVIL-
NO DELOVANJE GRELNIKA TER BLOKIRA IZDELEK
V PRIMERU HUDE ANOMALIJE. ODPRAVITE MOZEN
VZROK, KI JE PRIPELJAL DO BLOKADE GRELNIKA
(NPR. OVIRA NA ZAJEMU ZRAKA, NEZADOSTNI DO-
TOK ZRAKA, ITD.). CE PO NEKAJ POIZKUSIH PONA-
STAVITVE (VKLOP / IZKLOP) GRELNIK NE Bl DELO-
VAL, KONTAKTIRAJTE SERVISNI CENTER.

nlu

» »6.2. IZKLOP:

»6.2.1. Stikalo za mo¢ premaknite v polozaj “O/OFF” (A
Sl. 2).

»6.2.2. Grelnik izkljuCite iz elektricnega omrezja (SI. 4).
POZOR: ZA PRAVILEN IZKLOP NIKOLI NE ODKLOPI-
TE GRELNIKA 1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA, PREDEN
NASTAVITE STIKALO ZA 1ZBIRO MOCI V POLOZAJ "0/
OFF".

> »> 8. IDENTIFIKACIJA TEZAVE

> » 7. SHRANJEVANJE

Grelnik izkljuCite iz elektricnega omrezja (SI. 4), ko ga ne
uporabljate, ali preden ga pospravite, po¢akajte nekaj mi-
nut, da se popolnoma ohladi. Pospravite ga v suh prostor,
ki je zasCiten pred prahom. Ko grelnik ponovno uporabi-
te, preverite stanje vzdrzevanja napajalnega kabla (kjer
prisoten); e dvomite v dobro ohranjenost, se obrnite na
servisni center. V vsakem primeru naj najmanj enkrat le-
tno in / ali po potrebi pravilno delovanje grelnika preveri
servisni center.

OPOMBA: OBCASNO OCISTITE VSTOPNO IN I1ZSTO-
PNO RESETKO Z NIZKOTLACNIM ZRAKOM, DA PRE-
PRECITE OKVARO GRELNIKA.

TEZAVA MOZEN VZROK MOZNA RESITEV
Grelnik ne . Stikalo za mo¢ v polozaju “0/ 1. Obrnite stikalo za mo¢ na Zelen nacin ogrevanja
dela OFF”

. Napacna nastavitev okoljskega

termostata

. Ni napajanja

. Grelnik je blokiran

2a. Obrnite gumb termostata v smeri urinega kazalca

2b. Preverite, ali je temperatura, nastavljena na okoljskem
termostatu visja od zunanje temperature (lestvica od 0 do
6)

3a. Vti€ pravilno vstavite v elektricno omrezje

3b. Preverite pravilno delovanje vasSega elektricnega omrezja

3c. Obrnite se na servisni center

4. Obrnite se na servisni center

Motor ne dela

. Motor okvarjen
. Ventilator blokiran

1. Obrnite se na servisni center
2a. Odstranite ovire
2b. Obrnite se na servisni center

pretok zraka

Grelnik ne . Notranja aparatura okvarjena 1. Obrnite se na servisni center
greje
Zmanj$an . Ovirani dovodi zraka 1a. Odstranite ovire

. Motor okvarjen

1b. Obrnite se na servisni center
2. Obrnite se na servisni center




ONEMLI: BU KILAVUZU, ISITICININ BIRLESTIRILMESI, CALISTIRILMASI VEYA BAKIMINI
GERGEKLESTIRMEDEN ONCE OKUYUN VE ANLAYIN. ISITICININ HATALI KULLANIMI
AGIR VE OLUMCUL YARALANMALARA NEDEN OLABILIR. BU KILAVUZU GELECEKTE
REFERANS AMACIYLA SAKLAYIN.

> > 1. ACIKLAMA
(Sek. 1)

Bu tlrde sicak hava isiticilari 6zellikle depo, diikkan ve ev
gibi kapali mekanlarin isitiimasi igindir. Bu isiticilar yurar-
IUkteki Avrupa Birligi Direktifine uygundur.

> »> 2. GUVENLiIK HAKKINDA BIiLGILER
ONEMLI: BU ISITICI, GUVENLIKLERINDEN SORUMLU
BiR KiSi TARAFINDAN DENETLENMEDIKLERI SURE-
CE, FiZIKSEL, DUYUSAL VE ZiHINSEL YETENEKLERI
AZALMIS KISILER (GOCUKLAR DAHIL) VEYA
DENEYIMSIZ KiSILER TARAFINDAN KULLANIMA UY-
GUN DEGILDIR. ISITICI ILE OYNAMADIKLARINDAN
EMIN OLMAK iGCIN GOCUKLAR GOZETIM ALTINDA
TUTULMALIDIR.

ONEMLI: TEHLIKELIi BOLGELERE ERIiSiMi GEREK-
TIREN BUTUN TEMIZLIK, BAKIM VE ONARIM iSLEM-
LERI (HASARLI GUG KABLOSUNUN DEGISTIRILMESI
GiBi), ELEKTRIK SEBEKESI IiLE BAGLANTININ KESIL-
MESINE RAGMEN, HER TURLU RiSKi ONLEYECEK
SEKILDE, URETICI FIRMA, TEKNIK SERViIS MERKEZI,
VASIFLI PERSONEL VEYA BENZERI KiSILER TARA-
FINDAN YAPILMALIDIR.

ONEMLI: ISITICIYI KULLANIRKEN TUM YEREL YO-
NETMELIKLERE VE DUZENLEMELERE UYUN.

» 1.1. Perde, 6rtl veya diger kaplama benzeri materyal-
lerin yakininda kullanilan isiticilar, bunlar ile arasinda gi-
venlik mesafesi birakilarak yerlestiriimelidir. Yanmaz tiirde
orti materyali kullaniimasi da tavsiye edilir.

» 1.2. Isiticiya gelebilecek ciddi hasarlari 6nlemek igin 1sI-
ticiyl nem, su ve hava sartlarindan guvenlik mesafesinde
tutun.

» 1.3. Yanici veya sicaktan etkilenen (elektrik kablosu da-
hil) kisimlari 1siticinin sicak kisimlarindan uygun bir me-
safede tutun.

» 1.4. Isitici sicakken veya elektrik sebekesine bagliyken
ya da c¢alisir haldeyken asla yeri degistiriimemeli, kurca-
lanmamali veya higbir bakim operasyonuna tabii tutulma-
mahdir.

» 1.5. Sicak veya calisan isiticiyi, yangin risklerini énle-
mek i¢in dengeli ve diz bir zemine yerlestirin.

» 1.6. Hayvanlari isiticidan guvenlik mesafesinde tutun.
»1.7. Isiticiy1 yalnizca, tanitici plaka Uzerinde belirtilen
gerilim ve frekansa sahip akim ile besleyin.

» 1.8. Isiticiy1 sadece diferansiyel anahtar ve uygun top-
rak hatti baglantisina uygun sekilde sahip elektik sebeke-
lerine bagladiginizdan emin olun.

» 1.9. Besleme kablosu hasarliysa, her riski 6nlemek tze-
re teknik servis merkezi tarafindan degistiriimelidir.

» 1.10. Kullanilmadigi zaman, isiticlyi sebeke prizinden
ayirin.

» 1.11. Cihaz gegcici olarak glvenli olmayan kosullarda
birakilacaksa, kullaniimayacak sekilde birakin ve daima
fisini prizden ¢ikarin.

» 1.12. Isiticinin, kismen de olsa, hava girisi (arka taraf)
ve hava cikigini (On taraf) asla kapatmayin.

» 1.13. Gerek hava girisi gerek ¢ikisinda her tarlt kanal
tipinden kaginin.

» 1.14. Calismasi sirasinda isiticlyl kapatmayin, asiri 1si-
ma yapabilir.

» 1.15. Teknik servisten, yilda en az bir kez ve/veya ihtiya-
ca gore dogru islemedigini kontrol ettirin.

URETICI FIRMA ISITICININ UYGUN OLMAYAN KULLA-
NILMASINDAN KAYNAKLANAN, ESYALARA VE/VEYA
KISILERE GELEN VEYA MADDIi ZARARLARA AIT HER
TURLU SORUMLULUGU REDDEDER.

YALNIZCA UZMAN VE URETICi FIRMA TARAFINDAN
iZINLI PERSONEL ISITICIYA MUDAHALE EDEBILIR.

> > 3. AMBALAJ ACMA
UYARI: AMBALAJ MALZEMES|I GOCUKLAR IGIN BIR

OYUNCAK DEGILDIR. PLASTIK TORBAYl GOCUK-
LARIN ULASABILECEGiI YERLERDEN UZAK TUTUN;
BOGULMA TEHLIKESI!

»2.1. Isiticiy1 paketlemek ve gdndermek icin kullanilan
tim ambalaj malzemelerini kaldirin ve gecerli kanunlara
gOre ortadan kaldirin.

»2.2. Tum parcalari ambalajdan ¢ikartin.

»2.3. Tasima sirasinda olusabilecek olasi hasarlari kont-
rol edin. Eger 1sitici hasarli gérindyorsa, derhal satin alin-
dig1 bayiyi bilgilendirin.

>»>4. AMBALAJLAMA

Bu isiticilar modele goére kulplar, kenetler, destekler, vs. ile
donatiimigtir. Bu aksamlar, ilgili montaj somunlar ve civa-
talar ile tamamlanmistir ve bunlar 1sitici ambalajina konul-
mustur. Her sekilde bir ¢ok isitici modeli Uretici tarafindan
birlestirilmistir ve kullanima hazirdir.

> > 5. KUMANDA PANELI
(Sek. 2)

A. Glg selektor;

B. Oda termostati digmesi.

»>» 6. ISLEYIiS
UYARI: DOGRU BIiR KULLANIM iGiN VE RiSKLERI ON-

LEMEK AMACIYLA, CiHAZI GALISTIRMADAN ONCE
“GUVENLIK HAKKINDA BILGILERi” DIKKATLE OKU-
YUN.

UYARI: KABLONUN SAGLAM OLDUGUNDAN VE
ELEKTRIK SEBEKESININ OZELLIKLERININ, ISITICI-



NIN TEKNIK VERI LEVHASINDA BELIRTILENLERE
UYGUN OLDUGUNDAN EMIN OLUN.

UYARI: ISITICIYI KULLANMADAN ONCE, TAMAMEN
DUZ, SABIT VE DUZLEMSELLIGI SAGLANMIS BIiR
YUZEYE YERLESTIRILDIGINDEN EMIN OLUN.

» »6.1. CALISTIRMA:

»6.1.1. Isiticiyi elektrik sebekesinden kesin (Sek. 3).
»6.1.2. Gug selektorini istenen moda cevirin (A Sek. 2).
Asagidaki ayarlamalar mimkuandur:

*« GUc selektori “I” Gzerine getirildiginde isitici, 1sitma
glcl 1'te (minimum i1sitma glcinde) galisacaktir.

*« GUg selektortu “lI” Uzerine getirildiginde 1sitici, 1sitma
glcl 2'de (maksimum isitma glclinde) ¢alisacaktir.
DIKKAT: BIR GRUP SENSOR CiDDi BIR ANORMALLIK
DURUMUNDA URUNU DURDURARAK ISITICININ DOG-
RU CALISMASINI TETKIK EDERLER. ISITICININ TIKAN-
MASINA YOL AGAN OLASI NEDENi ORTADAN KALDI-
RIN (ORN. HAVA GIRIiSI TIKANIKLIGI, YETERSIZ HAVA
BESLEMESI, VB.). BIRKAG KEZ SIFIRLAMA (AGCMA/KA-
PAMA) DENEMESINDEN SONRA ISITICI CALISMIYOR-
SA, LUTFEN SERVIS MERKEZI ILE ILETISIME GEGCIN.

» »6.2. KAPATMA:

»6.2.1. Gug selektorini “OFF/0” pozisyonunda getirin (A
Sek. 2)

»6.2.2. Isiticinin baglantisini elektrik sebekesinden kesin
(Sek. 4).

DIKKAT: DUZGUN KAPATMA iCIN, GUC SELEKTORU-
NU “OFF/0” KONUMUNA GETIRMEDEN ONCE ISITICI-
NIN ELEKTRIK BAGLANTISINI KESINLIKLE KESMEYIN.

> » 8. PROBLEMIN SAPTANMASI

> > 7. SAKLAMA

Isiticiyr elektrik sebekesinden kesin (Sek. 4), kullaniima-
dig1 zaman ve kaldirmadan 6nce, tamamen sogumasi icin
bir ka¢ dakika bekleyin. Kuru ve tozdan korunan bir ortam-
da saklayin. Cihaz tekrar kullanildigi zaman, gu¢ besleme
kablosunun bakim durumunu kontrol edin (mevcutsa), iyi
saklama Uzerine suphe duymaniz halinde teknik servis ¢a-
ginin. Teknik servisten, yilda en az bir kez ve/veya ihtiyaca
gore isiticinin dogru igleyip islemedigini kontrol ettirin.
NOT: ISITICININ ARIZALANMASINI ONLEMEK ICIN Gi-
RIS VE CIKIS IZGARALARINI DUSUK BASINGLI HAVA
KULLANARAK PERIYODIK OLARAK TEMIZLEYIN.

PROBLEM OLASI NEDEN

OLASI COZUM

Isitici calis- 1. Gug selektort “0/OFF” pozisyo-
miyor nunda
2. Oda termostatinin hatali ayari

1. GUg selektdrtnd istenen 1sitma moduna getirin

2a. Termostat diigmesini saat yonlnde gevirin

2b. Oda termostatinda ayarlanan sicakhgdin dis sicakliktan
daha yuksek oldugunu tetkik edin (6lcek 0'dan 6'ya kadar
gider)

3a. Prizi elektrik beslemesine dogru sekilde takin

3b. Elektrik sisteminizin dogru ¢alismasini tetkik edin

3c. Teknik servis merkezine basvurun

4. Teknik servis merkezine basvurun

3. Gug beslemesi yok

4. |sitici bloke oldu

Motor calis- 1. Motor arizali 1. Teknik servis merkezine bagvurun
miyor 2. Fan bloke oldu 2a. Tikanikhklari agin

2b. Teknik servis merkezine basvurun
Isitici 1sitmi- 1. Teghizat i¢ arizasi 1. Teknik servis merkezine basvurun
yor
Hava akisi 1. Hava girigleri tikali 1a. Tikanikliklari agin
azaltildi 1b. Teknik servis merkezine basvurun

2. Motor arizali 2. Teknik servis merkezine basvurun




FONTOS: A LEGHEVITO OSSZESZERELESE, UZEMBE HELYEZESE VAGY
KARBANTARTASA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ ALABBI
HASZNALATI UTASITASBAN LEIRT INFORMACIOKAT. A LEGHEVITO HELYTELEN
HASZNALATA KOMOLY TESTI SERULESEKET OKOZHAT. A HASZNALATI UTASITAST
TARTSA MEG KESOBBI HASZNALAT CELJARA.

»»1. OPIS

(SI. 1)

Ova serija grijaca toplog zraka je narocito prikladna za gri-
janje zatvorenih prostorija kao $to su skladista, trgovine i
domovi. Ovi grijaci su sukladni vazec¢oj europskoj direktivi.

> > 2. INFORMACIJE O SIGURNOSTI

VAZNO: OVAJ GRIJAC NE SMIJU KORISTITI OSO-
BE (UKLJUCUJUCI DJECU) SMANJENIH FIZICKIH,
OSJETNIH | MENTALNIH SPOSOBNOSTI, ILI NE-
STRUCNE OSOBE OSIM U SLUCAJU DA SU ISTE POD
NADZOROM OSOBE KOJA JE ODGOVORNA ZA NJI-
HOVU SIGURNOST. DJECA MORAJU BITI POD NAD-
ZOROM KAKO BI BILI SIGURNI DA SE NE IGRAJU
GRIJACEM.

VAZNO: SVE OPERACIJE CISCENJA, ODRZAVANJA |
POPRAVLJANJA KOJE PREDVIDAJU PRISTUP OPA-
SNIM DIJELOVIMA (POPUT ZAMJENE OSTECENOG
KABLA ZA NAPAJANJE) MORA 1ZVODITI PROIZVO-
DAC, NJEGOVA TEHNICKA SLUZBA ZA POTPORU,
OSOBA SLICNIH KVALIFIKACIJA, U CILJU SPRJECA-
VANJA BILO KOJE VRSTE RIZIKA, TAKODER KADA
JE PREDVIPENO ISKLJUCIVANJE IZ MREZE ZA NA-
PAJANJE.

VAZNO: TIJEKOM UPORABE GRIJACA, PRIDRZAVAJ-
TE SE SVIH VAZECIH LOKALNIH | DRZAVNIH PROPI-
SA.

» 1.1. GrijaCi koji se koriste u blizini cerada, zavjesa ili
drugih sliénih materijala za pokrivanje se moraju postaviti
na sigurnosnu udaljenost od istih. Savjetuje se takoder i
uporaba protupozarnih materijala za pokrivanje.

» 1.2. Grija€ drzati na sigurnosnoj udaljenosti od vlage,
vode i atmosferskih utjecaja kako bi se izbjegla ozbiljna
ostecenja istoga.

» 1.3. Odrzavaijte prikladnu udaljenost vrucih dijelova gri-
ja¢a od zapaljivih materijala ili onih nepostojanih na topli-
nu (ukljuCujuéi i kabel za napajanje).

» 1.4. Kada je grija¢ topao ili povezan na elektricnu mrezu
ili dok je u radu, nikada se ne smije pomicati, njime se ne
smije rukovati niti se smiju izvoditi zahvati odrzavanja.

» 1.5. Stavite topli grijac¢ ili grija¢ u radu na stabilnu i nive-
liranu povrsinu kako bi se izbjegao rizik od pozara.

» 1.6. Potrebno je drzati zivotinje na sigurnosnoj udalje-
nosti od grijaca.

» 1.7. Napajati grija¢ isklju€ivo strujom s naponom i fre-
kvencijom navedenim na identifikacijskoj plocici grijaca.
» 1.8. Provjerite da je grija¢ povezan isklju¢ivo na elektri¢-
nu mrezu opremljenu diferencijalnim prekida¢em i odgo-
varajué¢im uzemljenjem.

» 1.9. Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamije-
niti tehni¢ka sluzba za potporu kako bi se sprijecilo nasta-
janje bilo kojeg rizika.

» 1.10. Odspojiti grija¢ iz mrezne uti¢nice kada isti nije u
uporabi.

» 1.11. Ukoliko se grija¢ privremeno ostavi u nesigurnim
uvjetima, potrebno se je pobrinuti da ga se ne moze upo-
trebljavati i u svakom slu€aju potrebno ga je iskopcati iz
elektricne mreze.

» 1.12. Ne blokirati, €ak niti djelomi¢no, otvor za zrak, niti
izlaz za zrak grijaca.

» 1.13. Izbjegavajte sve vrste cijevnog povezivanja, kako
na ulazu tako i na izlazu zraka.

»1.14. Za vrijeme rada grijaé ne pokrivati jer bi moglo
doci do pregrijavanja.

» 1.15. Najmanje jednom godi3nje i/ili prema potrebi sluz-
ba za tehniCku pomo¢ treba provjeriti ispravan rad grijaca.
PROIZVOPAC ODBIJA SVAKU ODGOVORNOST ZA
STETE NASTALE NA PREDMETIMA I/ILI NANIJE-
TE OSOBAMA KOJE SU POSLJEDICA NEPRAVILNE
UPORABE GRIJACA.

SAMO SPECIJALIZIRANO OSOBLJE | OSOBLJE
OVLASTENO OD STRANE PROIZVOPACA SMIJE IN-
TERVENIRATI NA GRIJACU.

» > 3. UKLANJANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: MATERIJAL KOJI CINI PAKIRANJE
NIJE IGRACKA ZA DJECU. CUVATI PLASTICNU VRE-
CICU DALEKO OD DJECE; POSTOJI OPASNOST OD
GUSENJA!

»2.1. Uklonite sav ambalazni materijal koriSten za paki-
ranje i isporuku grijaca i odlozite ga prema vazeéim pro-
pisima.

»2.2. Izvadite sve artikle iz pakiranja.

»2.3. Provjerite moguce Stete nastale tijekom prijevoza.
Ako je grija¢ oSte¢en, odmah obavijestite trgovca kod ko-
jeg je isti kupljen.

> »>4. SASTAVLJANJE

Ovi su grija¢i opremljeni ru¢kama, polugama, nosacima,
ovisno o modelu. Takve komponente, ukljuCujuci i odgo-
varajuce vijke za montazu se nalaze u pakiranju grijaca.
U svakom slu¢aju, mnoge modele grijaca je vec¢ sklopio
proizvodac i prema tome, spremni su za uporabu.

»»5. UPRAVLJACKA PLOCA
(Sl. 2)

A. Preklopnik za napajanje;

B. Rucica prostornog termostata.

>» 6. RAD
UPOZORENJE: ZA ISPRAVNU UPORABU | RADI
IZBJEGAVANJA RIZIKA, POTREBNO JE PROCITATI,



RAZUMJETI | SLIJEDITI “INFORMACIJE O SIGURNO-
STI“ PRIJE PUSTANJA GRIJACA U RAD.
UPOZORENJE: PROVJERITI DA JE KABEL ZA NA-
PAJANJE U SAVRSENOM STANJU | DA SVOJSTVA
ELEKTRICNE MREZE ODGOVARAJU ONIMA NAVE-
DENIM NA PLOCICI SA TEHNICKIM PODACIMA GRI-
JACA.

UPOZORENJE: PRIJE UPORABE GRIJACA PROVJE-
RITE DA SE NALAZI NA BESPRIJEKORNO RAVNOJ,
STABILNOJ | IZRAVNATOJ POVRSINI.

» »6.1. UKLJUCIVANJE:

»6.1.1. Spojite grija¢ na elektricnu mrezu (SI. 3).

»6.1.2. Postavite preklopnik za napajanje na Zeljeni nacin
rada (A Sl. 2).

Moguce su sljedece postavke:

««Kada je prekidac postavljen na polozaj “I grija¢ e raditi
sa snagom grijanja 1 (najniza snaga grijanja).

+« Kada je prekida¢ postavljen na polozaj “II” grija¢ ¢e raditi
sa snagom grijanja 2 (najviSa snaga grijanja).

POZOR: NIZ SENZORA PROVJERAVA PRAVILAN RAD
GRIJACA TE ZAUSTAVLJA RAD PROIZVODA U SLUCA-
JU OZBILJNIH NEPRAVILNOSTI. UKLONITE MOGUCI
UZROK KOJI JE DOVEO DO BLOKADE GRIJACA (NPR.
ZACEPLJENJE OTVORA ZA ZRAK, NEDOVOLJINI PRO-
TOK ZRAKA, ITD.). AKO NI POSLIJE NEKOLIKO PO-
KUSAJA OPORAVKA GRIJAC NE RADI, OBRATITE SE
CENTRU ZA TEHNICKU POMOC.

> » 6.2. ISKLJUCIVANJE:

»6.2.1. Postavite prekida¢ na polozaj “0/OFF* (Isklju¢en)
(ASI. 2).

»6.2.2. IskopCajte grijac s elektricne mreze (SI. 4).
POZOR: ZA ISPRAVNO ISKLJUCIVANJE, NEMOJTE NI-
KADA ISKLJUCIVATI GRIJAC I1Z ELEKTRICNE MREZE
PRIJE STAVLJANJA PREKLOPNIKA ZA NAPAJANJE NA
POLOZAJ “0/OFF* (Iskljueno).

> > 8. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

»» 7. CUVANJE

IskopCajte grija¢ s elektricne mreze (Sl. 4), kada nije u
uporabi i prije odlaganja na njegovo mjesto, priCekajte
nekoliko minuta da se potpuno ohladi. Pohranite ga na
suhom mijestu i zastitite ga od prasine. Kada se grijac¢
ponovno stavi u uporabu, provjerite stanje kabela za na-
pajanje (tamo gdje je prisutan); ako je postoji sumnja da
nije u dobrom stanju, zatrazite pomoc¢ tehnic¢kog centra za
pomo¢. U svakom slu€aju tehnicki centar za pomoc¢ treba
provjeriti ispravan rad grijaca, barem jednom godiSnje i/ili
prema potrebi.

BILJESKA: POVREMENO OCISTITE RESETKE ZA ULA-
ZAK | IZLAZAK POMOCU ZRAKA NA NISKOM TLAKU
KAKO BI SE I1ZBJEGLI KVAROVI GRIJACA.

PROBLEM MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

Grija¢ ne radi | 1. Preklopnik za napajanje je na
polozaju “0/OFF” (iskljucen)
2. Pogresno postavljanje prostor-

nog termostata

3. Nema napajanja

4. Grijac u blokadi

1. Postavite preklopnik za napajanje na Zeljeni nacin rada

2a. Okrenite rucicu termostata u smjeru kazaljke na satu
2b. Provjerite da je postavljena temperatura na prostornom

3a. Na ispravan nacin umetnite utika€ u napajanje strujom
3b. Provjerite ispravan rad vasih elektri€nih instalacija

3c. Obratite se tehni¢kom servisu

4. Obratite se tehni¢kom servisu

termostatu viSa od vanjske temperature (ljestvica ide od 0
do 6)

Motor ne radi | 1. Motor je u kvaru
2. Blokiran ventilator

1. Obratite se tehni¢kom servisu
2a. Uklonite zaCepljenja
2b. Obratite se tehni¢kom servisu

Grija€ ne grije | 1. Unutarnji uredaji su pokvareni

1. Obratite se tehni¢kom servisu

Protok zraka 1.
je smanjen

Otvori za zrak su zacepljeni

2. Motor je u kvaru

1a. Uklonite zacepljenja
1b. Obratite se tehnickom servisu
2. Obratite se tehnickom servisu




SVARBU: PRIES SURINKDAMI, EKSPLOATUODAMI AR ATLIKDAMI SIO SILDYTUVO
PRIEZIUROS DARBUS, ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS.
NETINKAMAS SILDYTUVO NAUDOJIMAS GALI SUKELTI SUNKIUS AR MIRTINUS
SUZALOJIMUS. SAUGOKITE S] VADOVA, KAD GALETUMETE PERZIURETI ATEITYJE.

»>»>1. APRASYMAS

(1 pav.)

Si karsto oro $ildytuvy serija yra skirta uzdaroms patal-
poms, tokioms kaip sandeéliai, parduotuvés ar gyvenamo-
sios patalpos, $ildyti. Sie Sildytuvai atitinka galiojangios
Europos direktyvos nuostatus.

> 2. SAUGUMO INFORMACIJA

SVARBU: SIS SILDYTUVAS NERA PRITAIKYTAS NAU-
DOTI ASMENIMS (IR VAIKAMS), TURINTIEMS FIZINIU,
JUTIMINIY IR PROTINIY SUTRIKIMY, BEI NEPATYRU-
SIEMS ASMENIMS, NEBENT JUOS PRIZIURETY UZ
JU SAUGUMA ATSAKINGAS ASMUO. VAIKUS BUTI-
NA PRIZIURETI IR SAUGOTI, KAD JIE NEZAISTY SU
SILDYTUVU.

SVARBU: VISUS VALYMO, TECHNINES PRIEZIOROS
IR REMONTO DARBUS, KURIY METU REIKIA PATEK-
TI PRIE PAVOJINGY DALIY (PAVYZDZIUI, KEICIANT
SUGADINTA MAITINIMO LAIDA), PRIVALO ATLIKTI
GAMINTOJAS, JO TECHNINES PAGALBOS TARNY-
BA, PANASIOS KVALIFIKACIJOS ASMUO, KAD BUTY
ISVENGTA BET KOKIOS RIZIKOS NET TUO ATVEJU,
JEI NUMATYTAS ISJUNGIMAS IS ELEKTROS ENER-
GIJOS TINKLO.

SVARBU: NAUDODAMI SILDYTUVA, LAIKYKITES
VISY VIETINIY TAISYKLIY IR GALIOJANCIU REIKA-
LAVIMY.

» 1.1. Sildytuvai, naudojami $alia netoliese esangiy bre-
zentiniy dangy, uzuolaidy ar panasiy medziagy apdan-
galy, turi bati nuo jy saugiu atstumu. Taip pat patariama
naudoti ugniai atsparius dangalus.

» 1.2. Sildytuvg laikykite saugiu atstumu nuo drégmés,
vandens ir atmosferos veiksniy, kad Sie jo nepazeisty.

» 1.3. Degias ar termolabilias medziagas (jskaitant maiti-
nimo laida) laikykite atokiai nuo kaitriy Sildytuvo daliy.
»1.4. Jokiu bldu negalima Sildytuvo perkelti, sukioti ar
atlikti prieziGros darby, kai jis yra jjungtas, jkaites ar pri-
jungtas prie elektros tinklo.

» 1.5. |kaitusj ar veikiantj Sildytuvg pastatykite ant tvirto ir
lygaus pavirSiaus, kad iSvengtumeéte gaisro rizikos.

» 1.6. Gyvunus laikykite saugiu atstumu nuo Sildytuvo.
»1.7. Sildytuvo maitinimui naudokite tik jo duomeny
ploksteléje nurodytos jtampos ir daznio elektros srove.

» 1.8. Jsitikinkite, kad Sildytuvas bty prijungiamas tik prie
tinkamai jzeminto elektros tinklo su atitinkamu liekamo-
sios sroves jtaisu.

» 1.9. Jei maitinimo laidas sugadintas, jj turi pakeisti pa-
galbos centras, kad baty iSvengta bet kokio pavojaus.

» 1.10. Kai Sildytuvo nenaudojate, iSjunkite jj iS elektros
lizdo.

» 1.11. Jei Sildytuvas laikinai paliekamas nesaugiomis sg-
lygomis, jsitikinkite, kad bet kokiu atveju jo nebus jmano-
ma naudoti ir visada i$junkite i$ elektros tinklo.

» 1.12. Net ir dalinai neuzdenkite Sildytuvo oro jsiurbimo
(galinéje dalyje) ir oro iSeinamosios (priekinéje dalyje)
angy.

»1.13. Tiek jéjime, tiek iSéjime nenaudokite jokiy oro
vamzdziy.

» 1.14. Neuzdenkite veikiancio Sildytuvo - gali perkaisti.

» 1.15. Bent kartg per metus ir (arba) prireikus kreipkités
pagalbos centrg, kad patikrinty, ar Sildytuvas veikia tinka-
mai.

GAMINTOJAS NEPRISIIMA JOKIOS ATSAKOMYBES
UZ TURTUI IR (ARBA) ASMENIMS PADARYTA ZALA,
KILUSIA DEL NETINKAMO SILDYTUVO NAUDOJIMO.
SILDYTUVA GALI TVARKYTI TIK SPECIALIZUOTAS IR
GAMINTOJO |GALIOTAS PERSONALAS.

>» 3. ISPAKAVIMAS

ISPEJIMAS: PAKUOTES MEDZIAGA NERA SKIRTA
VAIKAMS ZAISTI. PLASTIKO MAISEL] LAIKYKITE
VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE VIETOJE; PAVOJUS UZ-
DUSTI!

»2.1. Pasalinkite visas Sildytuvo pakuotei ir siuntimui
naudotas pakavimo medzZiagas ir jas sutvarkykite pagal
galiojancias taisykles.

»2.2. IStraukite visas detales iS pakuotés.

»2.3. Patikrinkite, ar gabenant nebuvo padaryta Zalos.
Jei pastebéjote pazeidimy, nedelsdami apie tai informuo-
kite pardavéja, i$ kurio jsigijote jrenginj.

> > 4. SURINKIMAS

Sie Sildytuvai, priklausomai nuo modelio, yra jrengti su
rankenomis, atramomis ir t. t. Sie komponentai su atitinka-
mais montavimui skirtais varztais yra Sildytuvo pakuotéje.
Bet kokiu atveju, daugelis Sildytuvy modeliy jau yra surink-
ti gamintojo ir yra paruosti naudoti.

> »>5. VALDYMO PULTAS
(2 pav.)

A. Galios selektorius;

B. Aplinkos termostato rankena.

»>»6. VEIKIMAS

ISPEJIMAS: KAD ISVENGTUMETE RIZIKOS IR GA-
LETUMETE TINKAMAI NAUDOTI |RENGIN], PRIES J]
JJUNGDAMI ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR LAIKYKI-
TES SKYRIAUS ,INFORMACIJA APIE SAUGA“ NURO-
DYMU.

ISPEJIMAS: PATIKRINKITE, AR NEPAZEISTAS MAITI-
NAMASIS LAIDAS IR AR ELEKTROS TINKLO PARA-



METRAI ATITINKA SILDYTUVO TECHNINIY DUOME-
NU PLOKSTELEJE NURODYTUOSIUS.

JSPEJIMAS: PRIES NAUDODAMI SILDYTUVA |SI-
TIKINKITE, KAD JIS PASTATYTAS ANT VISISKAI
PLOKSCIO, STABILAUS IR LYGAUS PAVIRSIAUS.

» »6.1. [JUNGIMAS:

»6.1.1. Atjunkite Sildytuvg nuo elektros tinklo (3 pav.).
»6.1.2. Pasukdami nustatykite norimg galios selektoriaus
padétj (A pav. 2).

Galimi nustatymai:

*« NustacCius galios selektoriy ties I Sildytuvas veiks 1
lygio Sildymo galingumu (jei yra).

*« Nustacius galios selektoriy ties I, Sildytuvas veiks 2
lygio Sildymo galingumu (jei yra).
DEMESIO: JUTIKLIALI, KONTROLIUOJANTYS

TINKAMA  SILDYTUVO DARBA IR UZFIKSAVE
GEDIMA,PRODUKTA UZBLOKUOJA. PASALINKITE
GALIMA PRIEZAST], DEL KURIOS UZSIBLOKAVIMO
SILDYTUVAS (PVZ. UZSIKIM3USIOS ORO ANGOS,
NEPAKANKAMA ORO SROVE IR PAN.). JEI PO KELIY
BANDYMUY ATSTATYT! (JJUNGIMO / ISJUNGIMO) SIL-
DYTUVAS NEJSIJUNGIA, KREIPKITES | PAGALBOS
CENTRA.

> > 6.2. ISJUNGIMAS:

»6.2.1. Galios selektoriy nustatykite | padétj ,OFF/0* (A
pav. 2).

»6.2.2. Atjunkite Sildytuvg nuo elektros tinklo (4 pav.).
DEMESIO: KAD TINKAMAI ISSIJUNGTY, NIEKADA
NEATJUNKITE SILDYTUVO NUO ELEKTROS TINKLO,
KOL NENUSTATETE MAITINIMO SELEKTORIAUS JUN-
GIKLIO | PADET] ,0/I“ SJUNGTA.

> > 8. PROBLEMOS NUSTATYMAS

> > 7. LAIKYMAS

Kai Sildytuvo nenaudojate, atjunkite jj nuo elektros tinklo
(4 pav.), o baige naudoti, palaukite, kol jis visiSkai atvées.
Sildytuva laikykite sausoje ir nuo dulkiy apsaugotoje vieto-
je. Kai Sildytuvas nenaudojamas, reguliariai tikrinkite mai-
tinimo laidg (jei yra); jei abejojate dél jo saugojimo biklés,
kreipkités | pagalbos centrg. Bet kokiu atveju, bent kartg
per metus ir (arba) prireikus ,kreipkités j techninés pagal-
bos centro personalg, kad patikrinty, ar Sildytuvas veikia
tinkamai.

PASTABA: KAD ISVENGTUMETE SILDYTUVO GEDI-
MO, PERIODISKAI VALYKITE JLEIDIMO IR ISLEIDIMO
GROTELES NAUDODAMI ZEMO SLEGIO ORA.

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS GALIMAS SPRENDIMAS
Sildytuvas 1. Galios selektoriaus padétis ,0/ 1. Pasukdami nustatykite norimg galios selektoriaus padétj
neveikia OFF*
2. Klaidingai nustatytas aplinkos 2a. Pasukite termostato rankenéle pagal laikrodZio rodykle
termostatas 2b. Patikrinkite, kad nustatyta termostato temperattra bity
aukstesné uz aplinkos temperatiirg (naudojama skalé nuo
0 iki 6)
3. Néra elektros maitinimo 3a. Kistuka tinkamai jjunkite j elektros tinklg
3b. Patikrinkite, ar gerai veikia jusy elektros sistema
3c. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
4. Sildytuvas uzblokuotas 4. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Neveikia 1. Sugedes variklis 1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
variklis 2. Uzsiblokaves ventiliatorius 2a. Pasalinkite trukdzius
2b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Sildytuvas 1. Sugedusi vidiné jranga 1. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
nekaista
Per silpna oro | 1. UZzdengtos oro jsiurbimo angos 1a. Pasalinkite trukdzius
srové 1b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg
2. Sugedes variklis 2. Kreipkités j techninés pagalbos centrg




SVARIGI: PIRMS SI SILDITAJA MONTAZAS, EKSPLUATACIJAS VAI TEHNISKAS APKOPES
DARBU VEIKSANAS IZLASIET UN IZPROTIET SO EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU.
NEATBILSTOSA SILDITAJA IZMANTOSANA VAR IZRAISIT NOPIETNAS TRAUMAS VAI
NAVI. SAGLABAJIET SO ROKASGRAMATU TURPMAKAI ATSAUCEI.

> > 1. APRAKSTS

(Att. 1)

STs sérijas karsta gaisa silditaji ir Tpasi pieméroti slégtu
telpu apkurei, pieméram, noliktavas, veikalos un majas.
Sie sildTtaji ir saderigi ar spéka esoso Eiropas direktivu.

> > 2. DROSIBAS INFORMACIJA

SVARIGI: SIS SILDITAJS NAV PAREDZETS LIETO-
SANAI PERSONAM (IESKAITOT BERNUS) AR IERO-
BEZOTAM FIZISKAM, SENSORAM VAl GARIGAJAM
SPEJAM, VAl NEPIEREDZEJUSIEM, JA VIEN VINUS
NEUZRAUGA PAR VINU DROSIBU ATBILDIGAS PER-
SONAS. BERNI JAUZRAUGA, NODROSINOT, LAI VINI
NEROTALATOS AR SILDITAJU.

SVARIGI: VISI TIRISANAS, TEHNISKAS APKOPES UN
REMONTDARBI, KAS SAISTITI AR PIEKLUVI BISTA-
MAJAM DALAM (PIEMERAM, BOJATA ELEKTRIBAS
VADA NOMAINA), JAVEIC RAZOTAJAM, TA TEHNIS-
KA ATBALSTA CENTRAM VAI PERSONAI AR LIDZIGU
KVALIFIKACIJU, LAI NOVERSTU JEBKADU RISKU,
PAT TAD, JA PAREDZETA ATSLEGSANA NO STRA-
VAS AVOTA.

SVARIGI: LIETOJOT SILDITAJU, IEVEROJIET VISUS
VIETEJOS, SPEKA ESOSOS PRIEKSRAKSTUS UN
NOTEIKUMUS.

» 1.1. Sildtajiem, kas tiek izmantoti nojumes, telts vai citu
[ldziga seguma materialu tuvuma, jaatrodas drosa atta-
luma no tiem. ArT ieteicams izmantot ugunsdroSus jumta
materialus.

»1.2. Uzglabajiet silditaju dro$a attaluma no mitruma,
Gdens un atmosféras agentiem, lai novérstu ta batiskus
bojajumus.

» 1.3. Saglabégjiet droSibas attalumu starp uzliesmojoSiem
vai termoneizturigiem materialiem (ieskaitot stravas vadu)
un sakarsu$ajam silditaja dalam.

»1.4. Ja silditajs ir karsts vai pieslégts stravas padeves
tiklam, vai arT darbojas, to nedrikst parvietot, izmantot, ka
art veikt tehniskas apkopes darbus.

» 1.5. Novietojiet silto vai darbojoSos silditaju uz cietas,
[idzenas virsmas, lai novérstu ugunsgréka risku.

» 1.6. Turiet majdzivniekus dro$a attaluma no silditaja.
»1.7. Silditaja baroSanu nodroSiniet, izmantojot stravas
padeves rozeti ar spriegumu un frekvenci, kas noradtti sil-
ditaja plaksnite.

» 1.8. Parliecinieties, vai silditaja pieslégums elektriska-
jam tiklam ir pareizi aprikots ar diferencialo slédzi un atbil-
stoSu zemé&jumu.

» 1.9. Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina klientu ap-
kalpo$anas centra, lai novérstu jebkadu risku.

» 1.10. Atvienojiet silditaju no sienas kontaktligzdas, ja to
nelietojat.

»1.11. Ja silditajs ir palicis kadu laiku nedroSos apstak-
los, nodroSiniet, lai to nevarétu izmantot, un jebkura gadi-
juma vienmeér atvienojiet no elektrotikla.

P 1.12. Nedrikst noblokét, pat daléji, silditaja gaisa iepladi
vai gaisa izvadi.

» 1.13. Izvairieties no jebkada veida gaisvadiem, gan ie-
plades, gan izpludes.

» 1.14. Silditaju darbibas laika neparkljiet, jo tas var par-
karst.

» 1.15. Lai nodroSinatu silditaja pienacigu darbibu, klientu
apkalpoSanas centram tas japarbauda vismaz reizi gada,
un/vai saskana ar prasibam.

RAZOTAJS NEUZNEMAS NEKADU ATBILDIBU PAR
MATERIALIEM UN/VAI MIESAS BOJAJUMIEM, KAS
RADUSIES SILDITAJA NEPAREIZAS LIETOSANAS
REZULTATA.

TIKAI RAZOTAJA APMACITS UN AUTORIZETS PER-
SONALS VAR RIKOTIES AR SILDITAJU.

> > 3. IZPAKOSANA

BRIDINAJUMS: IEPAKOJUMA MATERIALI NAV BER-
NU ROTALLIETA. PLASTMASAS MAISINU UZGLABA-
JIET BERNIEM NEPIEEJAMA VIETA; NOSMAKSANAS
RISKS!

»2.1. Novaciet visus iepakojuma materialus, kas tika iz-
mantoti, lai iepakotu un nosatitu silditaju, un likvidgjiet to
saskana ar piemérojamiem noteikumiem.

P 2.2. Iznemiet visas preces no iepakojuma.

»2.3. Parbaudiet, vai transportéSanas laika nav radusSies
bojajumi. Ja silditajs ir bojats, nekavéjoties sazinieties ar
izplatitaju, kas to piegadajis.

> > 4. MONTAZA

Sie sildTtaji ir aprikoti ar rokturiem,balstiem, utt., atkariba
no modela. Sie komponenti, kopa ar attiecigo montazas
aparaturu, atrodas silditaja iepakojuma. Tomér daudzus
silditaju modelus razotajs jau ir samontgjis, tapéc tie ir ga-
tavi lietoSanai.

» > 5. VADIBAS PANELIS
(Att. 2)

B. Stravas selektorslédzis;

A. Telpas termostata poga.

» > 6. DARBA REZIMS

BRIDINAJUMS: PAREIZAI IZMANTOSANAI UN, LAI
IZVAIRITOS NO RISKIEM, PIRMS SILDITAJA IEDAR-
BINASANAS IZLASIET, IZPROTIET UN IEVEROJIET
“DROSIBAS INFORMACIJU".

BRIDINAJUMS: PARBAUDIET, VAI STRAVAS VADS IR
PILNIGI VESELS UN VAI ELEKTROTIKLA PARAMETRI



ATBILST TIEM, KAS NORADITI SILDITAJA TEHNISKO
DATU PLAKSNITE.

BRIDINAJUMS: PIRMS SILDITAJA LIETOSANAS PAR-
LIECINIETIES, KA TAS NOVIETOTS UZ PILNIGI LIDZE-
NAS, STABILAS UN LIDZENAS VIRSMAS.

» > 6.1. IESLEGSANA:

»6.1.1. Pievienojiet silditaju elektrotiklam (Att. 3).
»6.1.2. Pagrieziet ieslégSanas selektorslédzi uz vélamo
rezimu (A Att. 2).

Ir iespéjami 8adi iestatijumu:

« Poziciongjot jaudas selektorslédzi uz “I”, silditajs dar-
bosies ar sildiSanas jaudu 1 (minimala sildiSanas jauda).
« Poziciong&jot jaudas selektorslédzi uz “II", silditajs dar-
bosies ar sildiSanas jaudu 2 (maksimala sildiSanas jauda).
UZMANIBU: VAIRAKI SENSORI PARBAUDA SILDITAJA
PAREIZU DARBIBU, BLOKEJOT 1ZSTRADAJUMU NO-
PIETNU PROBLEMU GADIJUMA. NOVERSIET IESPE-
JAMO CELONI, KAS NOVEDA PIE SILDITAJA BLOKE-
SANAS (PIEM., GAISA IEPLUDES NOSPROSTOSANA,
NEPIETIEKAMA GAISA IEPLUDE, UTT.). JA PEC DA-
ZIEM ATIESTATISANAS MEGINAJUMIEM SILDITAJS
NEDARBOJAS, SAZINIETIES AR KLIENTU APKALPO-
SANAS CENTRU.

> > 6.2. IZSLEGSANA:

»6.2.1. Pagrieziet jaudas selektorslédzi izslegta stavoklt
“O/OFF” (AAtt. 2).

»6.2.2. Atvienojiet silditaju no elektrotikla (Att. 4).
UZMANIBU: LAl NODROSINATU PAREIZU IZSLEGSA-
NU, NEKAD NEIZSLEDZIET SILDITAJU NO ELEKTRO-
TIKLA, PIRMS JAUDAS SLEDZA PARSLEGSANAS SLE-
DZIS NAV IESTATITS POZICIJA "0/I” SLEGTS.

> > 8. PROBLEMAS NOTEIKSANA

> > 7. UZGLABASANA

Atvienoijiet sildTtaju no elektrotikla (Att. 4), kad to nelietojat,
un, pirms to uzglabat, pagaidiet dazas minates, [1dz tas ir
pilntba atdzisis. Uzglabajiet to sausa un no putekliem aiz-
sargata vieta. Ja silditajs tiek izmantots atkartoti, parbau-
diet stravas vada (ja tads ir) tehniskas apkopes stavokli;
ja jums ir Saubas par pareizu uzglabasanu, sazinieties
ar klientu apkalpoSanas centru. Lai nodroSinatu silditaja
pienacigu darbibu visos gadijumos, klientu apkalpoSanas
centram tas japarbauda vismaz reizi gada, un/vai saskana
ar prasibam.

PIEZIME: PERIODISKI TIRIET IEPLUDES UN IZPLU-
DES REZGUS, IZMANTOJOT ZEMSPIEDIENA GAISU,
LAl IZVAIRITOS NO SILDITAJA BOJAJUMIEM.

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS IESPEJAMAIS RISINAJUMS
Silditajs ne- . Stravas selektorslédzis izslégta 1. Pagrieziet jaudas selektorslédzi uz vélamo rezimu
darbojas stavoklt “0/OFF”
. Telpas termostatam ir nepareizs | 2a. Pagrieziet termostata pogu pulkstenraditaja virziena
iestatijums 2b. Parbaudiet, vai telpas termostata iestatita temperatira ir
augstaka par ara temperatiru (skala ir diapazona no 0 lidz
6)
. Nav stravas padeves 3a. Pareizi pievienojiet spraudni baroSanas avotam
3b. Parbaudiet, vai josu elektroinstalacija darbojas pareizi
3c. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru
. Sild1tajs blokéts 4. Sazinieties ar klientu apkalpoS$anas centru
Dzingjs neie- . Dzingja atteice 1. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru
darbojas . Ventilacijas iekarta blokéta 2a. Novérsiet nosprostojumu
2b. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Silditajs ne- . lerices iekSéja klime 1. Sazinieties ar klientu apkalpoS$anas centru
silda
Samazinata . Aizsprostotas gaisa iepludes 1a. Novérsiet nosprostojumu
gaisa plusma atveres 1b. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru
. Dzingja atteice 2. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru




TAHTIS: ENNE SOOJENDI KOKKUPANEKUT, KASUTUSELEVOTTU VOI HOOLDAMIST

LUGEGE SEE KASUTUSJUHEND LABI JA TEHKE SEE ENDALE SELGEKS. SOOJENDI

VALE KASUTAMINE VOIB POHJUSTADA TOSISEID VOI SURMAVAID VIGASTUSI. HOIA
KAESOLEV JUHEND EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES.

> > 1. KIRJELDUS

(Joonis 1)

See dhusoojendite seeria sobib eriti hasti suletud ruumi-
de, naiteks ladude, kaupluste ja kodude kitmiseks. Need
soojendid vastavad kehtivale Euroopa direktiivile.

»>»>2. OHUTUSTEAVE

TAHTIS: KAESOLEV OHUSOOJENDI El SOBI KASU-
TAMISEKS PIIRATUD FUUSILISTE, SENSOORSETE
JA VAIMSETE VOIMETEGA VOl KOGENEMATUTELE
INIMESTELE (KAASA ARVATUD LASTELE), VALJA
ARVATUD JUHUL, KUI NEID JALGIB NENDE OHUTU-
SE EEST VASTUTAV ISIK. LAPSI TULEB JALGIDA,
KONTROLLIMAKS, ET NAD OHUSOOJENDIGA ElI
MANGIKS.

TAHTIS: KOIK PUHASTUS-, HOOLDUS- JA REMON-
DITOIMINGUD, MIS HOLMAVAD JUURDEPAASU OHT-
LIKELE OSADELE (NAITEKS KAHJUSTATUD TOITE-
KAABLI ASENDAMINE) PEAVAD LABI VIIMA TOOTJA,
TEMA TEHNILISE ABI TEENISTUS, SARNASE KVALI-
FIKATSIOONIGA ISIK, ET VALTIDA MIS TAHES OHTU,
ISEGI KUl ON ETTE NAHTUD VOOLUVORGUST LAH-
TUHENDAMINE.

TAHTIS: OHUSOOJENDI KASUTAMISEL JARGIGE
KOIKI KOHALIKKE EESKIRJU JA KEHTIVAID SEADU-
SI.

» 1.1. Presentide, kardinate vdi muude samalaadsete kat-
tematerjalide laheduses kasutatavad soojendid peavad
asuma neist ohutus kauguses. Soovitatav on kasutada ka
tulekindlaid kattematerjale.

» 1.2. Hoidke soojendit ohutus kauguses niiskusest, veest
ja ilmastiku mdjust, et valtida soojendile tdsiste kahjustus-
te tekkimist.

» 1.3. Hoidke soojendit tuleohtlikest vdi termolabiilsetest
materjalidest (sh toitejuhtmest) piisavat kaugel.

» 1.4. Kui soojendi on kuum vdi Uhendatud vooluvorku voi
tootab, ei tohi seda kunagi liigutada, kasitseda ega hool-
dada.

» 1.5. Tuleohu valtimiseks asetage kuum véi td6tav soo-
jendi stabiilsele ja tasasele pinnale.

» 1.6. Hoidke loomi soojendist ohutus kauguses.

» 1.7. Varustage soojendit ainult vooluga, mille pinge ja
sagedus on maaratud vastaval seadmeplaadil.

» 1.8. Veenduge, et Uhendate soojendi ainult elektrivor-
guga, mis on varustatud diferentsiaallilitiga ja mis oleks
oigesti maandatud.

» 1.9. Kui toitejuhe on kahjustada saanud, tuleb see hool-
duskeskuses valja vahetada, et valtida voimalikku ohtu.

» 1.10. Kui soojendit parasjagu ei kasutata, Uhendage
see vooluvorgust lahti.

» 1.11. Kui soojendi on jaetud ajutiselt ohtlikku seisukor-
da, veenduge, et seda ei saaks kasutada, ja Uhendage
see alati vooluvorgust lahti.

»1.12. Arge sulgege, isegi mitte osaliselt, soojendi dhu
sisselaske- ega valjalaskeava.

»1.13. Véltige mis tahes tulpi torude sisestamist sead-
mele, nii 6hu sisse- kui valjalaskeavale.

» 1.14. Puhurit ei tohi td6tamise ajal kinni katta, see voib
Ulekuumeneda.

» 1.15. Laske hoolduskeskusel kontrollida soojendi ndue-
tekohast t60d vahemalt kord aastas ja/voi vastavalt vaja-
dusele.

TOOTJA KEELDUB IGASUGUSEST VASTUTUSEST
VARA JA/VOI INIMESTE KAHJUSTAMISE EEST, MIS
TULENEB SOOJENDI VALEST KASUTAMISEST.
SOOJENDIGA VOIVAD TOOTADA AINULT TOOTJA
POOLT VOLITATUD SPETSIALISTID.

> > 3. LAHTIPAKKIMINE

HOIATUS: PAKENDIMATERJAL El OLE LASTE MAN-
GUASI. HOIDKE KILEKOTT LASTELE KATTESAAMA-
TUS KOHAS; LAMBUMISOHT!

»2.1. Eemaldage kdik pakkematerjalid, mida kasutatakse
soojendi pakendamiseks ja saatmiseks, ning korvaldage
need kasutusest vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

»2.2. Eemaldage koik esemed pakendist.

» 2.3. Kontrollige seadme transportimise ajal tekkinud vdi-
malikke kahjustusi. Kui teile tundub, et soojendi on kahjus-
tada saanud, teavitage sellest viivitamatult madjat, kellelt
selle ostsite.

> > 4. KOKKUPANEK

Need soojendid on olenevalt mudelist varustatud kaepi-
demetega, klambritega jne. Need komponendid koos kin-
nituspoltidega asuvad soojendiga samas pakendis. Siiski
on paljud soojendi mudelid tootja poolt juba kokku pandud
ja seega kasutusvalmis.

»>»5. JUHTPANEEL
(Joonis 2)

A. Vdimsuse selektor;

B. Ruumitermostaadi nupp.

> > 6. TOIMING

HOIATUS: OIGEKS KASUTAMISEKS JA RISKIDE VAL-
TIMISEKS ENNE OHUSOOJENDI KASUTUSELEVOT-
TU LUGEGE LABI “ OHUTUSTEAVE”, SAAGE SEL-
LEST ARU JA JARGIGE SEDA.

HOIATUS: KONTROLLIGE TOITEKAABLI TAIUSLIK-
KU TERVIKLIKKUST JA SEDA, KAS ELEKTRIVORGU
ELEKTRILISED OMADUSED VASTAVAD OHUSOO-




JENDI TEHNILISEL ANDMEPLAADIL NAIDATULE.
HOIATUS: ENNE OHUSOOJENDI KASUTAMIST VEEN-
DUGE, ET SEE OLEKS ASETATUD TAIESTI TASASE-
LE, STABIILSELE JA TASASELE PINNALE.

» »6.1. SISSELULITAMINE:

» 6.1.1. Uhendage soojendi vooluvérku (Joonis 3).
»6.1.2. Asetage vbimsuse selektor soovitud reziimile (A
Joonis 2).

Saadaval on jargmised satted:

*« Kui asetate vGimsuse selektori asendisse, tootab
6husoojendi kittevoimsusel 1 (minimaalne kuttevéimsus).

«» Kui asetate vdoimsuse selektori “II” asendisse, t6otab
6husoojendi kuttevdimsusel 2 (maksimaalne kittevdim-
sus).

HOIATUS: MITMED ANDURID KONTROLLIVAD OHU-
SOOJENDI OIGET TOOD, LULITADES SEADME VALJA
TOSISE ANOMAALIA KORRAL. KORVALDAGE VOIMA-
LIK POHJUS, MIS TEKITAS SOOJENDI BLOKEERIMISE
(NT OHU SISSEVOOLU TAKISTUS, EBAPIISAV OHUVA-
RUSTUS JNE). KUI PARAST PAARI LAHTESTAMISKAT-
SET (SISSE/VALJA LULITAMIST) SOOJENDI EI TOOTA,
VOTKE UHENDUST TEENINDUSKESKUSEGA.

» > 6.2. PEATAMINE:

»6.2.1. Keerake voimsuse selektor asendisse “0/OFF” (A
Joonis 2).

»6.2.2. Uhendage soojendi vooluvdrgust lahti (Joonis 4).
HOIATUS: NOUETEKOHASEKS VALJALULITAMISEKS
ARGE KUNAGI UHENDAGE OHUSOOJENDIT VOOLU-
VORGUST LAHTI, ENNE KUI OLETE SEADNUD VOIM-
SUSE SELEKTORI ASENDISSE "0/OFF".

> > 8. PROBLEEMI TUVASTAMINE

> > 7. SAILITAMINE

Uhendage 6husoojendi vooluvdrgust lahti (Joonis 4), kui
seda ei kasutata, ja enne selle hoiustamist oodake paar
minutit, kuni see on taiesti kilm. Hoidke seda kuivas ja tol-
mukindlas keskkonnas. Kui soojendit kasutatakse kordu-
valt, kontrollige toitejuhtme (kui see on olemas) hooldus-
olekut; kui teil on kahtlusi hea hoiustamise suhtes, laske
hoolduskeskusel selle suhtes midagi ette vétta. Igal juhul,
laske hoolduskeskusel kontrollida soojendi nduetekohast
t6o6d vahemalt kord aastas ja/vdi vastavalt vajadusele.
MARKUS: PUHASTAGE PERIOODILISELT SISSE- JA
VALJALASKEVORED, KASUTADES MADALA ROHUGA
OHKU, ET VALTIDA OHUSOOJENDI RIKKEID.

. Ruumitermostaadi vale seadis-

tus

. Voolu puudumine

. Soojendi blokeeritud

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS VOIMALIK LAHENDUS
Soojendi ei . Véimsuse selektor on asendis 1. Asetage vdimsuse selektor soovitud rezZiimile
toota “0/OFF”

2a. Keerake termostaadi nuppu paripaeva

2b. Kontrollige, et toatermostaadi seatud temperatuur oleks
kérgem kui valistemperatuur (skaala on vahemikus 0 kuni
6)

3a. Sisestage pistik digesti toiteallikasse

3b. Kontrollige, kas teie elektrisisteem to6tab dieti

3c. Votke uhendust teeninduskeskusega

4. Votke Uhendust teeninduskeskusega

Seadme moo-

. Vigane mootor

1. Votke Uhendust teeninduskeskusega

. Vigane mootor

tor ei toota . Ventilaator blokeeritud 2a. Eemalda takistused

2b. Vbtke Uhendust teeninduskeskusega
Soojendi ei . Vigane sisemine varustus 1. Vbtke uhendust teeninduskeskusega
kuumene
Vahendatud . Takistatud &hu sisselaskeavad 1a. Eemalda takistused
6huvool 1b. Vbtke Uhendust teeninduskeskusega

2. Votke Uhendust teeninduskeskusega




IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE UTILIZARE INAINTE DE A EFECTUA
OPERATIILE DE ASAMBLARE, PUNERE IN FUNCTIUNE SI INTRETINERE A ACESTUI
APARAT DE INCALZIRE. FOLOSIREA GRESITA A APARATULUI DE INCALZIRE POATE
DUCE LA RANIRI GRAVE SAU FATALE. PASTRATI ACEST MANUAL CA S| MATERIAL DE
REFERINTA.

> > 1. DESCRIERE

(Fig. 1)

Aceasta serie de incalzitoare pentru aer este indicata, in
mod deosebit, pentru incalzirea incaperilor inchise, pre-
cum depozite, magazine si locuinte. Aceste aparate de
fncalzire sunt conforme cu directiva europeana in vigoare.

> > 2. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA
IMPORTANT: ACEST INCALZITOR NU ESTE ADECVAT
PENTRU A FI FOLOSIT DE CATRE PERSOANE (IN-
CLUSIV COPII) CU CAPACITATI FIZICE, SENZORIALE
SAU MENTALE REDUSE SAU DE CATRE PERSOANE
LIPSITE DE EXPERIENTA, CU EXCEPTIA CAZULUI iN
CARE SUNT SUPRAVEGHEATE DE CATRE O PER-
SOANA RESPONSABILA PENTRU SIGURANTA LOR.
SUPRAVEGHEATI COPIIl PENTRU A VA ASIGURA CA
NU SE JOACA CU APARATUL DE INCALZIRE.
IMPORTANT: TOATE OPERATIUNILE DE CURATARE,
INTRETINERE S| REPARATIE CARE PRESUPUN AC-
CESUL LA PARTI PERICULOASE (CUM AR FI INLO-
CUIREA CABLULUI DE ALIMENTARE DETERIORAT)
TREBUIE EFECTUATE DE CATRE PRODUCATOR, DE
SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA AL ACESTUIA
SAU DE CATRE O PERSOANA CU CALIFICARE ASE-
MANATOARE, PENTRU A PREVENI ORICE RISCURI,
CHIAR DACA ESTE PREVAZUTA DECONECTAREA
DE LA RETEAUA DE ALIMENTARE.

IMPORTANT: iN TIMPUL UTILIZARII APARATULUI DE
INCALZIRE, RESPECTATI TOATE PREVEDERILE LO-
CALE SI LEGISLATIA IN VIGOARE.

»1.1. Aparatele utilizate Tn apropierea prelatelor sau al
altor materiale folosite pentru acoperire, trebuie amplasa-
te la distanta de siguranta fata de acestea. Se recomanda
de asemenea si utilizarea materialelor pentru acoperire de
tip ignifug.

» 1.2. Pastrati Incalzitorul ferit de umiditate, apa si agenti
atmosferici Tn scopul prevenirii daunelor grave aduse
acestuia.

»1.3. Pastrati o distantd corespunzétoare intre materia-
lele inflamabile sau instabile la caldura (inclusiv cablul de
alimentare) si partile calde ale aparatului de incalzire.

» 1.4. Cand incalzitorul este cald, sau conectat la reteaua
electrica sau este in functiune, acesta nu trebuie mutat,
manipulat sau supus operatiilor de intretinere.

»1.5. Asezati incalzitorul cald sau in functiune, pe o
suprafata stabila si dreapta, pentru a preveni riscurile de
incendiu.

»1.6. Tineti animalele la distanta de siguranta fata de
aparatul de incalzire.

»1.7. Alimentati aparatul de incélzire numai cu curent cu
tensiunea si frecventa indicate pe placuta de identificare
a acestuia.

» 1.8. Conectati aparatul de incalzire numai la retele elec-
trice prevazute cu intrerupator diferential si impamantare
adecvata.

» 1.9. In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit de serviciul de asistenta pentru a
preveni orice risc.

» 1.10. Deconectati incalzitorul de la reteaua de alimenta-
re cand nu il folositi.

» 1.11. In cazul in care incalzitorul este lasat temporar in
conditii nesigure, asigurati-va ca acesta nu poate fi utilizat
si deconectati-I intotdeauna de la reteaua electrica.
»1.12. Este interzisa blocarea, chiar si partiala, a prizei
de aer sau a gurii de iesire a aerului a Tncalzitorului.

» 1.13. Evitati orice tip de canalizare, atat la intrarea cat si
la iesirea aerului.

»1.14. Nu acoperiti incalzitorul in timpul functionarii;
acest lucru ar putea provoca supraincalzirea aparatului.
» 1.15. Solicitati verificarea functionarii corecte a aparatu-
lui de incalzire de catre serviciul de asistenta tehnica, cel
putin o data pe an si/sau Tn functie de necesitati.
PRODUCATORUL NU iSI ASUMA NICIO RASPUNDE-
RE PENTRU DAUNELE PROVOCATE BUNURILOR SI/
SAU PERSOANELOR, CA URMARE A UTILIZARII NE-
CORESPUNZATOARE A APARATULUI DE INCALZIRE.
INTERVENTIILE ASUPRA APARATULUI DE INCALZI-
RE POT FI EFECTUATE NUMAI DE CATRE PERSO-
NAL SPECIALIZAT, AUTORIZAT DE PRODUCATOR.

>»>3. DEZAMBALAREA

AVERTISMENT: MATERIALUL FOLOSIT PENTRU AM-
BALARE NU ESTE O JUCARIE PENTRU COPII. NU
LASATI PUNGA DIN PLASTIC LA INDEMANA COPII-
LOR; PERICOL DE SUFOCARE!

»2.1. Inlaturati toate materialele utilizate pentru amba-
larea si expedierea aparatului de incalzire si eliminati-le
conform normelor n vigoare.

»2.2. Scoateti toate articolele din ambalaj.

»2.3. Verificati imediat daca aparatul a suferit daune in
timpul transportului. In cazul in care aparatul de incalzire
pare deteriorat, informati imediat agentul de vanzare de la
care a fost cumparat.

>»4. ASAMBLAREA

Aceste aparate de incalzire sunt dotate cu manere, su-
porturi, etc. in functie de model. Aceste componente si
suruburile pentru montare se afld ih ambalajul aparatului
de incalzire. In orice caz, multe modele de aparate de in-
calzire sunt deja asamblate de producator si prin urmare
sunt gata de utilizare.

» > 5. PANOU DE COMENZI
(Fig. 2)

A. Selector de putere;

B. Buton rotativ termostat ambient.




» > 6. FUNCTIONARE

AVERTISMENT: PENTRU UTILIZAREA CORECTA
S| PREVENIREA RISCURILOR, CITITI CU ATENTIE,
ASIGURATI-VA CA ATI INTELES S| RESPECTATI
+INFORMATIILE PRIVIND SIGURANTA", INAINTE DE
A PUNE IN FUNCTIUNE APARATUL DE INCALZIRE.
AVERTISMENT: VERIFICATI INTEGRITATEA CABLU-
LUI DE ALIMENTARE S| CARACTERISTICILE ELEC-
TRICE ALE RETELEI CARE TREBUIE SA CORES-
PUNDA CU CELE INDICATE PE PLACUTA CU DATE
TEHNICE APLICATA PE APARATUL DE INCALZIRE.
AVERTISMENT: INAINTE DE A UTILIZA INCALZITO-
RUL, ASIGURATI-VA CA ACESTA ESTE ASEZAT PE O
SUPRAFATA PERFECT DREAPTA, STABILA $I NIVE-
LATA.

» »6.1. PORNIRE:

»6.1.1. Conectati incalzitorul de la reteaua electrica (Fig.
3).

»6.1.2. Pozitionati selectorul de putere la modalitatea do-
rita (A Fig. 2).

Sunt posibile urmatoarele setari:

+« Daca aduceti selectorul de putere in pozitia ,I” incalzito-
rul va functiona la puterea de incalzire 1 (puterea minima
de incalzire).

+« Daca aduceti selectorul de putere in pozitia ,II” incalzito-
rul va functiona la puterea de incalzire 2 (puterea maxima
de incalzire).

ATENTIE: O SERIE DE SENZORI VERIFICA
FUNCTIONAREA CORECTA A APARATULUI DE INCAL-
ZIRE S| BLOCHEAZA PRODUSUL IN CAZ DE ANO-
MALIE GRAVA. ELIMINATI CAUZA POSIBILA CARE A
PROVOCAT BLOCAREA APARATULUI DE INCALZIRE
(DE EX. BLOCAREA PRIZEI DE AER, ADMISIE DE AER
INSUFICIENTA ETC.). DACA, DUPA CATEVA TENTATI-
VE DE RESTABILIRE (PORNIRE / OPRIRE), APARATUL
DE INCALZIRE NU FUNCTIONEAZA, ADRESATI-VA
CENTRULUI DE ASISTENTA TEHNICA.

> > 8. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

> »6.2. OPRIRE:

»6.2.1. Aduceti selectorul de putere in pozitia ,0/OFF” (A
Fig. 2).

»6.2.2. Deconectati aparatul de incalzire de la reteaua
electrica (Fig. 4).

ATENTIE: PENTRU O OPRIRE CORECTA, NU
DECONECTATI NICIODATA APARATUL DE INCAL-
ZIRE DE LA RETEAUA ELECTRICA, INAINTE DE A
POZITIONA SELECTORUL DE PUTERE N POZITIA ,0/
OFF”.

> » 7. PASTRARE

Deconectati aparatul de incélzire de la reteaua electrica
(Fig. 4), daca nu este utilizat si asteptati cateva minute
pana cand este complet racit inainte de a-l pune la lo-
cul lui. Pastrati aparatul in loc uscat si protejat impotriva
prafului. Cand aparatul de incalzire este din nou utilizat,
verificati starea cablului de alimentare (unde este preva-
zut); daca aveti indoieli privind starea corespunzatoare a
acestuia, solicitati interventia serviciului de asistenta. In
orice caz, solicitati verificarea functionarii corecte a apara-
tului de incélzire, de catre centrul de asistenta, cel putin o
data pe an si/sau Tn functie de necesitati.

NOTA: CURATATI PERIODIC GRILAJELE DE INTRARE
S| DE IESIRE, FOLOSIND AER LA JOASA PRESIUNE,
PENTRU A PREVENI DEFECTELE LA APARATUL DE
INCALZIRE.

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIE POSIBILA
Aparatul de 1. Selector de putere Tn pozitia ,0/ | 1. Pozitionati selectorul de putere la modalitatea de incalzire
incalzire nu OFF” dorita
functioneaza | 2. Setare eronata a termostatului 2a. Rotiti in sens orar butonul rotativ al termostatului
ambient 2b. Verificati ca temperatura setata pe termostatul ambient
sa fie mai mare decat temperatura externa (scara este
cuprinsa intre 0 si 6)
3. Lipsa alimentare 3a. Introduceti corect stecherul in priza de alimentare
3b. Verificati corecta functionare a instalatiei electrice
3c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
4. Aparat de incalzire blocat 4. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Motorul nu 1. Motor defect 1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

2a. Inlturati blocajele
2b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

functioneaza | 2. Ventilator blocat

Aparatul de 1. Echipament intern defect 1. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
incalzire nu

incalzeste

Flux de aer 1. Prize de aer blocate 1a. Inlaturati blocajele

redus 1b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica

2. Motor defect

2. Adresati-va centrului de asistenta tehnica




DOLEZITE: PRECITAJTE SI A POCHOPTE TENTO NAVOD PREDTYM, NEZ PRISTUPITE
K MONTAZI, UVEDENIU DO PREVADZKY ALEBO UDRZBE TOHTO OHRIEVACA.
NESPRAVNE POUZITIE OHRIEVACA MOZE MAT ZA NASLEDOK VAZNE ZRANENIE ALEBO
SMRT. UCHOVAJTE TENTO NAVOD PRE BUDUCE POUZITIE.

»»>1. POPIS

(OBR. 1)

Tato séria teplovzduSnych ohrievacov je vhodna najma
pre vykurovanie uzavretych priestorov ako su sklady, pre-
dajne a obytné priestory. Tieto ohrievaCe su v sulade s
platnou eurépskou smernicou.

»> > 2. BEZPECNOSTNE INFORMACIE

DOLEZITE: TENTO OHRIEVAC NIE JE URCENY NA
POUZIVANIE OSOBAMI (VRATANE DETI) SO ZNIZE-
NYMI FYZICKYMI, ZMYSLOVYMI ALEBO DUSEVNYMI
SCHOPNOSTAMI, ALEBO NESKUSENYMI OSOBA-
MI, POKIAL NIE SU POD DOHLADOM OSOBY ZOD-
POVEDNEJ ZA ICH BEZPECNOST. DETI MUSIA BYT
POD DOZOROM, ABY SA ZAISTILO, ZE SANEBUDU S
OHRIEVACOM HRAT.

DOLEZITE: VSETKY OPERACIE CISTENIA, UDRZBY
A OPRAV, KTORE PREDPOKLADAJU PRISTUP K
NEBEZPECNYM SUCIASTKAM (AKO JE NAPRIKLAD
VYMENA NAPAJACIEHO KABLA) MUSI REALIZOVAT
VYROBCA, JEHO AUTORIZOVANA SERVISNA TECH-
NICKA SLUZBA, OSOBA S PODOBNOU KVALIFIKA-
CIOU TAK, ABY SA ZABRANILO PRIPADNYM RIZI-
KAM, A TO AJ KED JE ZARIADENIE ODPOJENE OD
NAPAJACEJ SIETE.

DOLEZITE: POCAS POUZIVANIA OHRIEVACA DODR-
ZIAVAJTE VSETKY MIESTNE PREDPISY A PLATNE
NORMY.

» 1.1. Ohrievace pouzivané v blizkosti plachiet, stanov a
inych podobnych krycich materidlov musia byt umiestne-
né v bezpecnej vzdialenosti od nich. Odporuc¢a sa pouzi-
vat’ ohfiovzdorné krycie materialy.

» 1.2. Chrante ohrieva¢ pred pdsobenim vlhkosti, vody a
poveternostnych vplyvov, aby ste zabranili jeho vaznemu
poskodeniu.

»1.3. DodrZujte bezpecnu vzdialenost teplych c¢asti
ohrieva¢a od horfavych alebo tepelne nestalych materia-
lov (vratane napajacieho kabla).

» 1.4. Ked je ohrievac teply alebo zapojeny do elektrickej
siete alebo v prevadzke, nesmie sa nikdy premiestfiovat,
manipulovat’ s nim alebo vykonavat' na fiom akukolvek
adrzbu.

» 1.5. Umiestnite teply ohrieva¢ alebo ohrievac v prevadz-
ke na pevny a rovny povrch, aby sa zabranilo nebezpe-
Censtvu vzniku poziaru.

» 1.6. Udrzujte domace zvierata v bezpecnej vzdialenosti
od ohrievaca.

» 1.7. Napajajte ohrievac iba prudom s napatim a frekven-
ciou, ako je uvedené na typovom Stitku ohrievaca.

» 1.8. Uistite sa o pripojeni ohrievaca iba k elektrickym
sietam vhodne vybavenym diferencialnym zariadenim a
zodpovedajucim uzemnenim.

» 1.9. Ak je napajaci kabel poSkodeny, musi byt vymene-
ny v servisnom stredisku, aby sa prediSlo akémukolvek
riziku.

» 1.10. Ked ohrieva¢ nepouzivate, odpojte ho od elektric-
kej siete.

» 1.11. Ak je ohrieva€ ponechany na prechodnu dobu v
podmienkach so znizenou bezpecnostou, zabezpecdte,
aby nemohol byt pouzivany a v kazdom pripade ho odpoj-
te od elektrickej siete.

»1.12. Nevytvarajte ani Ciastocné prekazky pristupu
vzduchu, ani vychadzajucemu vzduchu ohrievaca.

» 1.13. Vyhnite sa akémukolvek typu vedenia potrubia na
vstupe alebo vystupe vzduchu.

» 1.14. Neprikryvajte ohrieva¢ po€as prevadzky, mohlo by
prist k jeho prehrievaniu.

» 1.15. Najmenej raz ro¢ne a/alebo podla potreby nechaj-
te skontrolovat spravnu ¢innost ohrievaca v servisnom
stredisku.

VYROBCA ODMIETA AKUKOLVEK ZODPOVEDNOST
ZA SKODY NA VECIACH A/ALEBO OSOBACH, SPO-
SOBENE NESPRAVNYM POUZIVANIM OHRIEVACA.
IBA KVALIFIKOVANY PERSONAL POVERENY VY-
ROBCOM MOZE VYKONAVAT ZASAHY NA OHRIEVA-
Cl.

> > 3. ROZBALENIE

VAROVANIE: OBALOVY MATERIAL NIE JE HRACKA
PRE DETI. UCHOVAVAJTE PLASTOVE VRECUSKO
MIMO DOSAHU DETi, HROZi NEBEZPECENSTVO
UDUSENIA!

»2.1. Odstrante vSetky obalové materialy, ktoré boli pou-
Zité na zabalenie a dodanie ohrievaca a likvidujte ich pod-
la platnych predpisov.

»2.2. Z obalu vyberte vSetky diely.

»2.3. Skontrolujte pripadné skody, ktoré vznikli v priebe-
hu prepravy. Ak sa vam zda ohrieva¢ poskodeny, okamzi-
te informujte predajcu, u ktorého bol zakupeny.

>»>4. MONTAZ

V zavislosti od modelu su tieto ohrievace vybavené drzad-
lami, podperami atd. Tieto komponenty spolu s prislusny-
mi skrutkami su sucastou balenia s ohrievatom. Mnohé
modely ohrievaCov su v8ak uz zostavené vyrobcom, a
preto suU pripravené na pouZzitie.

»>» 5. OVLADACI PANEL
(OBR. 2)

A. Prepina€ vykonu;

B. Gombik izbového termostatu.




» > 6. PREVADZKA

VAROVANIE: ABY STE OHRIEVAC POUZIVALI SPRAV-
NE A VYHLI SA RIZIKAM, MUSITE SI PRECITAT, PO-
CHOPIT A DODRZIAVAT , BEZPECNOSTNE INFOR-
MACIE“ PRED JEHO SPUSTENI.M

VAROVANIE: SKONTROLUJTE NEPORUSENOST NA-
PAJACIEHO KABLA A ELEKTRICKE VLASTNOSTI
SIETE, ABY ZODPOVEDALI UDAJOM NA STiTKU S
TECHNICKYMI UDAJMI OHRIEVACA.

VAROVANIE: PRED POUZITIM OHRIEVACA SA UISTI-
TE, ZE JE UMIESTNENY NA UPLNE ROVNOM, STA-
BILNOM A VYROVNANOM POVRCHU.

» »6.1. ZAPNUTIE:

»6.1.1. Pripojte ohrievac k elektrickej sieti (OBR. 3).
»6.1.2. Otocte prepina¢ vykonu na pozadovany rezim (A
OBR. 2).

MozZné nastavenia su nasledovné:

*« Umiestnenim prepinaca vykonu na ,I” bude ohrievac
pracovat pri vykurovacom vykone 1 (minimalny tepelny
vykon).

*« Umiestnenim prepinaca vykonu na ,II” bude ohrievac
pracovat pri vykurovacom vykone 2 (maximalny tepelny
vykon).

UPOZORNENIE: RAD SENZOROV OVERUJE SPRAV-
NU FUNKCIU OHRIEVACA A V PRIPADE ZAVAZNEJ
ANOMALIE SA VYROBOK ZABLOKUJE. ODSTRANTE
MOZNU PRICINU, KTORA VIEDLA K ZABLOKOVANIU
OHRIEVACA (NAPR. PREKAZKY V PRIVODE VZDU-
CHU, NEDOSTATOCNY PRIVOD VZDUCHU, ATD.) AK
PO NIEKOLKYCH POKUSOCH O RESETOVANIE (ZA-
PNUTIE/VYPNUTIE) OHRIEVAC NEFUNGUJE, OBRAT-
TE SA NA SERVISNE STREDISKO.

»» 8. VYHLADANIE PROBLEMU

> »6.2. VYPNUTIE:

»6.2.1. Prepnite prepina¢ vykonu do polohy ,0/OFF* (A
OBR. 2).

»6.2.2. Odpojte ohrievac od elektrickej siete (OBR. 4).
UPOZORNENIE: PRE SPRAVNE VYPNUTIE NIKDY
NEODPAJAJTE OHRIEVAC OD ELEKTRICKEJ SIETE
PRED NASTAVENIM PREPINACA NAPAJANIA DO PO-
LOHY ,0/OFF*.

> » 7. SKLADOVANIE

Odpojte ohrieva¢ od elektrickej siete (OBR. 4), ked sa
nepouziva a predtym, nez ho uloZite, pockajte niekolko
minut, kym uplne vychladne. UloZte ho na suchom mieste,
chranenom pred prachom. Pri opatovnom pouZiti ohrieva-
¢a skontrolujte stav napajacieho kabla (ak je namontova-
ny); ak mate pochybnosti, ¢i je v dobrom stave, zavolajte
servisné stredisko. V kazdom pripade najmenej raz ro¢ne
alalebo podla potreby nechajte skontrolovat spravnu ¢in-
nost ohrievaca v servisnom stredisku.

POZNAMKA: PRAVIDELNE CISTITE VSTUPNE A VY-
STUPNE MRIEZKY POMOCOU NiZKOTLAKOVEHO
VZDUCHU, ABY STE PREDISLI PORUCHAM OHRIEVA-
CA.

PROBLEM MOZNA PRICINA MOZNE RIESENIE
Ohrievacé 1. Prepinac vykonu v polohe ,,0/ 1. Otocte prepina€ vykonu na pozadovany rezim ohrevu
nefunguje OFF*

2a. Otoc¢te gombik termostatu v smere hodinovych ruciciek

2b. Skontrolujte, €i nastavena teplota na termostate prostre-
dia je vy$Sia, ako vonkajsia teplota (stupnica od 0 do 6)

3a. Pripojte spravne zastréku elektrického napajania

3b. Skontrolujte spravne fungovanie vasho elektrického
systému

3c. Obratte sa na servisné stredisko

4. Obratte sa na servisné stredisko

2. Nespravne nastavenie izbového
termostatu

3. Chyba napéjanie

4. Zablokovany ohrievac

—_

Motor nefun- . Chybny motor 1. Obratte sa na servisné stredisko

guje 2. Zadrené obehové koleso 2a. Odstrante prekazky

2b. Obratte sa na servisné stredisko
Ohrievacé 1. Vnutorné zariadenie pokazené 1. Obratte sa na servisné stredisko
nevyhrieva

1a. Odstrarite prekazky
1b. Obratte sa na servisné stredisko
2. Obratte sa na servisné stredisko

Znizeny prie- | 1. Upchaté privody vzduchu
tok vzduchu

2. Chybny motor




BAXHO: TPABBA A NPOYETETE U PASBEPETE TOBA PbKOBO[CTBO 3A PABOTA,
NPEOU OA NMPUCTBIUTE KbM CTNMOBABAHE, BbBEXOAHE B EKCIMJIOATALIUA
nnn noaaPbHXXKA HA TO3U OTOIMJNIUTENEH YPEA. NOrPELLUHATA YINOTPEBA HA
OTOMMUTENHUA YPEQ MOXE AOA NMPUYUHU TEXKU U PATAINTHU HAPAHABAHUA.
CbXPAHABANTE TOBA PbKOBOCTBO 3A CIMPABKU 3A B BbELLE.

»>1. ONMNCAHMUE

(Pwr. 1)

Tasun cepus kanopudepu ce npenopbYBa CrneLmarnHo 3a oTo-
nneHne Ha 3aTBOPEHN NOMELLEHMSA KaTO CKINagoBe, Mmarasu-
HU 1 oknnuwa. Tean oTONNUTENHU ypean CbOTBETCTBAT Ha
N3NCKBaHUATa Ha AencTBallaTa eBponericka AMpeKkTmBa.

>>»2. AHOPOPMALIUA 3A BE3OMNACHOCTTA
BAXHO: TO3U OTOMJNIMTENEH YPEQ HE E NOAXOAOALL

3A U3NON3BAHE OT JIULUA (BKIMIOYUTEINHO AELA) C
HAMANEHU ®U3UNYECKW, CEH3OPHU U YMCTBEHMU
CMOCOBHOCTU, N OT HEONMUTHU XOPA, OCBEH
AKO HE CA HABJTIOOABAHU OT NIULUE, OTTOBOPHO
3A TAXHATA BE3OIMNACHOCT. OELATA TPABBA A CA
noa HABNKOAEHUE, 3A A CTE CUI'YPHU, YE HE CU
UIPAAT C OTOMNNUTENHUA YPEL.

BAXHO: BCUYKHM OMNEPALIAU NO MNOYUNCTBAHE, NOA-
OPBXKA U PEMOHT, KOUTO NPEOBWXOAT OOCTbIN
0O OMNACHU YACTU (KATO CMAHA HA NMOBPELEH 3A-
XPAHBALL KABEN), TPABBA OA CE U3BBPLUBAT OT
nPOU3BOOUTENA, OT HEFroB CEPBU3EH LIEEHTBLP
nnun ot NUUE C NOAdOBHA TEXHUYECKA NOAroToB-
KA, 3A OA CE NPEOOTBPATAT BCAKAKBU PUCKOBE,
HE3ABUCUMO YE E NPEABUOEHO U3KNIOYBAHE OT
3AXPAHBALLATA MPEXA.

BAXHO: MO BPEME HA U3MNON3BAHE HA OTOMJU-
TENHUA YPELQ CE MNPUOBLPXAWTE KbM BCUYKMK
MECTHU PA3MOPEABM U KbM OEACTBALLATA HOP-
MATUBHA YPEOBA.

»1.1. OTonnuTenHuTe ypeau, M3nona3saHn B 6GnM30CT 0
nnatHUWa, 3aBecu unu apyru nogobHu martepuanu 3a no-
KpvBaHe TpsibBa ga 6baaTt noctaBsHM Ha GesonacHo pas-
cTosiHMe oT Tax. [penopbyBa ce n3non3saHe Ha OrHeynopHU
noKpuBaLLM MaTepuanu.

» 1.2. NpbxXTe oTonnuTenHusa yped Ha 6e3onacHo pascTos-
HWe OT Bnara, Boga 1 atMocepHu BNusHUS, 3a ga nsberHe-
T€ CEepVO3HY LLETN Ha OTONNUTENHUS ypes,.

» 1.3. dpbxTe ropewmnTe 4actu Ha OTOMMUTENHUSA ypea Ha
NMOAXOAALLO pa3CcTosHME OT 3ananvMu Unn YyBCTBUTENHU Ha
TOMMMHa MaTepuanu (BKIMYMTENHO 3axpaHBalLmns kaben) u
ropelimTe YacTu Ha OTONMAUTENHMSA Ypea.

» 1.4. Korato oTonnUTENHUAT ypen e ropeLy, CBbp3aH KbM
ernekTpuyeckata mpexa unu paboTn, HUKora He TpsbBa Aa
ce MecTu, fga ce 6bopasu C Hero, HATO a 6bae nognaraH Ha
KaKBMTO M @ € HamMecu Mo NoAAPbXKKA.

» 1.5. [NocTaBeTe ropelums unu paboTeLl OTONNUTENEH ypes
BbpXy cTabunHa n HMBennpaHa NoOBbPXHOCT, Taka 4ye Aa u3-
OerHeTe p1ckoBe OT noxap.

» 1.6. [pbXxTe XMBOTHMTE Ha 6Ge3onacHo pascTosiHue OT
OTONNUTENHUS ypen,.

» 1.7. 3axpaHBalniTe OTONNMUTENHUS Yped caMoO C TOK C Ha-
npexeHne 1 YectoTaTa, MOCOYEHN BbPXY MOEHTUMKALMNOH-
HaTa Tabenka Ha oTonnMTENHWA ypea.

» 1.8. lNpoBepeTe ganu cTe cBbp3anu OTOMNUTENHUA ypes
CaMO KbM eNeKTPUYECKN MPEeXU, pasnonaraliy ¢ NoAxXoasLL
AvdepeHumaneH NpekbcBay U C NOAXOAALLO 3a3eMsiBaHe.

»1.9. Ako 3axpaHBalWusT kaben e noepeneH, TpsibBa Aa
Ce CMEHU B CEPBU3HMS LIEHTBP, C Lien NpeaoTBpaTsiBaHe Ha
BCSIKAKBM PUCKOBE.

» 1.10. KoraTo He ro nsnonseare, U3Ko4YeTe OTONNUTENHUs
ypepn oT KOHTaKTa Ha 3axpaHBallaTta Mpexa.

» 1.11. Korato oTOnnNUTENHUAT ypea e OCTaBeH BPEMEHHO B
onacHM ycroBusi, yBepeTe Ce, Ye a He MOXe Ja Ce 13MNon3Bea
W BMHAaru ro U3kIo4BanTe OT enekTpuyeckara Mpexa.

» 1.12. He 3anywBavite, 4OPM M YaCTUYHO, BXO4A UIN U3XO-
[a Ha Bb3ayxa Ha OTONINUTENHNUS Ypea.

» 1.13. N36sreaiiTe BCsiIKakBM BUOOBE Bb34yXOBOAM KAKTO Ha
BXOJa, Taka U Ha U3xoda Ha Bb3ayxa.

» 1.14. He nokpusarvite OTONNUTENHUAT ypen no Bpeme Ha
paboTta, MOXxe fga nperpee.

» 1.15. lNoHe BeOHBX rognLLIHO W/unu cnopeg Hy>guTe n3uc-
KBaMTe LUEHTbPbT 3a CEPBM3HO 0OCnyXBaHe Aa NMpoBepsiBa
npaBunHata paboTta Ha OTONNUTENHUAT ypea.
NnPOU3BOAUTENAT HE HOCU HUKAKBA OTIOBOP-
HOCT 3A MATEPUAINHU WWETU U/WNWU TEJNIECHU NO-
BPEOW BCNEACTBUE C HENMPABUITHOTO U3MNON3BA-
HE HA OTOMJIUTENHUA YPELQ.

CAMO CNEUMATNTUSUPAH U OTOPU3NUPAH OT NMPOU3-
BOOUTENA NEPCOHAIN MOXE OA U3BBPLUBA HAME-
CW NO OTOMNUTENHUA YPEQD.

>» 3. PASOMNAKOBAHE

NPEAYNPEXOEHUE: ONAKOBBYHUAT MATEPUATN HE
E OETCKA UIPAYKA. APBXXTE HANTOHOBOTO MNJIKK-
YE [ANEY OT IELIA; OMACHOCT OT 3AYLLUABAHE!

»2.1. CBaneTe BCMYKM OMAKOBBYHM MaTepuanu, 13nonssa-
HM 32 OMakoBaHe W U3npalliaHe Ha OTONNUTENHUA ypea, U rm
N3XBBbPIIETE CbIMACHO AencTBalLlaTa HopMaTueHa ypeaba.
» 2.2. /l3BageTe BCUYKM YacTu OT onakoBKaTa.

»2.3. lNpoBepeTe fanun He ca HaHeCeHM LLEeTn No Bpeme Ha
TpaHcnopTMpaHeTo. AKO OTOMMUTENHUAT ypen u3rnexaa no-
BpeAeH, ocBeoMeTe He3abaBHO AUCTpubyTopa, OT KOroTo
CTe ro 3aKynunu.

> > 4. CrTNIOBABAHE

Tes3un oTONNUTENHN ypeau pasnonarat ¢ pPbKoXBaTKW, CTOMKN
W Op. B 3aBUCMMOCT OT Mogena. Te3n KOMMOHEHTU, OKOM-
MreKToBaHW CbC CbOTBETHWUTE MOHTaXHW GonToBe, ca Mno-
CTaBEHW B OMakoBKaTa Ha OTONNUTENHUsS yped. Bbe Bceku
cryyai MHOro MoAenu OTOMSUTENHU ypeau ca Beye OKOM-
MneKToBaHW OT NPOM3BOAMTENS U CRefoBaTENHO ca roTOBM
3a ynoTpeba.

> > 5. NYNT 3A YNPABJIEHUE
(Pur. 2)

A. lNMpeBknoyBaTens 3a MOLLHOCT;
B. PbKkoxBaTka cTaeH TepmocTar.




>» 6. EKCIMJIOATALIUA

NPEAYNPEXAOEHUE: C LEN NMPABUITHO U3NOJI3BA-
HE U U3BABAHE HA PUCKOBE, NPEOU NMYCKAHE B
OEACTBUE HA OTOMIUTENHUA YPEQ NPOYETETE
C PA3BUPAHE U CMNA3BAWTE ,MHOOPMALIMATA 3A
BE3OMACHOCT”.

NPEAYNPEXOEHUE: NMPOBEPETE LIEJIOCTTA HA 3A-
XPAHBALLUA KABEN U OANU ENEKTPUYECKUTE XA-
PAKTEPUCTUKUN HA MPEXXATA OTITOBAPAT HA MNMOCO-
YEHOTO HA TABEJNKATA C TEXHUYECKU OAHHU HA
YPEOA.

NPEAYNPEXAOEHUE: NPEAW OA U3MON3BATE OTOIN-
NUTENHWA YPEQ, YBEPETE CE, YE TOW E MNOCTABEH
BbPXY UOEANHO PABHA, CTABUITHA N HUBEJIUPA-
HA NMOBBPXHOCT.

» »6.1. BKITIOYBAHE:

»6.1.1. CBbpKETE OTONNMUTENHUSA YPea KbM enekTpuyecka-
Ta mpexa (dwur. 3).

»6.1.2. 3aBbpTETE NPEBKOYBATENS 3@ MOLLHOCT XXenaHus
pexum (A dur. 2).

Bb3MOXHM ca criegHUTe HaCTPOWKH:

*s [py NO3NLMOHNPAHE Ha NpeBKNoYBaTENS 3@ MOLHOCT
OTOMMUTENHUAT ypes e paboTn ¢ MOLLHOCT Ha 3arpsiBaHe 1
(MMHUManHaTa MOLLHOCT Ha 3arpsiBaHe).

*« [1py NO3MLMOHMPaHe Ha NPEBKIOYBATENS 3@ MOLLHOCT Ha
“II” oTonnuTEeNHMAT ypepa we paboTn ¢ MOLHOCT Ha 3arpsiBa-
He 2 (MakcumarnHa MOLLHOCT Ha 3arpsiBaHe).

BHUMAHWE: CEPUA OT OATUMUM MPOBEPABA OAITN
OTOIMIMNTENHNAT YPEL PABOTW OOBPE, KATO IO
BNOKMPA B CITYYAM HA CEPWOS3EH MPOEBMEM. OT-
CTPAHETE Bb3MOXHATA NMPUYNHA, OOBEJA OO BJ10O-
KWPAHE HA OTOMIUTENHNA YPELO (HAMP. 3AMYLBA-
HE HA OTBOPA 3A Bb34YX, HEQOCTATBYEH MNMPUTOK
HA Bb3OYX N OP.). AKO CNEQ HAKONKO OrTA 3A
Bb3CTAHOBABAHE HA PABOTATA OTOMIUTENTHNAT
YPE[ NMPOOBINKABA OA HE PABOTW, CE CBBPXXETE C
LIEHTBPA 3A CEPBM3HO OBCJTY>KBAHE.

nln

> » 8. OTKPUBAHE HA MPOBJIEMA

» »6.2. UBKINHOUBAHE:

»6.2.1. [NocTaBeTe NpeBKYBATENSA 32 MOLLHOCT Ha Moso-
xeHue “0/OFF” (dwur. 2).

»6.2.2. 3knioveTe oTONNUTENHUA YPea OT enekTpuyeckaTa
mpexa (dur. 4).

BHVMAHWE: 3A NMPABUITHO U3KNKOYBAHE HNKOIA HE
PA3KAUBANTE OTOMNUTENHNA YPEL OT ENIEKTPUYE-
CKATA MPEXA, NMPEOWV OA CTE NOCTABUINU MPEBKIJIHO-
UBATENA 3A MOLWHOCT B MNOJIOXKEHNE "0/U3KJ1.".

> > 7. CbXPAHEHME

MaknoyeTe oTonnMTENHUA ypen OT enekTpuyeckara mpexa
(Pur. 4), koraTo He ce n3nonaea u npeau ga ro npubeperte,
n34yakamTe HSKOMKO MWHYTW da ce oxnaau HanmbhHo. Mpu-
GepeTe ro Ha Cyxo M 3aWwmTEeHO OT npax MacTo. [Npu nos-
TOPHO M3rMon3BaHe Ha ypeda, NpoBepeTe CbCTOSAHMETO Ha
enekTpuyeckusi kaben (ako MMa TakbB); ako ce CbMHsiBaTe
Aanu e 6un cbxpaHsasaH gobpe, ce 06bpHETE KbM LeHTbpa
3a cepBu3HO obcnyxBaHe. BbB BCekM criyyal noHe BeAHBX
roAMLIHO W/UnNn nNpyv HeobXxoAMMOCT, U3UCKBANTE LEHTbPbT
3a cepBM3HO obcnyxBaHe Aa npoBepsiBa npasunHaTa pabo-
Ta Ha OTOMNUTENHUAT ypea.

3ABENEXKA: TMEPMOONYHO MOYUCTBANTE BXO-
OAWATA N USXOOAWATA PEWETKA C Bb3OyX Mo
HWCKO HAJTAMAHE, 3A OA U3BEMHETE MOBPEJA HA
OTOMIMUTENHNA YPEQL,.

NMPOBJIEM Bb3MOX>XXHA MPUYMHA BBb3MOXHO PELWWEHMUE
OTtonnuTen- 1. MpeBkno4BaTens 3a MowHocT e | 1. 3aBbpTeTe NPeBKoYBaTENS 32 MOLLHOCT Ha XenaHus
HUAT ypen He Ha nonoxeHue “0/OFF” PEXUM Ha OTOMNIIEHNE
pabotu 2. HenpaBsunHa HacTpoika Ha 2a. 3aBbpTeTe pbKOXBaTKaTa Ha TepmocTaTa no nocoka Ha
CTanHus TepmocTat YaCoBHMKOBATa CTpenka
2b. lNpoBepeTe ganu 3agageHaTta TemnepaTypa Ha CTanHus
TepmocTaT € No-BUCOKa OT BbHLUHATa TeMneparypa (cka-
narta e ot 0 go 6)
3. Jlunca Ha 3axpaHBaHe 3a. Bkrtoyete wwencena npaBuIiHO B eNeKTPUYECKOTO 3a-
XpaHBaHe
3b. MNpoBepeTte ganu enekTpuyeckara Bu nHcrtanaunsa pabo-
TV NPaBUIHO
3c. OOGbpHETE CEe KbM CEPBU3HUS LLEHTHP
4. bnokvpan oTonnuTeneH ypea 4. OGbpHETE CE KbM CEPBU3HMS LIEHTBP
OsurarensT 1. MNoBpeneH gsuraten 1. O6GbpHETE Ce KbM CEPBU3HUS LLEHTBP
He paboTu 2. briokupana nepka 2a. OTcTpaHeTe 3anyluBaHusaTa
2b. O6bpHETE CE KbM CEPBU3HUA LIEHTHP
OTonnuTen- 1. MNoBpeaeHo BbTpeLlHO 0bopya- | 1. O6bpHeTe ce KbM CEPBU3HNS LEHTBHP
HUST ypeq He BaHe
3arpsiea
HamaneH 1. 3aTpynaHun BEHTUIATOPHM 1a. OTCcTpaHeTe 3anyLwBaHuaTa
NPUTOK Ha OTBOPMU 1b. O6bpHETE CE KbM CEPBU3HUSA LIEHTBHP
Bb3yX 2. MNMoBpeneH asuraten 2. O6GbpHETE Ce KbM CEPBU3HMUS LLEHTBP




BAXITMBA IHOOPMALIIA: YBAXXHO O3HAUOMTECH I3 LIIEIO IHCTPYKLIEIO 3
EKCNNYATALII NEPEQ MOHTAXEM, 3AMYCKOM TA TEXHIYHUM OBCINYTOBYBAHHAM
LibOro ObIrPIBAYA. HEHANEXXHE BUKOPUCTAHHA OBITPIBAYA MOXE NMPU3BECTU

[0 CEPNO3HOI ABO CMEPTENbHOI TPABMW. 3BEEPIFAATE IO IHCTPYKLIIO AN
BUKOPUCTAHHA B MAUBYTHbOMY.

»>»1. ONUC

(Man. 1)

Lls cepist noBiTpsiHMX 0GirpiBayiB npuaHaveHa Ansi onaneHHs
3aKPUTUX NPUMILLEHb, TAKMX SIK CKINaau, MarasuHu Ta 6yauH-
kn. Lli obirpiBavi BignoBigatoTb YMHHIN €BPOMNENCHKIA OUPEK-
TUBI.

>»2. IHOOPMALLIA
MOI"’ BE3SNEKMA
BAXNUBA IHOOPMALIA: LEA OBIFPIBAY HE MPU-
3HAYEHUN ONs BUKOPUCTAHHA OCOBAMM (BKIHO-
YAKOUM OITEN) 3 OBMEXEHUMU ®I3UYHUMW, CEH-
COPHMMM | PO3YMOBMMU 30OIBHOCTAMU ABO
HEMIAroToBJIEHUWMU OCOBAMMU, 3A BUKITFOYEHHSAM
BUNAQOKIB, KON BOHUW NEPEBYBAIOTL Nig HAIMA-
OOM OCOEM, BIAMNOBIJANIbHOI 3A IXHIO BE3MEKY.
OITU NOBUHHI NMEPEBYBATU NI HAMMAQOM, ABU MNE-
PELWKOOWUTW IM FPATUCSA 3 OBIrPIBAYEM.

BAXITMBA IH®OPMALLIA: YCI ONEPALIT 3 OYULLEHHA,
OBCIYIOBYBAHHA | PEMOHTY, AKI NEPEABAYAIOTb
OOCTYNn OO HEBE3MNEYHUX YACTUH (HAMPUKIAQ,
3AMIHA NOWKOMKEHOIO KABEIO XXUBJIEHHSA) NO-
BWHHI NMPOBOOUTUCA BUPOBHWUKOM, OO CIyX-
BOKO TEXHIYHOIO OBCIYIrOBYBAHHA, OCOBOIO 3
HEOBXIOHOK ®AXOBOK MIArOTOBKOWO, LWOB 3A-
NoOBIN'TN bYAb-AKOMY PU3UKY, HABITb AKLIO TE-
PEOBAYEHE BIOKINMOYEHHSA BiO ENEKTPOMEPEXI.
BAXITMBA IHOOPMALIA: NI YAC EKCNNYATALYI OB-
IFPIBAYA 0OTPUMYUTECH BCIX MICLLEBUX PO3MOPSA-
MKEHb | YAHHUX NPABUI.

» 1.1. O6irpiBaui, siKi BAKOPUCTOBYIOTbCS NOONN3Y 3aBic, TeH-
TiB @60 iHWKMX NOZiGHMX NOKPIBENbHUX MaTepianiB, NOBUHHI
posTalloByBaTUCs Ha 6e3neyHin BigcTaHi Big HUX. PekoMeH-
OYETbCA TaKoOX BMKOPWUCTOBYBATM BOTHETPMBKI MOKPIBEMbHI
MaTepianu.

» 1.2. TpumaiTe obirpiBay Ha 6e3neyHili BiacTaHi Big axepen
Bonoru abo Boau, atTMoCEPHUX areHTiB, LWoO YHUKHYTH cep-
MNO3HUX NOLLKOAXKEHb ObirpiBava.

» 1.3. JoTpumynTecb HanexHoi BiACTaHi MiX 3alMUCTUMWK
MaTtepianamy abo martepianamu, siki pymHyKTbCA Mg gieto
Tenna (BKMOYaKYM LLHYP XUBMEHHS), rapsavyMmMmn yacTuHamu
obirpiava.

» 1.4. 3ab0OpOHSETLCS NepemillyBaTi, NPOBOAMTH 3 Npuna-
OoM Oyab-siki Aii, B TOMy umcni onepaldii 3 o6¢cnyroByBaHHs,
AKWwo obirpiBay rapsayMn, NiOKNOYEHUA 0O enekTpoMepexi
abo npautoe.

»1.5. o6 3anobirtn puanKy BUHWKHEHHSA MOXeXi, po3Ta-
LWyWiTe rapsiumii abo npautoroumnin obirpiead Ha CTilKiN i piBHIn
NOBEPXHi.

» 1.6. TpumanTe TBapvH Ha 6e3neyHin BiacTaHi Big obirpiea-
va.

» 1.7. Ona po6oTtn obirpiBa4a BUKOPUCTOBYWTE NULLIE CTPYM
3 Harpyrot i 4YacToTol, 3a3Ha4YeHVMW Ha MOro MacropTHIN
Tabnnuui.

» 1.8. lNepekoHawTecsa B TOMy, Lo 0BirpiBay nigkno4aeTbcs
nvLe 4o TUX eNEKTPOMepeX, SKi HaNexHWM YHoM obnagHa-
Hi AMdepeHuianbHUM BUMMKaYeM Ta 3a3eMIIEHHAM.

ono NOTPUMAHHA BWU-

» 1.9. MowkogkeHnn kabenb XUBMEHHS NMOBUHEH OyTn 3a-
MiHEHWI cheujianictamu CepBiCHOro LEeHTpy, Wwob 3anobirtu
OyOb-sIKOMY PU3UKY.

» 1.10. Konu obirpiBay He BUKOPUCTOBYETLCS, MOroO cnig Bia-
KIMIOYNTK Big enekTpomMepexi.

»1.11. Axkwo obirpiay TMM4yacoBo OyB 3anuULIEHUA B YMO-
Bax, LLO 3arpoxyloTb 6e3newi, cnig yHEMOXMBUTY MO0 BU-
KOpPWCTaHHS i Big'eaHaTu Big MepeXeBoi po3eTKu.

»1.12. He 3akpuBaTtu, HaBiTb 4YaCcTKOBO, MOBITPO3abipHWIA
abo BuxigHwui oTBip obirpisava.

» 1.13. YHuKkanTe npoknagaHHa Oyab-sikoi enekTponpoBoa-
K1, Sk nobrnay BXigHOro, Tak i BUXiAHOrO NOBITPSIHOrO OTBOPY.
» 1.14. He HakpuBaTu obirpiay nig 4ac poboTu, OCKinbkM BiH
MOXe neperpitucs.

» 1.15. He pigwe ogHoro pasy Ha pik i/abo 3a notpebu ne-
peBipsAniTe NpaBuMbHICTb PoboTM 06irpiBada B CepBiCHOMY
LEHTPI.

BUPOBHUWK HE HECE XXOOHOI BIANOBIOANBLHOCTI 3A
wKonay, 3ABOAHY PEYAM TA/ABO NOOAM, Y PE3YIlb-
TATI HEHATNNIEXXHOIO BUKOPUCTAHHSA OBITPIBAYA.
TINbKU CNEUIANI3OBAHUMA | YIIOBHOBAXEHUA BU-
POBHMKOM NEPCOHAJI MOXXE MPOBOAUTU ONEPALLIT
3 OBITPIBAYEM.

> > 3. PO3NAKOBYBAHHSA

NONEPEMXEHHSA: MAKYBANbHUA MATEPIANT HE €
IFPALLIKOIO ANA OITEW. 3BEPIFAUTE NMIACTUKOBUNA
NAKET Y HEQOCS)XXHOMY AN AITEW MICL; HEBE3-
MEKA 3AQYXW!

»2.1. 3HimiTb ycCi nakyBanbHi MaTepianu, wo 6ynu Bukopuc-
TaHi ANs yNakoBKM Ta TpAHCMOPTYBaHHSA obirpisava, Ta yTuni-
3yWTe iX BigNOBIiOHO 4O YMHHUX NpaBuI.

»2.2. BUTArHITb 3 yNakOBKW BCi KOMMIEKTYHOMI.

» 2.3. lNepekoHanTecCh Yy BiACYTHOCTI NMOLIKOAXEHb, SKi MOrTn
BMHUKHYTW Mig 4Yac TpaHCMopTyBaHHs. Akwo obirpisay Bu-
SBUTbCS NMOLUKOSKEHWUM, HEramHO 3B’SXXiTbCS 3 MPOAaBLEM, B
SIKOro BiH OyB npuabaHuin.

> > 4. MOHTAX

Lli oGirpiBadi KOMMNEKTYOTbCS pyyYKamu, Tpumadamy TOLLO,
3anexHo Big mopgeni. Lli koMnoHeHTn, pasoM 3 KpinuibHK-
MU geTansiMy, 3HaxoaATbCcs B ynakoBLi obirpiaya. Y Oyab-
sIKOMy BUNazaky, 6arato mogernein obirpisavis Bxe 3ibpaHi Bu-
pPOGHMKOM | TOMY FOTOBI 1O BUKOPUCTAHHS.

» > 5. NAHEJIb KEPYBAHHA
(Man. 2)

A. Cenektop NoTy>XHOCTi;

B. Pyyka TepmocTaTty npuMilLeHHs.




>»6. POGOTA

MONEPEMXEHHSA: ANA NPABUINBbHOI EKCMNYATAUI |
NONEPEMKEHHA PU3UKIB MPOYUTAUTE, 3PO3YMIN-
TE TA BUKOHYUTE IHCTPYKUII I3 PO3INY “IHGOPMA-
LA 3 BE3NEKW” NEPLU HXXK BMUKATU OBITPIBAY.
NONEPENXEHHA: MEPEBIPTE LIICHICTb KABENIO
XUBIEHHA, A TAKOX BIANOBIAHICTb XAPAKTEPUC-
TUK MEPEXI ENEKTPOXWBJIEHHA BWMOTAM, LO
BKA3AHI HA MACMOPTHIV TABNNYLI OBIMPIBAYA.
NONEPEOXEHHA: NEPELN BUKOPUCTAHHAM OBIIPI-
BAYA NEPEKOHAUTECH, WO BIH BCTAHOBJIEHUA HA
IBEATILHO PIBHINA, CTIAKIA | BUPIBHAHIA NOBEPXHI.

» »6.1. BMUKAHHAA:

»6.1.1. MNpuegHante obirpiBay 0O Mepexi enekTpoXuBIEH-
Ha (Man. 3).

»6.1.2. [loBepHYTU CeneKkTop NOTYXXHOCTI Y BaxaHui pexvm
(A Man. 2).

MOXn1MBO BMKOHATW HACTYMHI HanawTyBaHHS:

e AKWO BCTAHOBUTM NepemmKad MOTYXXHOCTI B MOMOXKEHHS
"I", obirpiBay npautoBaTMMe Ha MOTYXHOCTI HarpiBy 1 (MiHi-
MarnbHa NOTYXHICTb HarpiBy).

s FAKWO BCTAHOBUTM MEepeMMKay MOTYXXHOCTI B MONOXEHHS
"ll", obirpiBay npautoBaTMMe Ha NOTYXXHOCTI HarpiBy 2 (Mak-
cvMaribHa NOTYXHICTb Harpisy).

YBATA: CEPIA OATYUYMKIB CNIOKYE 3A MPABUITBHIC-
THO POBOTW OBITPIBAYA, BIIOKYIOYN MPUNTAL Y BK-
MALOKY CEPMO3HMX AHOMATIA. YCYHLTE MOXNMBY
MPUYNHY, AKA TIPU3BEJIA 0O BJIOKYBAHHA OBITPI-
BAYA (HAMP. 3BACMIYEHHA 3ABIPHUKA TMOBITPA, HE-
OOCTATHA NMOOAYA MOBITPA TOWO). AKWO MIChA
KINTbKOX CIrNPOB MNMEPE3ABAHTAXEHHA (YBIMKHEHHA/
BMMKHEHHA) OBITPIBAY HE MPALKOE, 3BEPHITLCA 4O
CEPBICHOIO LIEHTPY.

» > 8. MOWYK HECMPABHOCTEH

» »6.2. BAMUKAHHA:

»6.2.1. BCcTaHOBITE CeNEeKTop NOTYXXHOCTi B MONOXeHHs “0/
OFF” (A Man. 2).

»6.2.2. Big'egHante o6irpiBay Big Mepexi enekTpoXXuBneH-
Ha (Man. 4).

YBATA: ANnA NMPABUIIbHOIMO BUMKHEHHA HIKOJTA HE
BIOKMIOYANTE OBIrPIBAY Bl ENIEKTPOMEPEXXI, HE
BCTAHOBWBLUWN NMEPEMWKAY XXNBJTEHHA B MNMONOXEH-
HA "0/ BMUMKHEHO".

»»7. 3BEPIFAHHSA

Big'egHante obirpiBay Big Mepexi enektpoxueneHHs (Man.
4), AKWO BiH HE BMKOPMUCTOBYETLCS; i MEPLU HK MOMICTUTH
noro Ha 36epiraHHsA, cnig 3adekaTn AekinbKa XBUIWH, MOKU
BiH MOBHICTIO oxomnoHe. 3bepiraviTe obirpiBay y cyxomy mic-
Ui, 3axuweHomy Big nuny. Akwo obirpisay Gyae 3HOBY Bu-
KOpWCTOBYBAaTUCL, NEpPEBipTe CTaH kabento XMBMeHHS (3a Ha-
SIBHOCTI); Y pasi BUHUKHEHHS CYMHIBIB LLOAO NOro LiniCHOCTI,
3BEPHITLCA 4O CEPBICHOI CNyX6u. Y Oyab-akomy BUNAAKy He
pifLwe ogHoro pasy Ha pik i/abo 3a noTpebu nepesipanTe npa-
BUIbHICTb pOob0TK 0birpiBava B CEPBICHOMY LIEHTPI.
MPUMITKA: MEPIOONYHO OUULANTE BXIOHI TA BUXIA-
HI PELWITKN, BUKOPUCTOBYIOYM MOBITPA HN3bKOIO
TUCKY, WOB YHUKHYTU BUXOLY 3 NIAQY OBITPIBAYA.

HECIPAB- MOXIJIMBA MPUYUHA
HICTb

MOXKIUBE PILLEHHA

OGirpiBay He 1. CeneKTop NOTY>HOCTi y Norno- 1. MoBepHyTU cenekTop NOTYXXHOCTi Yy BaxkaHW pexum Ha-

npautoe »>keHHi “0/OFF” rpiBaHHs
2. HenpasunbHi HanawTyBaHHSA 2a. NoBepHiTb pydKy TepmocTaTa 3a rogUHHUKOBOIO CTPINKOH
KiMHaTHOro TepmocTaTty 2b. lNepekoHanTecs, WO TemnepaTtypa, BCTaHOBMEHA Ha
KiMHaTHOMY TepMOCTaTi, BULLA 3a 30BHILLHIO TeMMepaTypy
(wkana Big 0 go 6)
3. BigcyTHe xmBNeHHs 3a. NpaBunbHO BCTaBTE BUIIKY B MEPEXY €NeKTPOXKUBIEHHS
3b. MNepesipTe NpaBUNbHICTL POBOTY BaLLOT €NeKTPUYHOT
cucTemm
3c. 3BepHiTbCHA A0 CEepBICHOIO LIEHTPY
4. OGirpiBay 3abnokoBaHun 4. 3BepHIiTbLCHA A0 CEPBICHOIO LIEHTPY
[BuryH He 1. HecnpaBHui gBUryH 1. 3BEpHITLCA A0 CEPBICHOIO LIEHTPY
npautoe 2. BeHTunsaTop 3abnokoBaHui 2a. YcyHbTe nepelukoam

2b. 3BepHiTbCA 0O CEPBICHOIO LIEHTPY

OGirpiBay He 1. BHYTpILLHI MpUCTPOI HeCnpaBHi 1. 3BEPHITLCA 4O CEPBICHOIO LIEHTPY

HarpiBaeTbcA

Cnabkun no- | 1. 3abipHuKK NOBITPSI 3aCMiYeHi
TiK NOBITPA

1a. YcyHbTe nepeLukoam
1b. 3BepHiTLCA 40 CEePBICHOIO LIEHTPY

2. HecnpaBHui oBUryH 2. 3BEpHITbCS OO CEPBICHOIO LEHTPY




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE NEGO STO OBAVITE
SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG GRIJACA. NEPROPISNO
KORISTENJE GRIJACA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH ILI KOBNIH POVREDA. CUVAJTE
OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA MOGLI U BUDUCNOSTI KONSULTOVATI.

>>»1. OPIS

(SI. 1)

Ova serija grijaca toplog zraka je posebno pogodna
za grijanje zatvorenih prostorija kao Sto su skladista,
prodavnice, restorani i ku¢e. Ovi su grijaéi u skladu s
vazec¢om evropskom direktivom.

> > 2. INFORMACIJE O SIGURNOSTI

VAZNO: OVAJ GRIJAC NE SMIJU KORISTITI LICA
(UKLJUCUJUCI DJECU) SMANJENIH FIZICKIH,
SENZORNIH | MENTALNIH SPOSOBNOSTI, ILI
NESTRUCNE LICA OSIM U SLUCAJU DA SU ISTA
POD NADZOROM LICA KOJE JE ODGOVORNO ZA
NJIHOVU SIGURNOST. MORATE KONTROLISATI
DJECU DA SE NE BI IGRALA SA GRIJACEM.

VAZNO: SVE OPERACIJE CISCENJA, ODRZAVANJA
| POPRAVLJANJA KOJE PREDVIDAJU PRISTUP
OPASNIM DIJELOVIMA (KAO STO JE NA PRIMJER
ZAMJENA OSTECENOG KABLA ZA NAPAJANJE)
MORA OBAVITI PROIZVODPAC, NJEGOVA SERVISNA
SLUZBA, LICE SA SLICNOM KVALIFIKACIJOM NA
NACIN DA SE SPRIJECI BILO KOJI RIZIK BEZ OBZIRA
NA CINJENICU DA SE PREDVIPA | ISKAPCANJE SA
MREZE ZA NAPAJANJE.

VAZNO: TOKOM KORISTENJA  GRIJACA,
PRIDRZAVAJTE SE SVIH LOKALNIH PROPISA |
VAZECIH STANDARDA.

» 1.1. Grijaci koriSteni u blizini cerada, Satora ili ostalih
sliénih materijala za pokrivanje se moraju postaviti
na sigurnosnu udaljenost. Takode je pozeljno koristiti
materijale za zastitu od pozara.

» 1.2. Drzite grija¢ na sigurnoj udaljenosti od vlage, vode i
atmosferskih utjecaja da ne bi doslo do ozbiljnih oSte¢enja
grijaca.

» 1.3. Odrzavajte odgovarajuéu udaljenost vrucih dijelova
grijaca od zapaljivih materijala ili onih osjetljivih na toplotu
(uklju€ujuci kabl za napajanje).

» 1.4. Kada je grijac¢ topao, ukopcan na elektri€nu mrezu
ili kada radi, nikada se ne smije pomjerati, njime rukovati
niti podvrgavati bilo kakvoj intervenciji odrzavanja.

» 1.5. Postavite topli grijac, ili dok radi na ravnu i stabilnu
povrsinu da bi se izbjegle opasnosti od pozara.

»1.6. Drzite zivotinje na sigurnosnoj udaljenosti od
grijaca.

» 1.7. Napajajte grija¢ samo strujom koja ima napon i
frekvenciju navedene na identifikacionoj plocici grijaca.

» 1.8. Uvjerite se da ste povezali grijac samo na elektri¢nu
mrezu opremljenu diferencijalnim prekidacem i adekvatnim
uzemljenjem.

» 1.9. Ako je kabl za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti
centar za podrsku, kako bi se sprijecio bilo kakav rizik.

» 1.10. IskopCajte grija¢ iz mrezne uti¢nica kada ga ne
koristite.

» 1.11. Ako je grijaC privremeno ostavljen u nesigurnim
uslovima, provjerite da se ne moze Koristiti i u svakom
slu€aju ga uvijek iskopCajte iz elektricne mreze.

> 1.12. Ne zalepljavajte, Cak niti djelomi¢no, otvor za
dovod zraka niti onaj za odvod zraka iz grijaca.

> 1.13. Izbjegavajte bilo koju vrstu kanala, i na ulazu i
izlazu zraka.

» 1.14. Ne prekrivajte grija¢ tokom rada, moze se pregrijati.
» 1.15. Barem jedan put na godinu i/ili po potrebi, neka
centar za podrSku provjeri ispravan rad grijaca.
PROIZVOPAC OTKLANJA SA SEBE SVU
ODGOVORNOST ZA STETU NANESENU NA
PREDMETIMA I/ILI LICIMA KOJE SU POSLJEDICA
NEPRAVILNOG KORISTENJA GRIJACA.

SAMO STRUCNA LICA KOJA JE OVLASTIO
PROIZVOPAC MOGU I1ZVODITI INTERVENCIJE NA
GRIJACU.

» > 3. UKLANJANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: MATERIJAL ZA PAKOVANJE
NIJE IGRACKA ZA DJECU. DRZITE PLASTICNU
KESICU DALEKO OD DOMASAJA DJECE; POSTOJI
OPASNOST OD GUSENJA!

»2.1. Uklonite sav ambalazni materijal koriSten za
pakovanje i slanje grijaCa te ga odlozite u skladu sa
vazecim propisima.

»2.2. |zvadite sve predmete iz pakovanja.

»2.3. Provjerite da li je doSlo do oS$teCenja tokom
transporta. Ako primijetite oStec¢enja na grijaCu, odmah o
tome obavijestite prodavaca kod kojeg ste ga kupili.

> »>4. SASTAVLJANJE

Ovi grijaci su opremljeni ru¢kama, nosacima itd. ovisno
o modelu. Ove komponente, zajedno sa odgovarajuc¢im
vijcima za montazu, nalaze se u ambalazi grijata. U
svakom slu€aju, mnogi modeli grijaca su vec sastavljeni
od strane proizvodaca i stoga su spremni za upotrebu.

> > 5. KONTROLNA TABLA
(SI. 2)

A. Bira¢ napajanja;

B. Ruc¢ka prostornog termostata.

>» 6. RAD

UPOZORENJE: DA BISTE PRAVILNO KORISTILI
| IZBJEGLI RIZIKE, PRIJE UPOTREBE GRIJACA
PROCITAJTE, SHVATITE | PRATITE“SIGURNOSNE
INFORMACIJE”.



UPOZORENJE: PROVJERITE SAVRSENU
CJELOVITOST KABLA ZA NAPAJANJE | DA
LI ELEKTRICNE KARAKTERISTIKE MREZE
ODGOVARAJU ONIM KOJE SU NAVEDENE NA
PLOCICI SA TEHNICKIM PODACIMA GRIJACA.
UPOZORENJE: PRIJE KORISTENJA GRIJACA,
UVJERITE SE DA SE NALAZI NA POTPUNO RAVNOJ,
STABILNOJ | NIVELIRANOJ POVRSINI.

» »6.1. UKLJUCIVANJE:

»6.1.1. Ukopcaijte grijaC u elektricnu mrezu (SI. 3).
»6.1.2. Postavite biraC napajanja na Zeljeni nacin rada
(A SI. 2).

Moguca su sljede¢a podeSavanja:

««Kada je prekidac postavljen na polozaj “I” grija¢ e raditi
sa snagom grijanja 1 (najniza snaga grijanja).

+« Kada je prekida¢ postavljen na polozaj “II” grija¢ ¢e raditi
sa snagom grijanja 2 (najviSa snaga grijanja).

PAZNJA: NIZ SENZORA STALNO PROVJERAVA
PRAVILNO FUNKCIONISANJE GRIJACA I
ZAUSTAVLJAJU PROIZVOD U SLUCAJU TESKIH
NEPRAVILNOSTI. UKLONITE MOGUCI UZROK KOJI JE
DOVEO DO BLOKADE GRIJACA (NPR. ZACEPLJENJE
OTVORA ZA ZRAK, NEDOVOLJNI PROTOK ZRAKA,
ITD.). AKO NI NAKON NEKOLIKO POKUSAJA
OPORAVKA, GRIJAC | DALJE NE BUDE RADIO,
KONTAKTIRAJTE CENTAR ZA PODRSKU.

» »6.2. ISKLJUCIVANJE:

»6.2.1. Postavite bira¢ za napajanje u polozaj “0/OFF” /
Iskljuceno (A SI. 2).

»6.2.2. IskopCajte grijac iz elektricne mreze (SI. 4).
PAZNJA: ZA ISPRAVNO ISKLJUCIVANJE, NEMOJTE
NIKADA ISKLJUCIVATI GRIJAC 1Z ELEKTRICNE
MREZE PRIJE STAVLJANJA BIRACA ZA NAPAJANJE
NA POLOZAJ ,0/OFF* (Isklju¢eno).

> > 8. PRONALAZENJE PROBLEMA

»» 7. CUVANJE

IskopCajte grijac iz elektricne mreze (SI. 4), kada se viSe
ne bude koristio ili prije nego $to ga spremite, saCekajte
nekoliko minuta na nacin da se u potpunosti ohladi.
Spremite ga u suho okruzZenje zasti¢eno od praSine. Kada
se grija¢ bude ponovo koristio, provjerite status odrzavanja
kabla za napajanje (ako postoji) ; ako sumnjate u dobro
oCuvanje, pozovite centar za podrsku. U svakom sluc¢aju,
barem jedan put na godinu i/ili po potrebi, neka centar za
podrSku provjeri ispravan rad grijaca.

NAPOMENA: PERIODICNO OCISTITE RESETKE ZA
ULAZAK | IZLAZAK POMOCU ZRAKA NA NISKOM
PRITISKU KAKO BI SE IZBJEGLI KVAROVI GRIJACA.

PROBLEM MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

Grija¢ ne radi | 1. Bira¢ snage u polozaju “0/OFF” /
Isklju¢eno
2. Pogre3no podeSavanje

prostornog termostata

3. Nema napajanja

4. Grijac je u stanju blokade

1. Postavite bira¢ napajanja na Zeljeni nacin rada

2a. Okrenite rucicu termostata u pravcu kazaljke na satu
2b. Provjerite da li je temperatura postavljena na prostornom

3a. Pravilno ukopc€ajte utika€ u mjesto za napajanje strujom
3b. Provjerite ispravan rad vaSeg elektri¢nog sistema

3c. Kontaktirajte centar za podrsku

4. Kontaktirajte centar za podrsku

termostatu viSa od spoljasnje temperature (ljestvica ide od
0 do 6)

Motor ne radi . Motor je u kvaru

. Ventilator je blokiran

N —

1. Kontaktirajte centar za podrsku
2a. Uklonite prepreke
2b. Kontaktirajte centar za podrsku

Grija€ ne grije | 1. Unutrasnji uredaji su u kvaru

1. Kontaktirajte centar za podrsku

Smanjen 1.
protok zraka

Zacepljeni otvori za zrak

2. Motor je u kvaru

1a. Uklonite prepreke
1b. Kontaktirajte centar za podrsku
2. Kontaktirajte centar za podrsku




ZHMANTIKO: AIABAZTE KAI KATANOHZTE AYTO TO AEITOYPIIKO EIrXEIPIAIO MPIN NA
NMPOXQPHZETE 2TH ZYNAPMOAOI'HZH, TH AEITOYPI'IA 'H TH ZYNTHPHZH AYTOY TOY
OEPMANTHPA. H EZOAAMENH XPHZH TOY ©OEPMANTHPA MINOPEI NA NPOKAAEZEI
2OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ. ®YAA=TE TO EIXEIPIAIO ZE NEPINTQZH MEAAONTIKHZ
ANAOOPAL.

» > 1. MEPIrPA®H

(Eik. 1)

AuTA n oeIpd Twv BeppavTipwy, Beppou aépa eivar 1d1aiTepa
Kat@dAAnAol yia Tn Béppavaon KAEIOTOUG XWpPoug OTTWG aTro-
Onkeg, kataoTApaTta kal oTriTia. O1 BeppavTipeg auToi gival
KOTAOKEUAOPEVOl O CUPPOP@WON PE TNV IoxUouoa gupw-
TTaikn odnyia.

> > 2. MIAHPO®OPIEZ IN'A THN AZ®AANEIA
ZHMANTIKO: AYTOZ O OEPMANTHPAX AEN FE’INAI
KATAAAHAOZ A XP'HZH ATO ATOMA (XYMMNEPIAAM-
BANOMENQN TQN MAIAIQN) ME MEIQOM'ENEX XQMA-
TIKEZ, AIZOHTHPIAK'EZ KAl NOHTIKEZ IKANOTHTEX
‘H ANEIPA, EKTOXZ EAN ENIBA'EMONTAI ATO ATOMO
YME'YOYNO IA THN AXQ®OAAEIA TOYZ. TA MAIAIA
NPEMElI NA ENITHPO'YNTAI, NA NA BEBAIQOEITE
‘OTI AEN NAIZOYN ME TON OGEPMANT HPA.
ZHMANTIKO: OAEZ Ol EPFAYIEX KAGAPIZMOY, Y-
NTHPHZHZ KAI ENIZKEY'HZ MOY AMAITO'YN NMPOZBA-
ZH ZE ENIKINAYNA M'EPH (ONQZ H ANTIKATAXTAZH
TOY KATEZTPAMMENOY KAAQA'IOY TPO®OAOZIAL)
NPEMElI NA EKTEAO'YNTAI ATO TON KATAZKEYA-
ZTH, ANO THN YMHPEZIA TEXNIKHZ YMOXTHPIZHX
TOY, AITO ATOMO ME NAPOMOIA NMPOXONTA, NPO-
KEIM'ENOY NA ANMO®EYXOET KAOE KINAYNOZX , AKO-
MH KAI AN NPOBA'EMETAI AMOX'YNAEXH ANO TO A’l-
KTYO TPO®OAOZIAL.

ZHMANTIKO: KATA TH AIAPKEIA THZX XP'HXHX TOY
OEPMANTHPA, AKOAOYO'HZTE OAOYZ TOYZ TOIMI-
KO'YZ KANONIZMO'YZ KAI THN IZX'YOYZA NOMOOE-
TlA.

»1.1. O1 Bepuaviipeg TTOU XPNOIPOTTOIOUVTAl KOVTA Of
Mouoapdadeg, KoupTiveg A GAAa TTapOuoIa UAIKG KOAUUUQ-
TOG, TTPETTEI va TOTTOBETOUVTAI O€ ATTOOTOCN ACPAAEiag aTmd
QUTA. 20G CUVIOTOUWE ETTIONG VO XPNOIUOTIOIEITE TTUPIKaxa
UAIKG K&GAuwNgG.

» 1.2. KpatroTe Tov BeppavTripa oe ac@air amdéoTacn amod
TNV Uypacia, To VEPO KAl OTUOCTPAIPIKOUG TTOPAYOVTEG, TTPO-
KEIMEVOU va atropeuxBoUuv coBapég CnuIEG aTo BeppavTrpa.
» 1.3. AlaTnpeite ETTAPKN aTooTacn atrd UPAEKTA ] Bgpuo-
euaioBbnTa UAIKG (oupTrepiAapBavouévou Tou KaAwdiou Tpo-
@odoaiag) atmmod Ta Bepud pépn Tou BepuavThpa.

» 1.4. Otav o Beppavtrpag gival (eaTdg 1 CUVOEDEPEVOG OTO
pevua n oe Aeiroupyia, Ogv TTPETTEI TTOTE VA YETOKIVEITAI, VO
XeIpiCeTal A va uttoBAAAETal O€ OTTOIOdNTTOTE CUVTHPNON.

» 1.5. TommoBetroTE TO C€0TO ) O€ AsiToupyia BepudoTpa o€
Mia oTaBepn Kai eTTITTESN ETTIPAVEIQ YIA VO ATTOPUYETE TOV Kiv-
duVvo TTUPKaYIAG.

» 1.6. KpatoTe 10 {Wwa g amméoTacn ao@aAgiag amd 1o
Beppavtnpa.

» 1.7. Tpo®odoTroTE TO BEPPAVTAPA HOVO PE PEUPA TTOU EXEI
TNV TAON Kal Tn ouxvoTnTa TTou Kabopiletal oTnv TTivakida
TOU BepuavTnpa.

» 1.8. BeBaiwBeite OTI N NAEKTPIK EYKATACTACH OTNV OTToia
ouvdéete Tov Bepuavtipa diabétel dlagopikd SIOKOTITN Kal
KAT@AANAN yeiwaon.

»1.9. Edv 10 KaAWwdIO TpoPodoriag €ival KOTEGTPAUUEVO,
TIPETTEI VA AVTIKOTAOTABEI atrd 10 KEVTPO OEPRIG, TTPOKEIE-
VOU VO aT1To@euxBei kKaBe Kivouvog.

» 1.10. ATToouvdEéoTe To Bepuavtrpa atrd TNV NAEKTPIKN TTPi-
Ca, 6Tav dgv TO XPNOIUOTIOIEITE.

»1.11. E4v o Bepuavtrpag TTapapeivel TTPoowPIVA O€ €TTI-
Kivduvn kataoTaon, BePaiwbeite 6TI Ogv PUTTOPEI va XpnoIpo-
TToINBEI KaI 0€ KABE TTEPITITWON VA TOV ATTOCUVOEETE TTAVTA
atré 10 pevua.

»1.12. Mnv eumodileTte, £€0Tw Kal v PEPEI, TNV €l0AywWYN
agpa, ouTe TNV ££000 aépa TOU BepUavTPaA.

» 1.13. ATTo@uyeTe KGBE €idOUG aywyoug, TOOO 0TV €i0060
000 Kal oTnV £€£000 TOU aépal.

» 1.14. Mnv KaAUTITETE TO BEpUavTPa KaTa Tn AgIToupyia,
uTTOpPEi VO uTTEPBEPUaVOEI.

»1.15. ZnmoTe ard 10 KEVTPO CEPPIC va eAEYEEI TN CWOTH
AeIroupyia Tou BepuavTrpa TOUAAXIOTOV dia @opd TO XpOvo
r/kai av@Aoya e TIG AVAYKEG.

O KATAZKEYAZTHZ AEN EYOYNETAITIA OMOIAAHMO-
TE BAABH ZE NPOZQMNA KAI/'H MPACMATA, NOY O®EI-
AONTAI ZE ANAPMOZTH XPHZH TOY ©OEPMANTHPA.
Ol TEXNIKEZ ENEMBAZEIZ X TON ©OEPMANTHPA MNPE-
MEI NA EKTEAOYNTAI MONO ANO EKMNAIAEYMENO
KAl E=OYZIOAOTHMENO MPOZQMIKO TOY KATA-
ZKEYAZTH.

>»>3. AlTIOZYZKEYAZIA

MPOEIAOMOIHZH: TO YAIKO THX ZYZKEYAZX'IAZ AEN
E’INAI MAIXNIAI T'A NAIAIA. KPATHZTE THN MNAAZTI-
K'H ZAKO'YAA MAKPIA AMO TA MNAIAIA. KINAYNOZ
AZOYZAZ!

»2.1. ZUNEETE OAa T UAIKG TTOU XPnaolhoTroindnkav yia Tn
ouoKeUaaoia Kal TNV PETAQOPA Tou BepuavThpa, Kal oTTop-
pPiYTe T CUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG KAVOVIOHOUG.

»2.2. BydATe OAa Ta TTEPIEXOPEVA UAIKG ATTO TN CUOKEUATIA.
»2.3. EAéyETe av, katd Tn dIdpKeIa TNG METAPOPAS, TTPOKAN-
Onkav Tuxov ¢nuieg. Av o Bepuavtipag €xel UTTOaTEN Cnuia,
€I00TTOINOTE APECWS TOV QVTITIPOOWTTO ATTO OTTOU TOV Ayo-
paoare.

»>»4. ZYNAPMOAOIHZH

Aurtoi o1 Beppavtrpeg ouvodelovTal atrd AaBEG, BATEIG K.ATT.
ava@Aoya pe 1o Jovtéro. AuTd Ta e§apTAMOTA CUUTTEPIAQMBO-
VOHEVWYV KOl TOUG OXETIKOUG KOXAieg auvapuoAdynang Bpi-
OKOVTal OTNV cuokeuaaia Tou Beppavtipa. QoTéoo, TTOAAG
MovTéAa BepuavtApwy €xouv dN cuvappoAoynBei atré Tov
KATAOKEUAOTNA KAl WG €K TOUTOU €ival £TOIPA YIa XpHoTn.

> » 5. MINAKAZ EAErXoy

(Ek. 2)

A. EmAoyéag 1oxU0g;

B. KoupTri BepuooTdrn mepiBaAAovTog.




»>»6. AEITOYPrIA:

MPOEIAOMOIHZH: TIA TH ZQXTH XPHXH KAI THN
AMO®YIH KINA'YNQN, AIABAZETE, KATANOHZE-
TE KAl AKOAOYO'HZETE TIZ «OAHIIEZ AZ®AAEIAZy,
MPIN AITO THN ENEPIono’lHzH TOY OEPMANT HPA.
MPOEIAOMNOIHZH: BEBAIQOEITE OTlI TO KAAQAIO
TPO®OAOZIAZ E'INAI AKEPAIO KAI OTI TA HAEKTPI-
KA XAPAKTHPIZTIKA TOY AIKT'YOY TAYTIZONTAI ME
EKE'INA NMOY ANAITPA®ONTAI ZTHN MINAK'IAA TEXNI-
KQN XAPAKTHPIZTIKQN TOY OEPMANT HPA.
MPOEIAOMOIHZH: MPIN XPHZIMOMNOI'HZETE TO OEP-
MANTHPA, BEBAIQOE'ITE OTI'EXEI TONMOGETHOEl ZE
MIA AMOAYTA EIMTIMNEAH, ZTAGEP'H KAI EYOYTPAM-
MIZMENH EMNI®ANEIA.

» »6.1. ENEPFOMOIHZH:

»6.1.1. ZuvdéoTe To BepuavTipa oTo pevpa (Eik. 3).
»6.1.2. MepioTpéwTe TOV €mMAOYEQ 1I0XUOG OTNV €mMOUNNTA
kataoTtaon (A Eik. 2).

Mrropouv va yivouv ol €€1¢ puBuioeig:

*« TomroBeTrOTE TOV £TMAOYEQ I0YKUOG OTNV “I” 0 BepuavTipag
Ba egpyddetal oe BeppavTikn 1I0XU 1 (EAaxIoTn 10XUG Bépuav-
ong).

*« TotroBeTrOTE TOV ETMIAOYEQ I0XUOG OTNnV “II” 0 BepuavTipag
Ba epyadetal o€ BeppavTikn 1I0XU 2 (UEYIOTN 10XUG Bépuav-
ong).

MPOZOXH: MIA ZEIPA AIZO@HTHPQN EAEMXOYN TH Q-
>TH AEITOYPTIA TOY OEPMANTHPA, MMAOKAPONTAZ
TH ZYZKEYH ZE NEPINTQZH *OBAPHX BAABHZX. E=A-
AEIYTE THN MIGANH AITIA MOY OAHIHZE XTO MIMAO-
KAPIZMA TOY ©EPMANTHPA (MX. ®PAIH THX EIZA-
FQrHx AEPA, ANEMAPKHZ MAPOXH AEPA K.AT.). EAN
META AINO KAIMOIEX MPOZMAGEIEXZ ENMANADPOPAZ, O
OEPMANTHPAZ AEN AEITOYPTEI, ENIKOINQNHXTE ME
TO KENTPO SERVICE.

> > 8. MPOZAIOPIZMOZ TOY MPOBAHMATOZ

> »6.2. ANIENEPIOMNOIHZH:

»6.2.1. lupioTte Tov emAoyéa IoxUog oTn Béon "O/OFF" (A
Eik. 2).

»6.2.2. ATroouvdéaTe To BepuavTtipa atrod 1o pelpa (Eik. 4).
MPOXZOXH: TIA TH XQXTH AMNENEPIOMOIHXZH, MHN
AMNOZYNAEETE MNMOTE TO ©EPMANTHPA AMO TO Al-
KTYO MPIN ©EXETE TO AIAKOMTH EMNIAOIMHZ IZXYOX
>TH ©O'EZH "0/OFF".

»>»7. AIOOHKEYZH

ATtroouvoéaTe To BeppavTipa atmd 1o pevpa (EIK. 4), 6tav dev
XPNOIUOTTOIEITAI KAl TTPIV TOV ATTOBNKEUOETE, TTEPIMEVETE Aiya
AETITA PEXPI VA KpUWOEel evTEAWS. ATToBnKeUOTE TNV O€ OTéE-
yVvO Kal Jakpid atrd akévn xwpo. OTtav o Bepuavtripag xpen-
olgotroinBei favd, eAéyEte TNV KatdoTaon CUVTAPNONG Tou
kKaAwdiou Tpo@odoaiag (61rou utrdpxel). Eav éxete apu@iBoAi-
€G YIa TNV KAAr cuvtApnon, KaAéoTe To KEVTPO Bonbelag. ¢
KGBOe TTEPITITWON, {NTHOTE aTTO TO KEVTPO TEPRIG VA EAEYXEI TN
owaoTA AeiImoupyia Tou BepuavTtrpa TouAdyIoTov pia opd To
XPOVo f/kal avaloya PE TIG avAyKEG.

>HMEIQXH: NA KAGAPIZETE TEPIOAIKA TIX TPIAIEZ
EIZOAQY KAI EZOAQY, XPHZIMOIOIONTAZ AEPA XA-
MHAHZ ITIEZHZ, A NA ATTO®YTETE BAABH TOY OEP-
MANTHPA.

MPOBAH- MIGANH AITIA MIOANH AYZH
MA
O Beppa- 1. EmAoyéag 1o0x00¢ 0Tn B€on TOoU 1. MNepioTpéyTe TOV ETTIAOYEQ 1I0XUOG OTNV ETTIBUNTY KOTAOTO-
VT pOg eV "0/OFF" on
AEITOUpYEI. 2. N@Bog TTpoypapPaTIoNOG TOU 2a. lNupioTe TO KOUUTTI TOU BEPUOOTATN OEEIBATPOPA

2b. EA£yETe OTI n Bepuokpaacia TTou £xel PUBUIOTEI GTOV
BeppooTdatn dwyartiou givalr uPnASTEPN ATTO TNV EEWTEPIKN
Bepuokpacia (n KAipaka kupaivetal ammé 0 €éwg 6)

3a. ZuvdéoTe CwOoTd To KOAWDIO OTO pPEUNA

3b. EAEyETe TN oWOTH AcIToupyia TNG NAEKTPIKAG eyKaTAOTA-
ongG Tou KTnpiou

3c. AreuBuvBeiTe oTNV UTTNPETIa TEXVIKIG UTTOOTAPIENS

4. AtreuBuvbeiTe OTNV UTTNPETIA TEXVIKIG UTTOGTAPIENG

BeppooTdrn TTEPIBAAAOVTOG

3. Atrougia nAeKTPIKOU PEUPATOG

4. OeppavTPag JTTAOKOPIOUEVOG

—_

To potép dev . BAGBn oTo potép 1. ATreuBuvbeiTe OTNV UTTNPEDIA TEXVIKAG UTTOOTHPIENG

AeiToupyei 2. MTTAOKAPIOPEVOG QVEUIOTAPAG 2a. AgaipéoaTe Ta eUTTOdIO

2b. AtreuBuvBeite TNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
O Beppua- 1. BAGBN eowtepikou e€aptipatog | 1. ATreuBuvBeite oTnv uTTNPETia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
VT pag dev
Bepuaivel
Melwuévn 1. NopeUTTOBIOUEVES EICAYWYEG 1a. ApaipéaTe Ta EUTTOdIO
por agpa aépa 1b. ATreuBuvBeiTe OTNV UTTNPECIQ TEXVIKNG UTTOOTHPIENG

2. BAGBn oTo uotép 2. AreuBuvBeite 0TNV UTTNPETIA TEXVIKNG UTTOOTHPIENS
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MAHbI3[bl: XKABAbIKMNEH KE3 KEJIF'EH XX¥MbICTbl BACTAMAC B¥PbIH
(XbNbITKbIWTbI K¥YPACTbIPY, ICKE KOCY XXOHE TEXHUKAJbIK KbISMET
KOPCETY) OCbl NAUAANAHY BEOUbIHLLA H¥CKAYIbIKIMEH M¥KUAT TAHbICbIHbI3.
XblbITKbIWTbI A¥PbIC KOJNIAAHBAY AYbIP XKAPAKATTAPFA HEMECE O©J1IMI'E SKEIYI
MYMKIH. KAXXET BONFAHOA TAHbICY YLUIH, OCbl H¥CKAYIbIKTblI CAKTAMN KOWbIHbI3.

> > 1. CUMIATTAMACHI
(1-cyp.)

Aya XbInbITKbIWTapAblH  Oyn  cepuscbl  KowmManap,
AYKEHOEP >XoHe YMnep CusKTbl xabblk OpblH-Xannapga
ayaHbl XKblJbITyFa apHarnfaH. 5¥J‘I AKblIbITKbILUTAP
KondaHbICTarbl eyponanblK AnpeKTuBara can Kenep,i.

> » 2. KAVINCI3AIK TEXHWUKACHI TYPABI AKMAPAT
MAHbI3bl: PU3SUKATBLIK, CEHCOPIbIK 2KSHE AKbIJ1-
OW KABINETI LWEKTEYNI HEMECE T&XIPUBECI MEH
BINIMI >KETKINIKCI3 AOAMOAP (COHbIMEH KATAP,
BANANAP) ©3[0EPIHIH KAYIMCI3AINHE >XAYAITHI
TYIFAHBIH KAPAYbIHOA BONFAH XAFOAVNAPObI
KOCIMAFAHOA, OCbl XbUIbITKbIWTbI  KONOAHA
ANMAVLbI. BANANAPLbLI KAPAYCbI3 KANALIPMAHbBI3
YKOHE ONAPFA XbINbITKBILWMEH OMHAYFA P¥KCAT
BEPMEH]IS.

MAHbI3Obl:  KAYINTI BONWEKTEP  KOIDKETIMAI
BONATbIH KE3 KEJINTEH TA3ANAY, TEXHUKAJBIK
KbISMET KOPCETY XXS8HE XOSHAEY XYMbLICTAPDI

(MbICAIbI, 3AKbIMOATFAH KYAT KABEJIH
AYbBICTbBIPY), TIATI OINEKTP XKENICIHEH
AXbIPATbIJTFAHBIMEH, OHAOIPYLIMEH,

TEXHUKATBIK KbIBMETIMEH, TUICTI BIIKTINITT BAP
TYIIFAMEH, KAYIMTI BONAObIPMAY  LWAPANAPBLIH
KABbIJIOAYMEH OPbIHOANYbI KEPEK.

MAHbBI3[bI: XKbINbLITKGIWTLl MANOANAHY KE3IHOE
BAPIbIK  XXEPFINIKTI  XXAFOAMNAPObI  X8HE
KONOAHBAIbI BAHHAMAHBI CAKTAY KEPEK.

» 1.1. bpeseHT TeHTTepre, nanaTkanapra Hemece backa
yKcac xabblH MaTepuangapblHa XakblH naganaHbinarbiH
XbINbITKbILLTAP Kayinci3 KalbIKTbIKTa OpHanacybl Kepek.
CoHbiMeH KaTap, ©pTTeH Kayincia martepuangapgbl
naviganaHy ycCblHblnagbl.

»1.2. XKbINbITKbIWTBI  bISIFAST HEMECe Cy Ke3AepiHeH,
coHpam-ak  atmocdpepanblk — areHTTepgeH  Kayincis
KaLUbIKTbIKTa YCTaHpI3, OCblNanLla XblfbITKbILLTLIH, Kypaeni
Oy3binybIHbIH angbiH anyfa 6onagasbl.

» 1.3.>KaHfbI HemMece TepMonabunbai MmatepuangapabiH
(kyaT kabeniMeH Koca) KbIbITKbIWTbIH  XKaHFfbILL
GenLekTepiHeH OypbIC KALUbIKTbIFbIH CaKTaHbl3.

> 1.4. XKbINbITKbIW  KbI3bIM  TypFaH, 3MNeKTp >XeniciHe
KOCbINbIN TYpFaH HEMeCe XXYMbIC iCTen TypFaH Ke3ae, OHbl
Oacka epre Kolfa HemMece OfaH Ke3 KernreH TaCiniMeH
TEeXHUKarbIK KbI3MET KepceTyre ThlbIM carblHaabl.

» 1.5. ©pT WbIKNaybl YLWiH, KbI3blN TYpFaH HEMeCe XYMbIC
icTen TypFaH >XbIMbITKbILW TypakTbl XaHe Teric xepre
KOWbINybl THIC.

» 1.6.2KaHyapnapabl XbIfbITKbILLTaH Kayinci3 KalwbIKTbIKTa
YCTaHbI3.

» 1.7. XKbInbITKbIWTHI TONKYXKaTbIHAA KOPCETIMTEeH KepHey
MeH Xuiniri 6ap TOK Ke3iHe KOCbIHbI3.

P> 1.8. XKbInbITKbILW caln KeneTiH Xepre TyMbIKTay XyKheci
Gap anddepeHumManabl axblpaTKbIlLUMEH KaMTblFaH
3NEKTP KyaTbl XeriCiHe KoCbINnaTbiHbIHA KO3 XKETKi3iHi3.
»1.9. Erep KyaT kabeni 3akbimaarca, kayintepaid angpiH
any yLiH OHbl yaKIneTTi TeXHMKarnblk Korgay optanbiFbiHAa
aybICTbIPbIHbI3.

» 1.10. lMarganaHbiIMan TypFaH Kesge, XbifbITKbIWThI
3NEKTP KyaTbl XeNiCIHEH aXbIpaTblIHbI3.

»>1.11. Erep XbiNbITKblW YyakbITa Kayincia emec
Xafganga 6onybl Tvic 6onca, oHbl KonagaHyFa MyMKIHAIK
GepmMey kepek Hemece OHbl IMEKTP XKeNiCiHeH axblpaTy
Kepek.

> 1.12. Aya TapTKbIWTbl XOHE XbIfbITKbIL ayacblHbIH
LWbIFbICBIH XapTbinan 6onca aa 6itTemeH;is.

P 1.13. Aya KipeTiH aHe aya LublFaTblH Ke3-KenreH Typaeri
aya eTKisriluTepai nanganadyaaH aynak 60ombiHpI3.
»1.14. XKbInbITKbIWTbLI XyMbiC OapbicbiHOa Oypkeyre
6onmangpl, cebebi OHbIH, KbI3bIM KETYi MYMKIH.

»1.15. XKbinbiHa kemiHge Gip peT xaHe/Hemece KaxeT
OonfaH xaFganga CepBUCTIK opTanblKTa XbIMbITKbILTbIH
OYPbIC XYMbIC ICTENTIHIH TEKCEPY KaXeT.

OAVBIHOAYLWGI XKBINBITKBIWTEI MAKCATBLIHA CAM
KOJNNOAHBAY HOSTWKECIHOE MYJNIKKE HEMECE
AOAMOAPFA KENTIPINTEH H¥KCAH YLUIH >XAYAITbI
EMEC.

XbINBITKBIWMNEH BANNAHBLICTLI ONMEPALMANAPObI
MAMAHOAHObIPBITFAH XKOHE YOKINETTI
KbISBMETKEPIEP FAHA OPbIHOAN ANALbI.

> » 3. EYMACBLIHAH LIBIFAPY

ECKEPTY: BYMA MATEPUWAIJIbI-BATTANAP
OVbIHWbLIFbI  EMEC. TMONUITUNEHAI MAKETTI
BANATNAP KOJMbl XXETMENTIH OPbIHOA CAKTAHBI3;
TYHLBIFY KAYT1 BAP!

»2.1.  XKbinbITKbIWTbl  Opayfa  XoeHe  XeTKiyre
navganaHeinatelH  Gapnblk  Oyma  maTtepuangapbiH
YKOWMbIHbI3 XX8He KonaaHbanbl HopmarnapFa Calkec KOKbicKka
TacTaHbI3.

»2.2. Bapnblk 6enieKkTepiHeH KopanTaH LUblFapbIHbI3.

» 2.3. Tacbiman KesiHAe anbiHFaH 3akbIMapabl TEKCEPIHI3.
Erep XbinbITKbILW 3akKbiMAanca, 6yn xarfganasl anbiHFaH
aunnepre 6ipaeH xabapnaHbi3.

> > 4. K¥PACTbIPY

Bi3giH XbINbITKbILWTAP TyTKanapmeH, TipeynepMeH >XaHe
ynriciHe kapanm T.6. >xababliktanfaH. byn kypaybiwTtap,
COHbIH iwinaoe MOHTa)Fra apHarnfaH KUBIHTbIK
XbINbITKbILLNEH Oipre kanTamaga Oonagbl. Ananga,
XKbINbITKbILUTAPAbIH KenTereH mogenbaepi eHAipyLlimMeH
XXUHanNfaH, COHAbIKTaH onap nanganaHyfra gdavbiH.




» > 5. BACKAPY MAHETII

(2 -cyp.)

A. KyaT KOCKbILLbI;

B. benme TepmocTaTbiHbIH cabbl.

»» 6. KbISMETI
ECKEPTY: [O¥PbIC TMAMOANAHY J>KOHE KAVIM-

KATEPOIH ANObIH ANY YLWIH, >KbIMbITKGIWTHI
KocydblH ANObIHOA  «KAYINCI3OIK  TYPAIbI
AKMNAPAT»  BONIMIHIAEM  HYCKAYNIAPObI  OKbIM
WLIFBIHBI3, ¥FbIM ANbIHbI3 YX8HE OPbIHOAHbI3.
ECKEPTY:KYATKABENIHIHBYTIHAINHE)XSHEANEKTP
TI3BETIHIH CUMATTAMANAPBLI  XXbIbITKbILLTHIH
TEXHWUKATNBIK OEPEKTEPIHIH TAKTAMWACHIHOAFGI
LOEPEKTEPIE CAM KENETIHAINHE KO3 XXETKI3IH|3.
ECKEPTY: XbINbITKbIWTLI KONOAHAP ANObIHOA
OHbIH TETIC, TYPAKTbl XOHE TEMC BETKE
OPHATBINIFAHBIHA KO3 XETKI3IHI3

»»6.1. KOCY:

»6.1.1. XKbINbITKbIWTLI 3MEKTP >XeniciHe KOCbIHbI3 (3
-cyp.).

»6.1.2. KyaT cenektopblH Kanaynbl pexumiHe OypbiHbI3
(A2cyp.).

Keneci pexumgep KormkeTimai:

e KyaT KOCKbILWbI «I» kannbiHAa ©onfaHaa, >XbINbITKbILL
1 (eH TOMEH KbI3AbIpy KyaTbl) XbIMbITY KyaTbIHOA KYMbIC
ictrengi.

s KyaT KoCKbILWbI «I» KannbiHAa 6onFaHaa, XKblnbITKbILL 2
(eH >koFapbl Kbi3AbIpy KyaTbl) XbIMbITY KyaTblHOA XXYMbIC
ictrengi.

HASAP AYOAPbIHbI3: XblJIbITKbIWTbIH  OY¥PbIC
XK¥MbIC ICTEY! KYPOEJ AKAYIIAP TYbIHOAFAH
YXAFOAMOA ACMAMNTbl BYFATTAUATBIH ©P TYPHI
OATUYMKTEPMEH  PETTENELL  >KbUIbITKbILWTbIH,

> » 8. MOCENEHI AHBIKTAY

BITENMYIHIH  bIKTUMANT  CEBEBIH  >KOWbIHbI3
(MbICANbI, AYA TAPKbIWTbIH BITENYI, AYAHbIH
YKETKINIKCI3 BEPINYI XX8HE T.B.). XX¥MbICTbl KAUTA
BACTAY YWIH BIPHEWE ©OPEKET >XACAFAHHAH
KEVIH XbINbITKbIW 8N OE XX¥MbIC ICTEMECE,
CEPBUWC OPTAIJIbIFbIHA XABAPIIACY KEPEK.

> »6.2. COHOIPY:

»6.2.1. KyaT KocKkbILLbIH «0/eLwipy» KyniHe opHaTbIHbI3 (A
2 -cyp.).

»6.2.2. XKenaeTkiliTi 3neKkTp XerniCiHeH axblpaTbiHbI3 (4
-cyp.).

HASAP AYOAPbLIHbI3: [O¥PbIC CeHOIPY YLIH
KbINbITKbIWTHI OJIEKTP YKENICIHEH KYAT
KOCKBILbIH  «0/6WIPYMI» KYWIHE OPHATKAHFA
OENIH AXbIPATYFA ThIbIM CANbIHAbI.

> > 7. CAKTAY

XKbINbITKBILW KONAAHbITMAca XXaHe OHbl CakTayFa KOlablH
anablHaa, OKbIMbITKBIWTLI  SMEKTP  KyaTbl  KemniCiHeH
aXbIpaTblHpI3, O TOMbIFBIMEH CYyybl YLUiH BipHeLe MUHyT
KYTE TYPbIHpbI3 (4-Cyp.). OHbIKYpFaK>KaHe LiaHHaH KopFanfaH
xXepoe cakTaHpld. Erep XblnbITKbIW naviganaHbinarbiH
bonca, Kyat kabeniHiH >xan-kymiH Tekcepy KaxeTr (bap
bonca); OHbIH cakTanyblHa KaTbICTbl KYM8H TyblHAAFaH
XafFgamoa CepBUCTIK opTanblkka xabapracbiHbid. Kes-
KernreH xaraanaa CepBUCTIK OpTanbIKTarbl XbINbITKbILLTbIH
OYPbIC XYMbIC ICTEYiH XblfblHA KeMiHae Oip pet xaHe/
HeMece KaxeT bonFaH xafdanga TEKCepy KaxeT.
ECKEPTTIE: KbJTbITKbILTbIH AKAYJTAPbIH
BONAbIPMAY  YWIH TOMEH KbICbiIMOblI  AYA
AFbIHbIHbIH KOMEIMEH KABbINIOAY XXOHE LUbIFAPY
TOPbIH MESI'J1-ME3I'1J1 TASAPTBIIN OTbIPbIHbBIS.

MSCEIJE bIKTUMAI CEBET

bIKTUMAJT LUELLIMI

—_

KbINbITKbILWL
XKYMbIC OopHaTbIffFaH
ictemengi 2. KoplaraH opTa TepmocTaTbiH

. Kyat KockbiwbiH «O/OFF» kyniHe | 1. KyaT KOCKbILLbIH KaXeTTi Kbi3Ablpy TopTibiHe OpHATbIHbI3

2a. TepmocTaT TyTKacblH cafaT TinimeH 6ypaHpI3

Aypbic bantamay 2b. Yi-xaw TepmocTaTbiHAa ChIpTTarbl TemnepaTypagaH aa
XKOFapbl eKeHiHe ko3 XeTkisiHi3(wkana 0-aeH 6-Fa geniH
esrepepni)

3a. AllaHbl aneKTp KyaTbl XeniciHe AypbIC eHri3iHi3

3b. OnekTp KyaTbl XeniHi3aiH AypbIC XKYMbIC iCTen XaTkaHblH
TEeKCepiHi3

3c. CepBUCTIK OpTarnbIKKa >XObIfbIHbI3

4. CepBUCTIK OpTarnbIKka XObIfbIHbI3

3. KyaTTaHy Kesi oK

4. XenpgeTkiw KynbintanfaH

—_

KosfanTkblL . KosFanTkbil akaynblifbl 1. CepBUCTIK OpTanbIKKa XOmNbIFbIHbI3

KYMbIC 2. XKenpgeTkiw KynbinTanfaH 2a. berge HbicaHaapabl XKOMbIHbI3
ictTemengi 2b. CepBuCTik opTanblkka »OomblfbIHbI3
YKbINbITKbILL 1. lwki acnanTtap iCTeH LbIKKaH 1. CepBUCTiK OpTasnbIKKa >KONbIFbIHbI3
XblNbITRAN4bI

AyaHblH, 1. Aya TapTkbIWw GiTenin kanfaH 1a. berae HbicaHOapabl XXOWbIHbI3
asanTblnfFaH 1b. CepBUCTIK OpTanbIKKka >KOmNbIFbIHbI3
afblHbl 2. KosranTKblLL akayrblfbl 2. CepBUCTiK opTanblkka OnblfbIHbI3




ELECTRIC SYSTEM - IMPIANTO ELETTRICO - ELEKTRISCHE ANLAGE
- INSTALACION ELECTRICA - INSTALLATION ELECTRIQUE - ELEKTRI-
SCHE INSTALLATIE - SISTEMA ELETRICO - EL-ANLZEG - SAHKOLAIT-
TEISTO - ELEKTRISK ANLEGG - ELANORDNING - INSTALACJA
ELEKTRYCZNA - 3NIEKTPONMPOBO[OKA - ELEKTRICKE ZARIZENI -
ELEKTROMOS RENDSZER - ELEKTRICNA NAPELJAVA - ELEKTRIK TE-
SISATI - ELEKTRICNI UREDAJ - ELEKTROS SISTEMA - ELEKTRISKA
SISTEMA - ELEKTRISUSTEEM - INSTALATIA ELECTRICA - ELEKTRICKE
ZARIADENIE - ENIEKTPUUYECKA UHCTANALMUA - ENEKTPUYHE
OBNAOHAHHS - ELEKTRICNI UREDAJ - HAEKTPIKH EFKATAZTAZH - &8
R4S - HAEKTPIKH EFKATAZTAZH
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OT - Overheat Thermostat
T — Adjustable Room Thermostat
R — Heating Elements
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CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KONFORMITAT-
SERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE CONFORMITE
CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE - EU-OVE-
RENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS - CE-SAMSVAR-
SERKL/ERING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE - DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
- AEKNAPALIA O COOTBETCTBUW CE - PROHLASENI O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE
O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VA-
STAVUSDEKLARATSIOON - DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE
CE - AEKNAPALUNA 3A CbBMECTUMOCT CE - OEKITAPALIA BIAMNOBIAHOCTI CE - IZJAVA CE
O PRIKLADNOSTI AHAQZH SYMMOP®Q>Hs CE - CE fF& 158

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt: -
Produkt: - Usgenue: - Vyrobek: - Termék: - Izdelek: - Urin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul: - Vyro-
bok: - MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoiov: - 7= f:

B 2PTC - B 3PTC

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che € conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden Normen
erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt verklaard dat het
product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erklaerer at produktet er i overensstemmel-
se med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erkleerer at apparatet er i overensstemmelse med: - Harmed
intygas det att produkten ar férenlig med foljande: - O$wiadcza sie, ze jest zgodny z: - 3asBnsiem 0 COOTBETCTBUM
TpeboBaHusM: - Prohlasuje se, ze je v souladu s: - Kijelentjuk, hogy a termék megfelel az alabbiaknak: - 1zpolnjuje
zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - Izjavljuje se da je u skladu s: - PareiSkiame, kad

atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - Kdesolevaga deklareeritakse, et toode vastab: - Declaram ca este conform
urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - [Jleknapupa ce 4e oTroBaps Ha: - Bignosigae Bumoram: - Izjavljuje se
da je u skladu s: - AnAwvoupE OTI sival oUPQWVO pe: - ZIEBFFE:

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2009/125/EC

EN 62233:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 55014-1:2006/A2:2011, EN
55014-2:2015, EN 60335-2-30:2009/A11:2012, (EU) N°. 1188/2015

Pastrengo, 2023
Davide Besnati (CEO Dantherm S.p.A.)




UKCA CONFORMITY CERTIFICATE EE

UKCA CONFORMITY CERTIFICATE

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product:

B 2PTC - B 3PTC

We declare that it is compliant with:

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2009/125/EC

BS EN 62233:2008, BS EN 61000-3-2:2014, BS EN 61000-3-3:2013, BS
EN 55014-1:2017+A11:2020, BS EN 55014-2:2015, BS EN 60335-2-
30:2009+A11:2012

Pastrengo, 2023
Davide Besnati (CEO Dantherm S.p.A.)

NOTE:




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitadtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit R&dern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich lber die vor Ort bestehende Milltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en elektro-
nische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een cor-
recte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta elimina¢do do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Téma tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttdmalla, jotka voidaan kierrattéda ja kayttaa uudel-
leen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havité vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av produk-
tet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den hér produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hég kvalitet som kan atervinnas och ateranvan-
das.

-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jako$ci materiatéow, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzucac¢ tacznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu do
wyznaczonego punktu zbiorki w celu wtasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wpro-
wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich material a komponent(, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Zze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informuijte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé mindéségl Ujrahasznosithato és Ujbdl felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval készlilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athiuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyjtés-
sel elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri dénusturultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Uriinde, lizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski triinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha edil-
mesi, cevre ve insan sagligini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit ¢ete moguée negativne posljedice za okoli§ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES di-
rektyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-leverot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise susteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning drge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdérvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Direc-
tivei Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a produ-
sului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a iudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4ecTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuvknupar
UK M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cumBon ¢ GUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03Ha4aBa, Ye U3genveTo e 3alnuTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMMpaTe OTHOCHO MeCTaHaT cucTemMa 3a pa3fenHo U3XBbPSHE Ha eNEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBanTaeincTBalimMTe MECTHM HOPMATMBU U HE U3XBBbPNAWTE U3enusaTa, 3aeQHO C HOpManHUTe AOMaKMHCKM oTnagbuu. lMpa-
BUITHOTO M3XBbPMSIHE Ha U3OenusaTa, nomara 3a n3bsarsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULUATENHO Nocneavun, 3a 3gpaBeTo Ha xopaTa U 3a
onasBaHe Ha OKomnHaTa cpeja.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHU 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHVMX MaTepianiB i KOMNNEKTYUNX, AKi MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 Konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OMpeKTuBi
€sponeiicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuThCA 3 iHOopMaLlielo Woa0 MiCLIEBOI CUCTEMM PO3ainNbHOro 360py CMITTA AN €NeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i He BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. [MpaBunbHa yTunisawis

BMpoOy fonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiaKiB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Mogen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOX

-To TTpoidv auTd OXEDIAATNKE KAl KATAOKEUAOTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO OVOKUKAWBOUV
Kal va Eavaypnalpotrointouv.

-Otav éva Tpoiov gival guvoedeEVO e TO GUUBOAO TOU dIAYEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO UE €va aTAUPO, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G GUVIOTOUUE VA EVNUEPWOEITE TXETIKA PE TO TOTTIKO gUATNHA GUAAOYNAG YIa TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY TTPOIO-
VTWV.

-TnPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal UnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTNV aTToPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIO TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- HZEIHN ™ @

S REREHERENEMRNSREAESTMRY | TR TERERA

SYXARIRREHIE S BB, ERAXANZREFS European Directive 2012/19/UE FrifE.

-ERA RERBRE AR TABRANE T TR ANEEENE.

SEERBERENENLERAENSMMEE  HARKRTINEZTRERE. FRNLEARNTUER T IMEN A KRES ENEER.
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